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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stoérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwérter

GEFAHR!

A Zeigt eine unmittelbar gefahrliche Situa-
tion an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-

letzung zur Folge hat.

WARNUNG!

Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-
on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge haben kénnte.
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VORSICHT!
Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-

on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRlige
Verletzung zur Folge haben konnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die — wenn sie
nicht vermieden wird — Sachschaden zur
Folge haben konnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaRe Verwendung
Dieses Gerat ist zum Auflockern und Liften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurz-
geschnittenem Rasen eingesetzt werden. Eine
andere, darUber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemaf.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegenliber
Schaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®  Sicherheitseinrichtungen durfen nicht demon-
tiert oder uberbruickt werden.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Sicherheits-Schaltbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheits-Schaltbugel
ausgestattet, der beim Loslassen das Gerat
stoppt.

Heckklappe

Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.
Optische Sicherheitsanzeige (Bild )

®  Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fi-
xierung der Messerwelle an.

Der griine Stift ist ca. 5 mm sichtbar: die
Messerwelle ist richtig fixiert (Bild | 1).

Der grune Stift ist nicht mehr sichtbar, ein ro-
ter Rand ist sichtbar: die Fixierung der Mess-
erwelle hat sich gelockert (Bild I 2).

Die Fixierung der Messerwelle muss kontrol-
liert und verschraubt werden (Bild N).

2.4 Symbole am Gerat

Symbol  Bedeutung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchs-
anleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
m fernhalten!

5 Vor Arbeiten am Schneidwerk
Zindkerzenstecker ziehen!

Achtung Gefahr!

Hande und FiiRe vom Schneid-
werk fernhalten!

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

2.5 Produktiibersicht

Nr. Bauteil

1 Fuhrungsholm
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Nr. Bauteil

4

N

5
6
7
8  Primerknopf b "x 10"
9
10

Sicherheitshinweise

2 Sicherheitsblgel

Sicherheits-Tastschalter

Drehgriffe zum Klappen des Fih-
rungsholms

Grasfangkorb
Prallklappe

Primerknopf a "x 6"

Startergriff
Drehschalter zur Arbeitstiefeneinstellung

1 Gruner Stift zur Anzeige der Messerwel-
len-Fixierung

12  Einfulléffnung des Benzintanks
13  Einfulléffnung des Oltanks

SICHERHEITSHINWEISE

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
aufler Kraft setzen

Schutzbrille und Gehorschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen

Hande und Fllke vom Schneidwerk fernhal-
ten

Hande und FlfRe nicht in die Nahe rotieren-
der Teile bringen

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
Beim Verlassen des Gerates:
Motor ausschalten
Stillstand des Schneidwerks abwarten
Zundkerzenstecker abziehen
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, dirfen das Ge-
rat nicht benutzen

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten

MONTAGE

Gerat laut Bildteil (Bild A-F, P) montieren.

WARNUNG!
Gefahren durch unvollstandige Mon-

tage!

Der Betrieb eines unvollstandig montier-

ten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

B Das Gerat nur betreiben, wenn es
vollstdndig montiert ist!

®  Vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen pri-
fen, ob sie vorhanden und funktions-
fahig sind!

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-
kontrolle durchfiihren. Mit losem, be-
schadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf
das Gerat nicht benutzt werden.

Landesspezifische Bestimmungen fiur die Be-
triebszeiten beachten

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

Sicherheit

WARNUNG!
Brandgefahr! Benzin ist hochgradig
entflammbar!
Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren
Nur im Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankverschluss bei laufendem oder hei-
3em Motor nicht 6ffnen

Beschadigten Tank oder Tankverschluss
austauschen

Tankdeckel immer fest schlielen

Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zindversuche vermeiden
Gerat reinigen

WARNUNG!

Vergiftungsgefahr! Motor nie in ge-
schlossenen Raumen laufen lassen.
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5.1 Auftanken

Vor der ersten Inbetriebnahme Ol und Benzin
einflllen.

Ben- Normalbenzin bleifrei

zin:

Mo- siehe Bedienungsanleitung des Moto-
torél:  renherstellers Ol: SAE 10W-30, Full-

menge: max. 0,25 | bei leerem Oltank

5.2 Ol einfiillen (Bild G)
1. Vertikutierer waagerecht ausrichten:
®  Vertikutierer am Holm nach hinten kip-
pen.
®  Schneidwerk absenken: Drehschalter fir
die Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "5"
drehen.
2. Ol einfiillen:
m  Olmess-Stab herausschrauben und Ein-
flllstutzen einstecken.
= Ol einfilllen (max. 0,25 | bei leerem OI-
tank).
®  Einfilllstutzen entfernen und Olmess-
Stab wieder einschrauben.
3. Schneidwerk anheben: Drehschalter fiir die
Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "1" dre-
hen.

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebeschadigung

Das Schneidwerk wird beschadigt, wenn

das Gerat mit abgesenktem Schneid-

werk Uber eine feste Oberflache gefah-

ren wird.

®  Schneidwerk anheben: Drehschalter
fur die Arbeitstiefe driicken und auf
Stufe "1" drehen.

6 BEDIENUNG

6.1 Allgemeine Hinweise zum Betrieb

B Zum Starten des Gerates muss das Schneid-
werk vollstéandig freigangig sein

®  Das Gerat nur am Fuhrungsholm steuern.

Dadurch ist der Sicherheitsabstand vorgege-
ben

Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder
transportieren

®  \VVom Fachmann prifen lassen:
nach Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer
bei verbogener Messerwelle
bei defektem Keilriemen

6.2 Benzin einfiillen (Bild H)

HINWEIS
Der Tankdeckel befindet sich auf dem

Benzintank und ist mit dem Symbol
,LZapfsaule“ (Tankstelle) versehen.

6.3 Arbeitstiefe einstellen (Bild I)

ACHTUNG!
Gefahr der Geratebeschadigung

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem
Motor und stillstehender Messerwelle
einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahl-

scheibe einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf
Stufe ,1“ drehen.

Positionen auf der Wahischeibe:

1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe

HINWEIS
Bei neuen Messern die Wahlscheibe

max. auf Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
®  dem Rasenzustand

®  der Messerabnutzung

Bei falscher Arbeitstiefe:

B bleibt die Welle stehen

B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Ar-
beitstiefe zurtickdrehen.

= Auspuff und Motor sauber halten ﬂ \H/IN‘;\IEISV rtikuti den R .

®  An Abhangen auf sicheren Stand achten m%rhe(rewm ertikutieren den Rasen immer
B Immer quer zum Hang vertikutieren

®  Nie an steilen Abhangen vertikutieren

474398 _f 9



Wartung und Pflege

HINWEIS
Zundkerzenstecker auf Zindkerze auf-

setzen!

6.4 Motor starten

bei Neustart, langeren Stillstandzeiten und Tem-
peraturen unter 10 °C:

1. Primerknopf ,a“ 6x driicken. (Bild K).
2. Primerknopf ,b“ 10x driicken. (Bild K).

3. Schalterknopf eindriicken und gleichzeitig
Motorschalterbiigel zum Oberholm herziehen
und festhalten (Bild L).

HINWEIS
Motorschalterbiigel wahrend des Betrie-

bes festhalten.
1. Starterseil zligig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (Bild M).
2. Motor warmlaufen lassen.

HINWEIS
Bei betriebswarmem Motor miissen die

Primerknopfe nicht betatigt werden. Der
Motor hat eine Festgaseinstellung. Eine
Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

6.5 Motor ausschalten
1. Motorschalterbuigel loslassen. (Bild L).

WARNUNG!
Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Gerat fassen.

6.6 Fangbox ein- aushdangen

1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den
Motor ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

7 WARTUNG UND PFLEGE

GEFAHR!
Verletzungsgefahr an der Messerwelle

und an heilBen Motorenteilen - Schutz-
handschuhe tragen!

®  Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Ziindkerzenstecker ziehen! Stillstand der
Welle abwarten.

®  Warten, bis der Motor vollstéandig abgekuhlt
ist.

®m  Schutzhandschuhe tragen.

Gehause darf nicht gedffnet werden.
Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerk-
zeuge und Bolzen nur satzweise tauschen,
um Unwucht zu vermeiden.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser (Zindanlage, Vergaser...)
kann zu Storungen fiihren.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen
(Spachtel, Lappen etc.).

7.1 Messerwelle ausbauen (Bild N)

1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.

2. Lagerhalfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte he-

ben und aus der Antriebseite (3) herauszie-
hen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

7.2 Liifterwalze ausbauen
Die Lufterwalze ausbauen und die Stahlfederzin-
ken erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

7.3 Messer ausbauen (Bild O)

HINWEIS
Vor dem Ausbau der Messer auf deren

Einbaulage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanz-
hilse (5) von der Welle abziehen.

4. Messer (6) und lange Distanzhiilsen nachein-
ander abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

7.4 Luftfilter reinigen bzw. ersetzen

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

7.5 Ziindkerze warten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr an heilRen Motoren-
teilen - Beim Austauschen bzw. Reini-
gen der Ziindkerze Schutzhandschuhe
tragen!

10
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7.6 Ol wechseln

HINWEIS
Das Altol bei warmem Motor ablassen.

Warmes Ol lauft schnell und vollstandig
ab.

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten
Behalter unter den Motor stellen.

2. Olmess-Stab herausschrauben.

3. Einflllstutzen einstecken.

4. Gerét am Holm nach hinten kippen bis der
Holm am Boden liegt. Ol vollstéandig ablaufen
lassen.

5. Gerat aufstellen und waagerecht ausrichten.
Ol (SAE 10W-30, Fiillmenge: max. 0,25 I)
einfiillen. Siehe auch Abschnitt "Ol einfiillen
(Bild G)".

6. Einflllstutzen entfernen.

7. Olmess-Stab einschrauben.

HINWEIS
Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich

entsorgen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-

senen Behalter beim Recycling-Center

oder einer Kundendienststelle abzuge-

ben.

Altol nicht

® in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiit-
ten

®  auf die Erde schitten

10 HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!
A Verletzungsgefahr
Scharfkantige und sich bewegende Ge-
rateteile kénnen zu Verletzungen fuhren.
®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe!

Storung Beseitigung

Motor springt nicht Benzin auftanken

an

Luftfilter reinigen

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

8 LAGERUNG

GEFAHR!
Achtung - Brand- / Explosionsgefahr!

Motor nicht vor offenen Flammen oder
Hitzequellen lagern.

Motor ausklhlen lassen.

Vertikutierer in einem trockenen Raum la-
gern.

B Zum platzsparenden Aufbewahren Fligel-
muttern am Oberholm herausdrehen und die-
sen abklappen.

9 ENTSORGUNG

)54

®m  Vor der Entsorgung des Gerats missen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

Benzin und Motorél gehéren nicht in

den Hausmiill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

HINWEIS
Wenden Sie sich bei Stérungen, die

nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind
oder nicht selbst behoben werden kon-
nen, an unseren Kundendienst.

u

®  Motorschalterblgel zum Oberholm driicken
®m  Zundkerzen prifen, eventuell erneuern
|
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ﬂ Kundendienst/Service

Storung Beseitigung

Walze dreht nicht Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Motorleistung lasst ®  Geringere Arbeitstiefe wahlen
nach = Abgenutzte Messer austauschen
Rasen mahen (Rasenhdhe zu hoch)

schlechte Vertikutier- ®  geringere Arbeitstiefe wahlen

leistung B abgenutzte Messer austauschen

®  Unruhiger Lauf ®  Schadhafte Messer

. Gerat vibriert ®  Kundendienstwerkstatt aufsuchen
11 KUNDENDIENST/SERVICE gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im

Internet unter folgender Adresse:

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz- .
www.al-ko.com/service-contacts

teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-

12 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®m  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufiuihren sind

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren

Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

12 COMBI-CARE 38 P comfort
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Translation of the original instructions for use

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®m  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

DANGER!
Denotes an imminently dangerous situa-

tion which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!
Denotes a potentially dangerous situa-

8 StOrage ...coeevveereeiiciiee e 18 tion which can result in fatal or serious
injury if not avoided.
9 DiSpPOSal..ccccuiiiiiieieii e 18
10 Help in case of malfunction..................... 18 CAUTION!
. Denotes a potentially dangerous situa-
11 After-Sales / Service .........cccooveviveierienns 19 tion which can result in minor or moder-
12 Guarantee........ccooeeveiiiieiccic e 19 ate injury if not avoided.
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Product description

IMPORTANT!

Denotes a situation which can result in
material damage if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This machine is intended for loosening and aerat-
ing a lawn (scarifying) in private applications, and
is only allowed to be used on dried lawns which
have been mown short. Any use not in accor-
dance with this designated use shall be regarded
as misuse.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

B Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

®  Safety devices must not be dismantled or by-
passed.

2.3 Safety and protective devices

Operator presence control

The machine is equipped with an operator pres-
ence control which stops the machine when it is
released.

Rear flap

The machine is equipped with a rear flap.

Visual safety indicator (Fig. I)

B The visual safety indicator displays when the
blade shaft is secured.

®  The blade shaft is secured correctly when the
green mark is visible approx. 5 mm (Fig. I 1).

®m  |f the green mark is not visible any more and
a red mark is visible, the securing of the
blade shaft is loose (Fig. I 2).

®  The securing of the blade shaft must be
checked and bolted (Fig. N).

2.4 Symbols on the appliance

Symbol  Meaning

Before starting operation, read
the operating instructions.

>
=

Keep other people out of the
danger area.

F
L

Disconnect the spark plug con-
nector before working on the
blade system.

Important — danger!

Keep your hands and feet away
from the blade system.

Wear protective glasses!

Wear ear protection!

@ P P
@ b D

2.5 Product overview

No. Component
Handlebar
Operator presence control

Safety pushbutton switch

A WO N =

Turning handles for folding back the han-
dlebar

5  Grass collector

14
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Safety instructions
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4

No.

Component

Baffle

Primer knob a "x 6"
Primer knob b "x 10"

Starter handle

10 Rotary switch for setting the working
depth

11 Green mark for indicating the blade shaft
fixing

12 Fill opening of the petrol tank

13  Fill opening of the oil tank
SAFETY INSTRUCTIONS

Only use the machine if it is in perfect techni-
cal condition

Do not deactivate safety and protective de-
vices

Wear protective glasses and ear defenders
Wear long trousers and sturdy shoes

Keep your hands and feet away from the
blade system

Do not place your hands and feet close to
any rotating parts

Keep third parties away from the danger area

Remove foreign bodies from the working ar-
ea

When leaving the machine:
Switching off the motor

Wait for the blade system to come to a
stop

Remove the spark plug connector
Do not leave the machine unsupervised

Children, or other people who are not familiar
with the operating instructions, are not al-
lowed to use the machine

Comply with the local regulations on mini-
mum age of people operating the machine

INSTALLATION

Assemble the machine in accordance with the il-
lustrations (Figs. A-F, P).

WARNING!
Danger if assembly is not carried out

completely!

Operation of an incompletely assembled

appliance can result in serious injury.

®  Only operate the appliance when it
is fully assembled.

®m  Check that all safety and protective
devices are in place and functioning
correctly before switching on.

START-UP

IMPORTANT!

Always perform a visual check prior to
start-up. Do not operate the machine if
the blade system and/or the fastening

parts are loose, damaged or worn.

Heed the country-specific regulations for the
operating times of chain saws

Always comply with the operating instructions
supplied from the engine manufacturer

Safety

5.1

WARNING!
Danger of fire! Petrol is highly inflam-
mable!
Only use appropriate containers to store pet-
rol
Only refuel outdoors
Do not smoke when refuelling

Do not open the tank cap when the engine is
running or hot

Renew the tank or tank cap if damaged
Always close the tank lid firmly
If petrol has leaked out:

Do not start the engine

Avoid start attempts

Clean the machine

WARNING!

Danger of poisoning! Never run the
engine in enclosed spaces.

Refuelling

Fill with oil and petrol before initial start-up.

Petrol:

Regular petrol, unleaded

474398 _f
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Operation

En- See the instructions for use from the
gine oil manufacturer: SAE 10W-30, fill
oil: amount: max. 0.25 [ if oil tank empty

5.2 Filling with oil (Fig. G)
1. Aligning the scarifier horizontally:

®  Tilt the scarifier backwards with the han-
dlebar.

®  |owering the blade system: Push the
twist switch for the working depth and
turn it to level "5".

2. Filling in oil:
®  Unscrew the oil dipstick and insert the fill-
ing neck.
®  Fill with oil (max. 0.25 | if the oil tank is
empty).

B Remove the oil filling neck and screw the
oil dipstick back in.

3. Raising the blade system: Push the twist
switch for the working depth and turn it to lev-
el "".

IMPORTANT!
Danger of damage to the appliance

The blade system will be damaged if the
appliance is moved over a solid surface
with the blade system lowered.

®  Raising the blade system: Push the
twist switch for the working depth
and turn it to level "1".

6 OPERATION

6.1 General notes on operation

B The blade system must be able to turn entire-
ly freely in order for the machine to be started

= Only control the machine using the handle-
bar. This ensures the necessary safety clear-
ance.

Keep the exhaust and engine clean
Make sure you can stand securely on slopes
Always scarify across the slope
Never scarify on steep slopes
Always scarify at walking pace
Never tilt or transport the machine when the
engine is running
B Have the machine checked by a specialist if
the following events occur:

After running into an obstacle

if the engine stops suddenly

If a blade is bent
If the blade shaft is bent
If the V-belt is defective

6.2 Filling with petrol (Fig. H)

NOTE
The tank cap is located on the petrol

tank and is provided with the “petrol
pump” symbol (petrol station).

6.3 Setting the working depth (Fig. I)

IMPORTANT!
Danger of damage to the appliance

Only set the working depth if the engine
is switched off and the blade shaft is
stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the di-
al selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handle-
bar.

2. Push the twist switch down and turn it to level
"

Positions on the dial selector:

1 - 5 = Setting the working depth

With new blades, set the dial selector to
position 2 at most!

The correct working depth depends on:

® the condition of the lawn

®  the wear on the blades

If the working depth is incorrect:

B The shaft stops

®  the engine will stall

In this case, move the dial selector back to a
shallower working depth.

NOTE
Always mow the lawn before scarifying.

NOTE
Put the spark plug connector onto the

spark plug.

16
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Maintenance and care

ALKO

6.4 Starting the motor

During restart, lengthy standstill times and tem-
peratures below 10 °C:

1. Press primer knob “a” 6x. (Fig. K).
2. Press primer knob “b” 10x. (Fig. K).

3. Push in the switch knob and, at the same
time, pull and hold the motor switch bracket
towards the top handlebar (Fig. L).

NOTE
Keep hold of the motor switch bracket

during operation.
1. Pull out the cable starter briskly, and then al-
low it to wind back in slowly (Fig. M).
2. Allow the engine to warm up.

NOTE
The primer knobs do not need to be ac-

tuated when the engine is at operating
temperature. The engine has a fixed gas
setting. Speed control is not possible.

6.5 Switching off the motor
1. Release the motor switch bracket. (Fig. L).

WARNING!
Danger of lacerations!

The blade shaft keeps turning under its
own momentum! After switching off, do
not reach under the machine straight
away.

6.6 Hooking influnhooking the grass catcher

1. Switch off the engine before hooking in/un-
hooking the grass catcher.

2. Wait for the blade shaft to come to a stop
7 MAINTENANCE AND CARE

DANGER!

Danger of injury on the blade shaft and
on hot engine parts - wear protective
gloves!

®  Disconnect the spark plug connector before
any maintenance and cleaning work. Wait for
the shaft to come to a stop.

Wait until the engine has fully cooled.
Wear protective gloves.

Do not open the housing.

Only use genuine spare parts.

®  Only renew worn or damaged implements
and pins as a set, in order to avoid imbalanc-
es.

® Do not spray the equipment with water! Pen-
etrating water (ignition system, carburettor...)
can lead to malfunctions.

®  Clean the machine after each use (scraper,
cloth, etc.).

7.1 Removing the blade shaft (Fig. N)

1. Unscrew and remove the screw (1) of the
bearing.

2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing
half and pull it out of the drive side (3).

Install in reverse order.

7.2 Removing the aerator roller

Remove the aerator roller and renew the steel
spring tines in the same way as the blade shaft.

7.3 Removing the blades (Fig. O)

NOTE
Before removing the blades, check their

installation position!

1. Unscrew and remove the hexagon bolt (1).

2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft
(8)-

3. Pull the thrust ring (3), washer (4) and short
spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes
one after another.

Install in reverse order.

7.4 Cleaning or replacing the air filter
Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

7.5 Maintaining the spark plug

Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

CAUTION!
Danger of injury on hot engine parts -

wear protective gloves when replacing
or cleaning the spark plug!

474398 _f
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Storage

7.6 Changing the oil

NOTE
Drain off the old oil when the engine is

warm. Warm oil runs out quickly and ful-
ly.
1. Place a suitable container under the engine
to catch the oil.
Unscrew the oil dipstick.
Insert the filler neck.

4. Tilt the appliance backwards with the handle-
bar until the handlebar lies on the ground. Let
the oil drain fully.

5. Set the appliance upright and align horizon-
tally. Fill with new oil (SAE 10W-30, fill vol-
ume: 0.25 1). See also section "Filling with oil
(Figure G)".

6. Remove the filler neck.

7. Screw in the oil dipstick.

NOTE
Dispose of used engine oil in an environ-

mentally-responsible manner.

We recommend dropping off waste oil in
a closed container at a recycling centre
or a customer service centre.

Do not dispose of waste oil
B in domestic waste

®  in sewers or drains

®  or onto the ground

w N

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

CAUTION!

Risk of injury

Sharp-edged and moving appliance
parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves
during maintenance, care and clean-
ing work.

Malfunction Remedy

The engine does not
start

Refuel with petrol

Clean the air filter

Roller does not ro-
tate

Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

8 STORAGE

DANGER!
Caution - Risk of fire/explosion!

Do not store the engine close to naked
flames or sources of heat.

Allow the engine to cool down.
Store the scarifier in a dry room.

B To save space when storing, unscrew the
wing nuts on the top handlebar and fold it
down.

9 DISPOSAL

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

X
®  Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

®  Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

NOTE
For malfunctions that are not listed in

this table or that you cannot resolve
yourself, please contact our customer
service.

| ]

®  Push the motor switch bracket towards the top handlebar
B Check spark plugs, and replace if necessary
| |

Contact a customer service workshop

18
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After-Sales / Service Mm

Malfunction Remedy
The engine loses ®  Select a lower working depth
power ®  Renew worn blades

Mow the lawn (grass is too long)

Poor scarifying per- ®  Select a lower working depth
formance ®  Renew worn blades

®  Machine is not ®  Damaged blades

running smoothly m  Contact a customer service workshop
®  Machine is vi-
brating

11 AFTER-SALES / SERVICE KO Service Centre. These can be found on the

In the event of questions of warranty, repair or Internet at: )
spare parts, please contact your nearest AL- www.al-ko.com/service-contacts

12 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  \Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

® |nternal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding
engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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7.1 Messenbalk demonteren (Fig. N)....... 24
7.2 Beluchterrol demonteren....................

7.3 Messen demonteren (Fig. O)

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

¥

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!
Wijst op een direct gevaarlijke situatie,

7.4  Luchtfilter reinigen of vervangen........ 25 die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
7.5 Bougies onderhouden.............cc..c..... 25 de dood of tot een emnstig letsel leidt.
7.6  Olie Verversen .......cccceeveeeeeceeennneennn 25 WAARSCHUWING!
8 OPSIAg eieeiee e 25 Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
. tie, die, wanneer ze niet vermeden
9 Verwijderen.........ccoooeeviiciiiiciic 25 wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel
10 HUIP bij SLOFNGEN +orrrrrerereeeseeereeereer e 25 Gl el
11 Klantenservice/service centre.................. 26
12 Garantie.......cccocoeeiiiiii 26
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Productomschrijving
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VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel
kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le scha-
de kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het loswerken en beluchten van gazons
(verticuteren) en mag uitsluitend bij droog, kort
gemaaid gras worden gebruikt. Een andere, hier-
van afwijkende toepassing wordt beschouwd als
niet-reglementair.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

®  Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

2.3 Veiligheids- en

beveiligingsvoorzieningen

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheids-

schakelbeugel die, nadat deze is losgelaten, er-

voor zorgt dat het apparaat stopt.

Achterkap

Het apparaat is voorzien van een achterkap.

Optische veiligheidsindicatie (afbeelding 1)

®  De optische veiligheidsindicatie geeft de be-
vestiging weer van de werkas.

De groene pen is ca. 5 mm zichtbaar: de
werkas op de juiste wijze bevestigd (Fig. | 7).
De groene pen is niet meer zichtbaar, een ro-
de rand is zichtbaar: de bevestiging van de
werkas is losgeraakt (Fig. I 2).

De bevestiging van de werkas moet gecon-
troleerd en vastgezet worden (Fig. N).

2.4 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname de
gebruiksaanwijzing door!

S
=

Houd anderen uit de buurt van
de gevarenzone!

:
z

1!

Neem voor werkzaamheden aan
het snijmechanisme de bougies
los!

&

Let op: gevaar!

Blijf met uw handen en voeten bij
het maaiwerk vandaan!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

e p b
® 1

2.5 Productoverzicht

© &

Nr. Component

1 Duwboom

474398 _f
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Nr.

Veiligheidsinstructies

Component
Veiligheidsbeugel

Veiligheidsdrukschakelaar

4 Draaigreep voor het opklappen van de
duwboom

5  Grasvanger

6 Klep

7  Primerknop a "x 6"

8  Primerknop b "x 10"

9  Starthandgreep

10 Draaigreep voor instelling van de werk-
diepte

11 Groene pen voor de weergave van de
werkas-fixering

12 Vulopening van de benzinetank

13 Vulopening van de olietank

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

B Gebruik het apparaat uitsluitend in onbescha-

digde toestand

B Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzienin-

gen niet buiten werking

4 MONTAGE

Monteer het apparaat conform de tekeningen
(Fig. A-F, P).

WAARSCHUWING!

Gevaren door onvolledige montage!

De werking van een onvolledig apparaat

kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het
volledig gemonteerd is!

®  Controleer voor het inschakelen of
alle beschermings- en bescher-
mingsvoorzieningen aanwezig zijn
en functioneren!

5 INBEDRIJFSTELLING

LET OP!

Voer altijd een visuele controle uit voor
de ingebruikname. Met loszittende, be-
schadigde of versleten messen en/of be-
vestingsonderdelen mag het apparaat
niet gebruikt worden.

De landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht nemen

= Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde
gebruikershandleiding van de motorfabrikant

opvolgen
B Draag een veiligheidsbril en gehoorbescher- - i
min Veiligheid
9
Draag een lange broek en stevig schoeisel WAARSCHUWING!

Blijf met uw handen en voeten bij het snijme-
chanisme vandaan

®  Handen en voeten niet in de buurt van rote-

Brandgevaar! Benzine vat uiterst ge-
makkelijk viam!

rende onderdelen brengen

®  Houd anderen uit de buurt van de gevarenzo-
ne

®  Verwijder vreemde voorwerpen uit het te be-

werken terrein
®  Als u het apparaat achterlaat:

Motor uitschakelen

B Benzine uitsluitend bewaren in de daarvoor
bedoelde vaten

Alleen brandstof bijvullen in de openlucht
Niet roken tijdens bijvullen van brandstof
De tankdop niet openen terwijl de motor
draait of nog heet is

B De tank of tankdop bij beschadiging vervan-
gen

Wacht tot het messensysteem stilstaat
Trek de bougiestekker uit
Laat het apparaat niet zonder toezicht achter

Kinderen of andere personen die de gebrui-
kershandleiding niet kennen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken

®  Neem de plaatselijke voorschriften in acht in-
zake de minimumleeftijd van de bediener.

N

Tankdop altijd stevig sluiten
Wanneer er benzine is uitgelopen:

De motor niet starten
Startpogingen voorkomen.
Het apparaat reinigen

WAARSCHUWING!
Risico op vergiftiging! De motor nooit
laten draaien in afgesloten ruimten.

22
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Bediening
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5.1 Tanken

Voor de eerste inbedrijfstelling met olie en benzi-
ne vullen.

Benzi- Normale benzine loodvrij

ne:

Mo- zie de gebruikershandleiding van de
torolie: motorfabrikant olie: SAE 10W-30, vul-

hoeveelheid: max. 0,25 | bij een lege
olietank

5.2 Olie bijvullen (Fig. G)
1. Verticuteerder horizontaal uitlijnen:
®  Kantel de verticuteerder met de duw-
boom naar achteren.
B Snijmechanisme neerlaten: Duw voor de
werkdiepte de draaischakelaar omlaag
en draai in stand "5".
2. Olie bijvullen:
®  Peilstok losdraaien en vulstomp insteken.
®  Qlie bijvullen (max. 0,25 | bij lege olie-
tank).
®  Vulstomp verwijderen en peilstok weer
indraaien.
3. Snijmechanisme optillen: Duw voor de werk-
diepte de draaischakelaar omlaag en draai in
stand "1".

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het

apparaat

Het snijmechanisme wordt beschadigd

als het apparaat met neergelaten snij-

mechanisme over een vast opperviak

wordt gereden.

B Snijmechanisme optillen: Duw voor
de werkdiepte de draaischakelaar
omlaag en draai in stand "1".

6 BEDIENING
6.1 Algemene aanwijzingen voor het
gebruik

B Om het apparaat te kunnen starten, moet het
messensysteem volledig vrij kunnen lopen

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom. Daardoor wordt au-
tomatisch een veilige afstand gehandhaafd

Uitlaat van de motor schoon houden
Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling

Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteerder uitsluitend in wan-
deltempo

®  Het apparaat nooit met lopende motor kante-
len of vervoeren

®  Controle door een vakman is nodig:

wanneer er tegen een obstakel is gere-
den

bij onmiddellijke stilstand van de motor
bij een verbogen mes

bij een verbogen messenbalk

bij een defecte V-snaar

6.2 Benzine bijvullen (Fig. H)

OPMERKING
De tankdop bevindt zich bovenop de

benzinetank en is voorzien van het sym-
bool "Benzinepomp”.

6.3 Werkdiepte instellen (Fig. I)

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het
apparaat

Stel de werkdiepte uitsluitend in als de
motor uitstaat en de messenbalk stil-
staat.

Stel de werkdiepte van de messenbalk in met de
keuzeknop.

1. Kantel de verticuteerder met de duwboom
naar achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in
stand "1".

Standen van de keuzeknop:

1 -5 =instelling van de werkdiepte

OPMERKING
Zet bij nieuwe messen de keuzeknop

max. op stand 2!
De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand
van:
®  de toestand van het gazon
®m  de slijtage van de messen
Bij een onjuiste werkdiepte:
®  Dplijft de as staan
®m  trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder la-
ge werkdiepte.
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Onderhoud en verzorging

OPMERKING
Maai altijd het gras voordat u gaat verti-

cuteren.

OPMERKING
Bougiedop aanbrengen op de bougie!

6.4 Start de motor

bij opnieuw starten, langere stilstandtijden en
temperaturen beneden de 10 °C:

1. Primerknop ,a“ 6x indrukken. (Fig. K).
2. Primerknop ,b“ 10x indrukken. (Fig. K).

3. Schakelaarknop indrukken en tegelijk de mo-
torschakelaarbeugel naar de bovenste duw-
boom trekken en vasthouden (Fig. L).

OPMERKING
Motorschakelaarbeugel tijdens de wer-

king vasthouden.
1. Het trekkoord vlot uittrekken en vervolgens
weer rustig laten terugrollen (Fig. M).
2. De motor warm laten draaien.

OPMERKING

Bij een bedrijfswarme motor hoeven de
primerknoppen niet bediend te worden.
De motor heeft een vast ingesteld mo-
tortoerental. Het is niet mogelijk het toe-
rental te regelen.

6.5 Motor uitschakelen
1. Motorschakelaarbeugel loslaten. (Fig. L).

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijletsel!

De messenbalk blijft even doordraaien!
Grijp na het uitschakelen niet meteen
onder het apparaat.

6.6 Opvangbak aan-/loskoppelen

1. Schakel de motor uit voordat u de opvangbak
aan-/loskoppelt.

2. Wacht tot de messenbalk tot stilstand is ge-
komen.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

GEVAAR!
Gevaar voor letsels aan de werkas en

aan hete onderdelen van de motor -
draag veiligheidshandschoenen!

®  Neem voorafgaand aan alle onderhouds- en

reinigingswerkzaamheden de bougiedop los!

Wacht tot de balk tot stilstand is gekomen.

Wacht totdat de motor geheel is afgekoeld.

Veiligheidshandschoenen dragen.

De behuizing mag niet geopend worden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-

len.

®  Vervang versleten of beschadigd werkge-
reedschap en bouten per set om onbelans te
voorkomen.

B Spuit het apparaat niet schoon met water!
Binnendringend water (ontstekingsinstallatie,
carburateur...) kan tot storingen leiden.

B Maak het apparaat na ieder gebruik schoon
(spatel, doek, etc.).

7.1 Messenbalk demonteren (Fig. N)

1. Draai de schroef (1) van de lager eruit.

2. Klap de lagerhelft (2) omhoog.

3. Til de messenbalk uit de onderste lagerhelft

en trek deze eruit aan de aandrijfkant (3).
De montage vindt plaats in omgekeerde volgor-
de.
7.2 Beluchterrol demonteren

Het demonteren van de beluchterrol en het ver-
vangen van de stalen pinnen vindt op dezelfde
wijze plaats als bij de messenbalk.

7.3 Messen demonteren (Fig. O)

OPMERKING
Let véor de demontage van de messen

op hun inbouwpositie!

1. Draai de zeskantbout (1) eruit.

2. Trek de kogellager (2) voorzichtig van de
balk (8).

3. Haal de klemring (3), schijf (4) en korte af-
standshuls (5) van de balk.

4. Verwijder achtereenvolgens de messen (6)
en de lange afstandshulzen.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgor-

de.
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Opslag

ALKO

7.4 Luchtfilter reinigen of vervangen

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

7.5 Bougies onderhouden

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel aan hete motoronder-
delen - Bij het vervangen of reinigen van
de bougies veiligheidshandschoenen
dragen!

7.6 Olie verversen

OPMERKING
Verouderde olie aftappen terwijl de mo-

tor warm is. Warme olie stroomt sneller
en in zijn geheel uit.

1. Een geschikte opvangbak onder de motor
plaatsen om de olie in op te vangen.

2. Draai de olievuldop/-peilstok eruit.

3. Invulstomp insteken.

4. Apparaat aan de duwboom naar achteren
kantelen tot de duwboom op de grond ligt.
Olie geheel aflaten.

5. Apparaat weer neerzetten en horizontaal uit-
lijnen. Olie (SAE 10W-30, vulhoeveelheid:
max. 0,25 [) bijvullen. Zie ook de paragraaf
"OLie bijvullen (fig. G)".

6. Invulstomp verwijderen.

7. Draai de olievuldop/-peilstok vast.

10 HULP BIJ STORINGEN

VOORZICHTIG!
A Gevaar voor letsel
Onderdelen met scherpe randen en draaien-
de onderdelen kunnen letsel veroorzaken.
= Draag bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden altijd beschermen-
de handschoenen!

OPMERKING
Doe afgewerkte motorolie milieuvriende-

lijk weg!

Wij adviseren om afgewerkte olie in een
gesloten reservoir bij een recyclingcen-
trum of een klantenservice af te geven.

Afgewerkte olie niet

B via het huisvuil verwijderen

B in het riool of in een afvoer gieten

®  op de grond gooien
Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

8 OPSLAG

GEVAAR!
Let op! Brand- / explosiegevaar!

Stal de motor niet in de buurt van open
vuur of hittebronnen.

Laat de motor afkoelen.

Bewaar de verticuteerder in een droge ruim-
te.

®  Draai voor een plaatsbesparende opslag de
velugelmoeren aan de bovenste duwboom
los en klap hem weg.

9 VERWIJDEREN

X

®  Voordat het apparaat wordt afgedabkt moe-
ten de brandstof- en de motorolietank worden
geleegd!

®  Verpakking, apparaat en toebehoren zijn ver-
vaardigd van materialen die voor hergebruik

geschikt zijn. Verwijder deze daarom dien-
overeenkomstig.

Benzine en motorolie horen niet bij
het gewone huisvuil of in de riolering,
maar moeten afzonderlijk worden
weggedaan!

OPMERKING
Neem contact op met onze klantenser-

vice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt op-
lossen.
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Klantenservice/service centre

Storing Oplossing

Motor slaat nietaan ® Benzine tanken
®  Druk de motorschakelaar tegen het bovendeel van de duwboom
®  Controleer de bougies en vervang deze eventueel
®  Luchtffilter reinigen

De rol draait niet Werkplaats klantenservice bezoeken

Motorvermogen is ®  Selecteer een kleinere werkdiepte

onvoldoende ®  Vervang versleten messen

Maai het gras (gras te hoog)

Slecht verticuteerver- ®  Selecteer een kleinere werkdiepte
mogen ®  Vervang versleten messen

®  Motor draaiton- ® Defecte messen

regelmatig m  Werkplaats klantenservice bezoeken
®  Apparaat trilt

11 KLANTENSERVICE/SERVICE dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
CENTRE u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het

12 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®m  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) | zijn aangeduid

Verbrandingsmotoren (hierop zijn de garantiebepalingen van toepassing van de betreffende mo-
torfabrikant)

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d'utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®m  Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

i

i

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

nd

1.2 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de danger immé-
diat qui, si elle n’est pas évitée, entraine
la mort, ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de danger potentiel
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrai-
ner la mort, ou des blessures graves.

> B
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Description du produit

ATTENTION !
Indique une situation de danger potentiel

qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner des blessures légéres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui, si elle n’est
pas évitée, peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meil-

leure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a désenchevétrer et a
aérer (scarification) les pelouses des particuliers
et ne doit étre utilisé que sur une pelouse séche
et tondue a ras. Toute autre utilisation dépassant
ce cadre est considérée comme non conforme.
Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-
rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles
®  Ne pas utiliser 'appareil quand il pleut et/ou
quand I'herbe est mouillée.
B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.

2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

Interrupteur de sécurité

L'appareil est équipé d'un interrupteur de sécurité
qui stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.

Volet arriéere

L'appareil est équipé d'un volet arriere.

Témoin visuel de sécurité (figure )

B Le témoin visuel de sécurité indique le ver-
rouillage de l'arbre a couteaux.

B |orsque le marquage vert est visible (5 mm),
I'arbre a couteaux est correctement fixé (fi-
gure | 1).

® | orsque la tige verte n'est plus visible, un
bord rouge est visible : le verrouillage de
I'arbre a couteaux s'est bloqué. (figure | 2).

®  Controler et visser le verrouillage de I'arbre a

couteaux (figure N).

2.4 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Lire la présente notice d'utilisa-
/ l \ ﬁ@ tion avant la mise en service !
Eloigner les tierces personnes de
ZC \ la zone a risques.

Retirer la cosse a bougie avant
toute opération sur le systéme de
coupe !

Attention danger !

Maintenir a distance les mains et
les pieds de I'outil de coupe.
Porter des lunettes de sécurité.
Porter un casque anti-bruit !

2.5 Apercu du produit

© ©

N° Piece
1 Guidon

2 Etrier de sécurité
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Consignes de sécurité

ALKO

N° Piéce

3  Bouton-poussoir de sécurité

4 Griffes rotatives pour rabattre le guidon

5 Bac de ramassage

6  Trappe déflectrice

7  Bouton de primera « x 6 »

8 Bouton de primer b « x 10 »

9  Poignée du starter

10 Commutateur tournant de réglage de la
profondeur de travail

11  Tige verte d’affichage de la fixation de
I'arbre a couteaux

12 Quverture de remplissage du réservoir

d’essence

13 Ouverture de remplissage du réservoir
d’huile

CONSIGNES DE SECURITE

N'utilisez que des appareils dans un état im-
peccable

Ne jamais mettre hors service les dispositifs
de sécurité et de protection.

Porter des lunettes de protection et un
casque de protection auditive.

Porter des pantalons longs et des chaus-
sures solides.

Maintenir les mains et les pieds a distance de
I'outil de coupe.

Ne pas approcher les mains ni les pieds des
piéces en rotation
Eloigner les tierces personnes de la zone &
risques
Retirer tout corps étranger de la zone de tra-
vail.
Lorsque vous quittez I'appareil :
Arréter le moteur
Attendre l'immobilisation du systéme de
coupe.
Débrancher le connecteur de bougies
d'allumage
Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.
Les enfants ou les personnes ne connaissant
pas la notice d'utilisation, ne doivent pas utili-
ser |'appareil

m  Respecter les réglementations locales
concernant I'age minimum de I'utilisateur

4 MONTAGE

Monter I'appareil conformément a lillustration (fi-
gure A-F, P).

AVERTISSEMENT !

A Dangers liés a un montage incom-
plet !
L'utilisation d’'un appareil qui n’est pas

entierement monté risque d’entrainer

des blessures graves.

®m  N'utiliser 'appareil que s'il est entie-
rement monté !

m  Vérifier que tous les dispositifs de
sécurité et de protection sont dispo-
nibles et en état de fonctionner
avant de mettre en marche !

5 MISE EN SERVICE

ATTENTION !

Toujours effectuer un contréle visuel
avant la mise en service. L'appareil ne
doit pas étre utilisé avec un systéme de
coupe et/ou des éléments de fixation
desserrés, endommagés ou uses.

®  Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires d'ex-
ploitation

®  Toujours respecter la notice d'utilisation four-
nie par le fabricant du moteur

Sécurité

AVERTISSEMENT !
A Risque d’incendie. L'essence est hau-
tement inflammable !
®  Conserver I'essence uniquement dans des
récipients prévus a cet effet.
Effectuer le plein uniquement a I'extérieur
Ne pas fumer lors du plein

Ne pas ouvrir le bouchon de réservoir
lorsque le moteur est en marche ou qu'il est
chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon de ré-
servoir endommagé

Toujours bien fermer le bouchon de réservoir
Lorsque de I'essence s’est répandue :
Ne pas mettre le moteur en marche
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Utilisation

Eviter les essais d'allumage
Nettoyer I'appareil

AVERTISSEMENT !
Risque d'intoxication ! Ne jamais lais-

ser tourner le moteur dans des locaux
fermés.

5.1 Faire le plein

Faire le plein d'huile et d'essence avant la pre-
miére mise en service.

Es- essence ordinaire sans plomb
sence :
Huile  se reporter a la notice d'utilisation du

mo- fabricant du moteur Huile : SAE
teur: 10W-30, contenance : 0,25 | maxi.
lorsque le réservoir d’huile est vide

5.2 Remplir d’huile (figure G)
1. Mettre le scarificateur a I'horizontale :

®m  Basculer le scarificateur vers l'arriére en
le tenant par le guidon.

B Abaisser le systéme de coupe : Enfoncer
le commutateur de profondeur de travail
et le mettre en position « 5 ».

2. Remplir d’huile :
®m  dévisser la jauge d’huile et introduire la
goulotte de remplissage.
®  Remplir d’huile (0,25 | maximum lorsque
le réservoir d’huile est vide).
®  Retirer la goulotte de remplissage et re-
visser la jauge d’huile.
3. Relever le systeme de coupe : Enfoncer le
commutateur de profondeur de travail et le
mettre en position « 1 ».

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I’appa-

reil

Le systéeme de coupe est endommagé

quand 'appareil passe sur une surface

dure alors que le systéme de coupe est
abaissé.

B Relever le systéeme de coupe : En-
foncer le commutateur de profon-
deur de travail et le mettre en posi-
tion « 1 ».

6 UTILISATION

6.1 Généralités concernant l'utilisation

B |e systéme de coupe doit étre entierement
libre pour pouvoir démarrer I'appareil

® | 'appareil ne doit étre guidé qu'a partir du
guidon. Cela garantit la distance de sécurité

®  Garder le pot d’échappement et le moteur
propres

B Sur les terrains en pente, veiller a conserver
une position stable.

B Toujours scarifier perpendiculairement a la
pente.

Ne jamais scarifier sur des pentes raides.

Toujours mener le scarificateur a la vitesse
d'un homme a pied.

®  Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne.

B Toujours faire effectuer un contréle par un
professionnel :

aprés un passage sur un obstacle,
en cas d'arrét soudain du moteur,
si la lame est pliée,

si I'arbre a couteaux est pli€,

En cas de dommage sur la courroie
trapézoidale.

6.2 Remplir d’essence (figure H)

REMARQUE
Le couvercle du réservoir se trouve sur

le réservoir a essence et porte un sym-
bole de pompe a essence.

6.3 Reégler la profondeur de travail (figure I)

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I’appa-
reil

Le réglage de la profondeur de travail
doit étre effectué uniquement lorsque le
moteur est a I'arrét et que I'arbre a cou-
teaux est immobile.

Régler la profondeur de travail de I'arbre avec le

sélecteur.

1. Basculer le scarificateur vers l'arriere en le
tenant par le guidon.

2. Enfoncer le commutateur tournant et le pla-
cer sur la position « 1 ».
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Maintenance et entretien

ALKO

Positions sur le sélecteur :
1 - 5 = réglage de la profondeur de travail

REMARQUE
Lorsque les couteaux sont neufs, placer

le sélecteur sur la position « 2 » maxi-
mum !
La profondeur de travail correcte dépend de :
®  |'état du gazon,
®  |'usure des couteaux.
En cas d’une profondeur de travail incorrecte :
®  [arbre s'immobilise
®  |e moteur ne « tire » pas bien.

Dans ce cas, placer le sélecteur sur une profon-
deur de travail moins importante.

REMARQUE
Toujours tondre avant d'utiliser le scarifi-

cateur.

REMARQUE
Placer la cosse sur la bougie d'allu-

mage !

6.4 Démarrage du moteur

Au démarrage, périodes d'immobilisation prolon-

gées et températures inférieures a 10 °C :

1. Appuyer 6x sur le bouton de primer « a ». (fi-
gure K).

2. Appuyer 10x sur le bouton de primer « b ».
(figure K).

3. Enfoncer le bouton d’interrupteur et tirer en
méme temps I'étrier de contact moteur en di-
rection de la barre supérieure puis le mainte-
nir a ce niveau (figure L).

REMARQUE
Maintenir I'étrier de contact moteur pen-

dant le fonctionnement.

1. Tirer rapidement sur le cordon du démarreur,
puis le laisser s'enrouler lentement (figure
M).

2. Faire chauffer le moteur.

REMARQUE
Lorsque le moteur est chaud, il n’est pas

nécessaire d’appuyer sur les boutons de
primer. Le moteur est équipé d’un ré-
glage fixe des gaz. Il est impossible de
modifier le régime.

6.5 Arréter le moteur

1. Relacher I'étrier d’'embrayage du moteur. (Fi-
gure L).

AVERTISSEMENT !

Danger de coupures !

L'arbre a couteaux continue de tourner !
Ne pas introduire la main sous I'appareil

immédiatement apres la coupure du mo-
teur.

6.6 Accrocher-décrocher le bac de
ramassage

1. Couper le moteur avant d'accrocher/de dé-
crocher le bac de ramassage.

2. Attendre I'immobilisation de I'arbre a cou-
teaux.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

DANGER'!
Risque de blessures au niveau de

I'arbre a couteaux et des pieces moteur
chaudes - porter des gants de protec-
tion !

®  Avant tout travail de maintenance et de net-
toyage, retirer la cosse de la bougie d'allu-
mage ! Attendre I'immobilisation de I'arbre.

B Attendre que le moteur ait complétement re-
froidi.
Porter des gants de protection.
Ne pas ouvrir le carter.
Utilisez exclusivement des piéces de re-
change d'origine.

®  Toujours remplacer les outils et boulons par
jeux entiers pour éviter tout balourd.

®  Ne pas projeter d'eau sur 'appareil. La péné-
tration d'eau (systéme d’allumage, carbura-
teur...) peut provoquer des pannes.

®  Nettoyer I'appareil aprés toute utilisation
(racle, chiffons, etc.).

7.

-

Démontage de I'arbre a couteaux (figure
N)

1. Dévisser la vis (1) du palier.

2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir I'arbre a couteaux du demi-palier infé-
rieur et le retirer du c6té Entrainement (3).

Le montage se fait en sens inverse.
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7.2 Démontage du rouleau aérateur

Le démontage du rouleau aérateur et le rempla-
cement des griffes en acier se font de maniére si-
milaire a deux de l'arbre a couteaux.

7.3 Démontage des couteaux (figure O)

REMARQUE
Bien noter la position de montage des

couteaux avant de les démonter !

1. Dévisser la vis a téte hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec précau-
tion de I'arbre (8).

3. Retirer de I'arbre la bague de pression (3), la
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise
®).

4. Retirer les uns apres les autres les couteaux
(6) et les longues douilles d'entretoise.

Le montage se fait en sens inverse.

7.4 Nettoyer ou remplacer le filtre a air

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

7.5 Maintenance de la bougie d’allumage

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

ATTENTION !
Risque de blessures au niveau des

piéces moteur chaudes - porter des
gants de protection lors du remplace-
ment ou du nettoyage de la bougie d’al-
lumage !

7.6 Vidanger I'huile

REMARQUE
Vidanger I'huile usagée lorsque le mo-

teur est chaud. L’huile chaude s’écoule
plus rapidement et entiérement.

1. Placer un bac adéquat sous le moteur pour
collecter I'huile.

2. Deévisser la jauge de niveau d'huile.

Introduire la goulotte de remplissage.

4. Faire basculer I'appareil vers 'arriére au ni-
veau du guidon, jusqu’a ce que ce dernier
prenne appui sur le sol. Laisser s’écouler
I'huile entierement.

©

5. Redresser I'appareil et le mettre a I'horizon-
tale. Remplir d’huile (SAE 10W-30, conte-
nance : 0,25 | maxi.). Voir aussi la section
« Remplir d’huile (figure G) ».

Retirer la goulotte de remplissage.
Visser la jauge d'huile.

REMARQUE
Recycler I'huile moteur usagée en res-

pectant les consignes écologiques !

Nous recommandons de mettre I'huile
usagée dans un conteneur fermé et la
confier a un centre de recyclage ou a un
point de service aprés-vente.

Ne pas jeter I'huile usagée

® 3 la poubelle,

B njdans les canalisations, les égouts
B oulaterre

N o

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

8 STOCKAGE
DANGER'!
Attention - Risque d'incendie / d'ex-
plosion !

Ne pas stocker le moteur devant des
flammes nues ou des sources de cha-
leur.

B Laisser le moteur refroidir.

Ranger le scarificateur dans une piéce
séche.

B Pour réduire 'encombrement, dévisser les
écrous a ailettes de la barre supérieure et la
rabattre.

9 ELIMINATION

K .

®  Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-
voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés.

® | ’emballage, I'appareil et les accessoires

sont fabriqués en matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de maniére adéquate.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageéres, mais étre triées avant
leur mise au rebut.
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10 AIDE EN CAS DE PANNES

ATTENTION ! REMARQUE
A Risque de blessures En cas de pannes ne figurant pas dans

Les parties de I'appareil 4 arétes vives ce tableau ou ne pouvant pas étre élimi-

et mobiles peuvent provoquer des bles- nées, contacter notre service apres-
sures vente compétent.

B Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, portez
toujours des gants de protection.

Panne Elimination

Le moteur ne dé-
marre pas

Faire le plein d'essence

Pousser I'étrier de contact moteur contre la barre supérieure.
Contréler les bougies d'allumage, éventuellement les changer
Nettoyer le filtre a air

Le rouleau ne tourne = Contacter I'atelier du service clients
pas
Baisse de puissance ® Choisir une profondeur de travail plus faible
du moteur ®  Remplacer les couteaux usés
Tondre I'herbe (hauteur trop élevée)

Mauvaise perfor- B Choisir une profondeur de travail plus faible
mance de scarifica-  m  Remplacer les couteaux usés
tion.
®  Marche irrégu- ®  Couteaux endommagés
liere ®  Contacter I'atelier du service clients

® | 'appareil vibre

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE le service de maintenance AL-KO le plus proche

En cas de questions portant sur la garantie, les de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-

réparations ou les piéces de rechange, contacter ~ vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts
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ﬂ Garantie

12 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d'utilisation, ®m  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, ®  de modifications techniques par I'utilisateur,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es piéces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXxxxx (X) |
B |es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des
constructeurs respectifs des moteurs).

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

Lea y tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

i

+

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

1.2 Explicacién de simbolos y palabras de

> B

sefalizacion
iPELIGRO!

Indica una situacion de peligro inminen-
te que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

jADVERTENCIA!

Indica una situacion de peligro potencial
que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones graves o la muerte.
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Descripcion del producto

{PRECAUCION!
Indica una situacion de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION!

Indica una situacion que, en caso de no
evitarse, podria producir dafios materia-
les.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

21 Uso previsto

El aparato esta previsto para uso privado para
mullir y airear el suelo (escarificar) y Unicamente
debe emplearse en césped corto y seco. Cual-
quier otro uso distinto o fuera de estos margenes
se considera no conforme a lo prescrito.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Se considerara uso no previsto
cualquier otro uso diferente y las modificaciones
de montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera
la conformidad (marcado CE) y también se anu-
lara cualquier responsabilidad por parte del fabri-
cante por dafios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

®  No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

B No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

2.3 Dispositivos de seguridad y proteccion

Barra de cambio de seguridad

La maquina esta equipada con una barra de
cambio de seguridad que, si se suelta, detiene la
maquina.

Tapa trasera

La maquina dispone de tapa trasera.

Indicador 6ptico de seguridad (imagen I)

B Elindicador éptico de seguridad muestra la
fijacion del eje de trabajo.

B |aespiga verde es visible unos 5 mm: el eje
de cuchillas esta fijado correctamente (ima-
genl1).

B | aespiga verde ya no es visible, en su lugar
se ve un borde rojo: la fijacion del eje de cu-
chillas se ha bloqueado (imagen I 2).

B Debe comprobarse y atornillarse la fijacion

del eje de cuchillas (imagen N).

2.4 Simbolos en el aparato

Simbolo  Significado

Leer las instrucciones de uso an-
tes de la puesta en marcha.

Mantenga a terceras personas
alejadas de la zona de peligro.

I
LE

Desenchufe el conector de la bu-
jia antes de realizar trabajos en
el mecanismo de corte.

]

Atencioén, peligro:

Mantenga las manos y los pies
alejados del mecanismo de cor-
te.

A

Utilice gafas de proteccion.
Utilice proteccion auditiva.

2.5 \Vista general de las piezas

© ©

N.° Componente
1 Manillar

2  Palanca de seguridad
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Instrucciones de seguridad

ALKO

N.° Componente

Interruptor de seguridad

N

Empufadura giratoria para cerrar el ma-
nillar

Recogedor de césped
Trampilla de desvio
Botén del cebador a "x 6"

Boton del cebador b "x 10"

© O N O O

Asa de arranque

-
o

Interruptor giratorio para ajustar la pro-
fundidad de trabajo

11 Espiga verde para indicar la fijacion del
eje de cuchillas

12 Orificio de llenado del depdsito de gasoli-
na

13  Orificio de llenado del depdsito de aceite

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El aparato Unicamente se debe utilizar si se
encuentra en perfecto estado técnico.

No se deben inutilizar los dispositivos de se-
guridad y proteccion

Utilice gafas de proteccion y proteccién para
los oidos

Utilice pantalones largos y calzado robusto

Mantenga las manos y los pies alejados del
mecanismo de corte

No coloque las manos y los pies cerca de las
piezas giratorias
Mantenga a terceros alejados de la zona de
peligro
Elimine los cuerpos extrafios de la zona de
trabajo
Antes de abandonar la maquina:

Apague el motor

Espere a que el mecanismo de corte se
pare

Desconecte el enchufe de la bujia
No deje la maquina desatendida

No esta permitido utilizar la maquina a los ni-
fios o a los adultos que no estén familiariza-
dos con este manual de instrucciones

Respete la normativa local relativa a la edad
minima del operador de la maquina

4 MONTAJE
Monte el aparato segun la imagen (imagen A-F, P).

jADVERTENCIA!
Peligro debido a un montaje incom-

pleto.

Si se pone en marcha un aparato que
no esta completamente montado pue-
den producirse lesiones graves.

®  QOperar el aparato solo cuando esté
montado completamente.

B Antes de conectar todos los disposi-
tivos de proteccion y de seguridad
comprobar si estan todos y si funcio-
nan correctamente.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

JATENCION!

Antes de la puesta en marcha, siempre
debe llevar a cabo una inspeccion vi-
sual. La maquina no se debera utilizar si
las piezas de fijacion y/o el mecanismo
de corte estan sueltos, defectuosos o
desgastados.

®  Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion

B Tenga siempre en cuenta el manual de ins-
trucciones del fabricante del motor que se
suministra adjunto

Seguridad

jADVERTENCIA!
Peligro de incendio. La gasolina es al-
tamente inflamable.
®  Guarde la gasolina unicamente en recipien-
tes previstos para ello
Llene el deposito solamente al aire libre.
No fume mientras llena el depdsito.

No abra el tapén del depdsito de combustible
mientras el motor esté funcionando o caliente

m  Sustituya el dep6sito o el tapon si presentan
dafos.

®  Asegurese de cerrar bien la tapa del depdsi-
to.

®  Sila gasolina se derrama:
No arranque el motor.
Evite intentos de encendido.
Limpiar el aparato.
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Funcionamiento

jADVERTENCIA!
Peligro de intoxicacion Nunca ponga

en funcionamiento el motor en espacios
cerrados.

5.1 Repostaje

Llene aceite y gasolina antes de la primera pues-
ta en marcha.

Gaso- gasolina normal sin plomo
lina:
Aceite consulte el aceite en el manual de ins-

de trucciones del fabricante del motor:
motor: SAE 10W-30, capacidad: max. 0,25 |
con el depdsito de aceite vacio

5.2 Llenado de aceite (imagen G)
1. Alinee el escarificador horizontalmente:
B Incline el escarificador por el mango ha-
cia atras.
B Baje el mecanismo de corte: Presione el
interruptor giratorio para la profundidad
de trabajo y girelo al nivel "5".
2. Llenado de aceite:
®  Desenrosque la varilla del nivel de aceite
e introduzca el tubo de llenado.
®  Vierta aceite (max. 0,25 | con el deposito
de aceite vacio).
®  Retire el tubo de llenado y vuelva a en-
roscar la varilla de medicion de aceite.
3. Suba el mecanismo de corte: Presione el in-
terruptor giratorio para la profundidad de tra-
bajo y girelo al nivel "1".

{ATENCION!
Peligro de daios en el aparato

Si el aparato se desplaza sobre una su-
perficie firme con el mecanismo de corte
bajado, este sufrira dafos.

B Suba el mecanismo de corte: Pre-
sione el interruptor giratorio para la
profundidad de trabajo y girelo al ni-
vel "1".

6 FUNCIONAMIENTO

6.1 Indicaciones generales sobre el
funcionamiento
B Para arrancar la maquina, el mecanismo de
corte siempre debe estar desenclavado y li-
bre de cualquier obstruccion

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar. Esta es la distancia de seguri-
dad que debe respetarse

Mantenga limpio el escape y el motor

En pendientes asegurese de que la maquina
se apoya con seguridad sobre la superficie
en la que se encuentra

B Siempre se debe escarificar en sentido trans-
versal respecto a la pendiente

®  Nunca se debe escarificar en pendientes in-
clinadas

B Conduzca el escarificador Unicamente a mar-
cha lenta (de paso)

®  Nunca incline ni transporte la maquina con el
motor en marcha

®  Se debe encargar una revision a un técnico
en los siguientes casos:

Tras chocar con un obstaculo

Si el motor se ha parado repentinamente
Si se dobla la cuchilla

Si se dobla el eje de cuchillas

Si la correa dentada esta defectuosa

6.2 Llenado de gasolina (imagen H)

NOTA
La tapa del deposito se encuentra sobre

el depésito de gasolina y esta sefaliza-
da con el simbolo de un "surtidor" (gaso-
linera).

6.3 Ajuste la profundidad de trabajo
(imagen I)

{ATENCION!
Peligro de dainos en el aparato

La profundidad de trabajo solo se debe
ajustar con el motor apagado y el eje de
cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchi-
llas en el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia
atras.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
ajustelo en el grado de conexion "1".

Posiciones en el disco selector:

1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo
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Mantenimiento y limpieza
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NOTA
Si se renuevan las cuchillas, ajuste el

disco selector en la posicion 2 como
maximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de tra-

bajo se debe tener en cuenta lo siguiente:

®  El estado del césped

®  E| desgaste de las cuchillas

Si la profundidad de trabajo es incorrecta:

B ¢l eje permanece parado

®  El motor no tira

En este caso, ajuste el disco selector a una pro-
fundidad de trabajo inferior.

NOTA
Antes de escarificar, siempre se debe

segar el césped.

NOTA
Conecte el conector de bujia a la bujia.

6.4 Arrancar el motor

Al reiniciar, tras largos periodos de inactividad y
a temperaturas por debajo de 10 °C:

1. Presione 6 veces el botén del cebador "a".
(imagen K).

2. Presione 10 veces el boton del cebador "b".
(imagen K).

3. Pulse el interruptor y, al mismo tiempo, tire
del estribo del interruptor del motor hacia el
manillar superior y mantenerlo en esa posi-
cion (imagen L).

NOTA
Retenga el estribo del interruptor del

motor durante el funcionamiento.

1. Tire con fuerza del cordén de arranque y, a
continuacion, vaya soltandolo lentamente
(imagen M).

2. Deje en marcha el motor.

NOTA
Con el motor en caliente no deben ac-

cionarse los botones del cebador. El
motor tiene un ajuste de gas fijo. No es
posible regular el nimero de revolucio-
nes.

6.5 Apague el motor

1. Suelte el estribo del interruptor del motor.
(imagen L).

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por cortes.

El eje de cuchillas sigue rotando. No
ponga las manos debajo de la maquina

inmediatamente después de desconec-
tarla.

6.6 Colocar/quitar el recogedor

1. Apague el motor antes de colocar o quitar el
recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

iPELIGRO!
Peligro de lesiones en el eje de cuchillas

y en las partes calientes del motor: utili-
ce guantes de proteccion.

®  Desconecte el conector de la bujia antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento y
de limpieza. Espere a que el eje se pare.

®  Espere hasta que el motor se enfrie comple-

tamente.

Utilice guantes de proteccion.

La carcasa no debe estar abierta.

Utilice s6lo recambios originales.

Sustituya las herramientas de trabajo y los

pernos desgastados o deteriorados conjunta-

mente para evitar un desequilibrio.

®  No rociar el equipo con agua! Si penetra
agua (sistema de encendido, carburador...)
puede provocar averias.

®  Limpie la maquina después de cada uso (con
una espatula, trapos, etc.).

7.1 Desmontar el eje de cuchillas (imagen N)
1. Desatornille el tornillo (1) del cojinete.

2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).
3. Levante el eje de cuchillas de la mitad infe-

rior del cojinete y saquelo del lado de accio-
namiento (3).
El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

7.2 Desmonte el eje de aireacion

Proceda del mismo modo que con el eje de cu-
chillas para desmontar el eje de aireacion y susti-
tuir los dientes flexibles de acero.
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Almacenamiento

7.3 Desmontar la cuchilla (imagen O)

NOTA
Tenga en cuenta la posicién de montaje

de las cuchillas antes de desmontarlas.

1. Desatornillar el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje
(8) con cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y
el casquillo distanciador corto (5) del eje.

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos
distanciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

7.4 Limpie o sustituya el filtro de aire

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

7.5 Realice el mantenimiento de las bujias

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

jPRECAUCION!
Peligro de lesiones en partes calientes

del motor: utilice guantes de proteccion
para sustituir o limpiar las bujias.

7.6 Cambio de aceite.

NOTA
Purgue el aceite usado con el motor ca-

liente. El aceite caliente se purga rapida-
mente y por completo.

1. Coloque debajo del motor un recipiente ade-
cuado para recoger el aceite.

Desenrosque la varilla del nivel de aceite.
Introduzca el tubo de llenado.

4. Incline hacia atras el aparato por el manillar
hasta que toque el suelo. Deje que salga to-
do el aceite.

5. Levante el aparato y alinéelo horizontalmen-
te. Vierta aceite (SAE 10W-30, capacidad:
max. 0,25 I). Véase también el apartado "Lle-
nado de aceite (imagen G)".

6. Saque el tubo de llenado.

w N

7. Enrosque la varilla de medicién de aceite.

NOTA
Elimine el aceite de motor usado ecol6-

gicamente.

Recomendamos almacenar el aceite
usado en un recipiente cerrado y llevarlo
a un punto de reciclado o a un centro de
atencion al cliente.

No tire el aceite usado
B alabasura

B no lo vierta al alcantarillado o por el
desague

B no lo vierta en la tierra

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

8 ALMACENAMIENTO

iPELIGRO!
Precaucion: peligro de incendio y de

explosion.
No almacene el motor junto a llamas o
fuentes de calor desprotegidas.

Deje enfriar el motor.

Almacene el escarificador en un lugar seco.

Para un almacenamiento que ahorre espa-
cio, desenrosque las tuercas de mariposa del
manillar superior y pliéguelo.

9 ELIMINACION DEL PRODUCTO
H

B Antes de eliminar el aparato deben vaciarse
el depdsito de combustible y el deposito de
aceite de motor.

®  El embalaje, el aparato y los accesorios es-
tan fabricados a partir de materiales recicla-
bles y deben desecharse de la manera co-
rrespondiente.

La gasolina y el aceite de motor no
pertenecen a la basura doméstica y
por eso no deben tirarse por el alcan-
tarillado; deben eliminarse por sepa-
rado.
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10 AYUDA EN CASO DE AVERIA

iPRECAUCION!

Peligro de lesiones

Las partes del aparato afiladas y en mo-
vimiento pueden producir lesiones.

NOTA
En caso de averias que no figuren en

esta tabla o no pueda solucionar usted
mismo, pongase en contacto con nues-
tro servicio de atencion al cliente.

B | |leve siempre guantes protectores
cuando realice trabajos de manteni-
miento, conservacion y limpieza.

Problema Solucién

El motor no arranca  ®  Reposte gasolina
= Empujar el estribo del interruptor del motor hacia el manillar superior.
®  Compruebe las bujias y sustitiyalas, si es necesario
®  Limpieza del filtro de aire

No gire el rodillo Acuda a un taller de atencion al cliente

La potencia del mo- ® Seleccione una profundidad de trabajo inferior.
tor disminuye m  Sustituya las cuchillas desgastadas.
Siegue el césped (demasiado alto).

El rendimiento de es- seleccione una profundidad de trabajo inferior.
carificacion esmalo  w  gustituya las cuchillas desgastadas.

®  Funcionamiento ® Cuchillas defectuosas.

ruidoso Acuda a un taller de atencion al cliente
®  E| aparato vibra

11 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro6 el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ®  Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:

® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

®  Motores de combustién (en este caso se aplican las regulaciones de garantia propias del fabri-
cante del motor correspondiente)
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Garantia

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencién al cliente autorizado mas cercano con esta declaraciéon y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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TRADUGAO DO MANUAL DE INSTRUGOES ORIGINAL
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1 ACERCA DESTE MANUAL DE
INSTRUGCOES

B A versao alema é o manual de instrugdes ori-
ginal. Todas as demais versdes linguisticas
séo tradugdes do manual de instrugdes origi-
nal.

B Guarde o presente manual de instrugdes de
forma a poder consulta-lo quando precisar de
informacgdes sobre o aparelho.

B Quando ceder o aparelho a terceiros, entre-
gue sempre o manual de instru¢cdes com ele.

® |eia e observe as instrugdes de seguranca e
os avisos contidos no presente manual de
instrugdes.

1.1 Simbolos na capa

Simbolo

Significado

Antes de proceder a colocagéo em

funcionamento, deve ler atentamen-
te o manual de instrugdes. Esta é a
condi¢ao para um trabalho seguro e
um manuseamento sem problemas.

Manual de instru¢des

Nunca operar o aparelho a gasolina
nas imedia¢des de chamas desco-
bertas ou fontes de calor.

1

1.2 Explicagao dos simbolos e palavras-
sinal

PERIGO!
Indica uma situacéo de perigo iminente

que, se nao for evitada, resultara em
morte ou leséo grave.

AVISO!

Indica uma situagéao potencialmente pe-
rigosa que, se nao for evitada, pode re-
sultar em morte ou leséo grave.

ATENGAO!

Indica uma situagéo potencialmente pe-
rigosa que, se nao for evitada, pode re-
sultar em leséo ligeira ou moderada.
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Descrigéo do produto

ATENGAO!
Indica uma situagéo que, se nao for evi-
tada, pode resultar em danos materiais.

NOTA
Observagdes especiais para melhor

compreenséo € manuseamento.

2 DESCRIGAO DO PRODUTO

21 Utilizagao prevista

Este aparelho destina-se a descompactar e are-
jar relvados (escarificagao) a nivel doméstico e
s6 pode ser utilizado em relva seca e cortada
rente ao solo. Qualquer outra utilizagéo, para
além desta, é considerada incorreta.

Este aparelho destina-se exclusivamente a uso
privado. Qualquer outra utilizagéo, assim como
adi¢gdes ou modificagdes nao autorizadas sédo
consideradas contrarias a utilizacédo prevista e le-
vam a exclusdo da garantia e a perda da confor-
midade (marca CE), bem como a desresponsabi-
lizagéo do fabricante perante danos sofridos pelo
utilizador ou por terceiros.

2.2 Possivel utilizagao incorreta previsivel

®  N3o utilizar o aparelho com chuva ou na rel-
va molhada.

®  Os dispositivos de seguranga ndo podem ser
desmontados nem curto-circuitados.

2.3 Dispositivos de seguranca e protegao

Aro de comando e de seguranga

O aparelho esta equipado com um aro de co-
mando e de seguranga que, quando € solto, faz
parar o aparelho.

Tampa traseira

O aparelho esta equipado com uma tampa tra-

seira.

Indicagao ética de seguranca (figura I)

B Aindicacdo otica de seguranca indica a fixa-
¢éo do veio das laminas.

®  Se o pino verde estiver visivel aprox. 5 mm:
o veio esta fixado corretamente (figura I 1).

® O pino verde nao esta visivel e pode ver-se
um bordo vermelho: a fixagédo do veio das Ia-
minas tem folga (figura I 2).

m A fixacdo do veio das laminas tem de ser
controlada e enroscada (figura N).

2.4 Simbolos no aparelho

Simbolo  Significado

Antes da colocagdo em funciona-
mento, ler as instrugdes de utili-
zagao!
Manter terceiros afastados da
m area de perigo!

Retirar a ficha da vela de ignicao,
antes de qualquer intervengao no
mecanismo de corte!

Perigo, atengéo!

Manter as maos e os pés afasta-
dos do mecanismo de corte!
Usar 6culos de protegao!

Usar protegao auricular!

2.5 Vista geral do produto

N.° Componente

1 Guiador (barra)

2  Aro de seguranca

3 Comando de seguranca

4 Manipulo rotativo para rebater guiador

(barra)

5 Cesto de recolha da relva
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4

N.° Componente
Resguardo
Bot&o do iniciador a "x 6"
Botao do iniciador b "x 10"
Punho de arranque

10 Interruptor rotativo de regulagao da pro-
fundidade de trabalho

11 Pino verde ara indicagao da fixagéo dos
veios das laminas

12 Abertura de enchimento do depdsito de
gasolina

13 Abertura de enchimento do depdsito de
gasolina

OBSERVAGOES DE SEGURANGA

Utilizar o aparelho apenas em condigbes téc-
nicas perfeitas

Os dispositivos de seguranga e de protegao
nao devem ser desativados

Usar 6culos de protegéo e protecéo auricular
Usar calgas compridas e calgado resistente

Manter as maos e os pés afastados do me-
canismo de corte

Manter os pés e as maos afastados das pe-
gas rotativas

Manter terceiros afastados da area de peri-
go.

Afastar corpos estranhos da zona de traba-
lho

Ao acabar de utilizar o aparelho:
Desligar o motor

Aguardar pela paragem do mecanismo
de corte

Retirar a ficha da vela de igni¢éo
N&o deixar o aparelho sem supervisao

As criangas ou outras pessoas que nao co-
nhegam o manual de instru¢des, ndo devem
utilizar o equipamento.

Cumprir sempre as determinagdes locais pa-
ra a idade minima do utilizador

MONTAGEM

Monte o aparelho de acordo com as (figura A-F,
P).

AVISO!
Perigos devido a montagem incom-

pleta!

A operacao de um aparelho nao total-

mente montado pode causar ferimentos

graves.

B Apenas operar o aparelho quando
estiver completamente montado!

®  Antes de ligar o aparelho, verificar
todos os dispositivos de seguranga
e de protegéo em relagao a sua pre-
senga e operacionalidade!

5 COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

ATENGAO!
Antes da colocagdo em funcionamento
realizar sempre uma inspegao visual do
equipamento. O aparelho ndo pode ser
utilizado com um mecanismo de corte e/
ou elementos de fixagéo solto(s), danifi-
cado(s) ou gasto(s).
®  Cumprir as disposigdes especificas do pais
relativas aos horarios em que o equipamento
pode ser utilizado
®  Ter sempre em atengdo o manual de instru-
¢oes fornecido pelo fabricante do motor.

Seguranca

AVISO!
Perigo de incéndio! A gasolina é alta-

mente inflamavel!
®  Guarde sempre o combustivel nos recipien-
tes proprios para esse efeito
Abastecer exclusivamente ao ar livre

Nunca fumar quando estiver a abastecer o
depdsito de combustivel

®  Nunca abrir a tampa do depdsito de combus-
tivel com o motor a trabalhar ou com o motor
quente

®  Substituir o depdsito de combustivel ou o
tampao do deposito de combustivel se esti-
verem danificados

®  Fechar sempre bem a tampa do depdsito de
combustivel

B Em caso de derrame de combustivel:
N&o arrancar o motor
Evitar qualquer tentativa de ignicao
Limpar o aparelho
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Operagao

AVISO!
Perigo de intoxicagao! Nunca colocar

o motor em funcionamento em espagos
fechados.

5.1 Abastecer com combustivel

Antes da primeira colocagéo em funcionamento,
encher com ¢6leo e abastecer de gasolina.

Gaso- Gasolina normal sem chumbo
lina:
Oleo ver o manual de instrugdes do fabri-

do cante do motor Oleo: SAE 10W-30,
motor: quantidade: max. 0,25 | com o depdsi-
to de dleo vazio

5.2 Enchimento com éleo (figura G)
1. Alinhar o escarificador na horizontal:

B Atuando sobre a barra, inclinar o escarifi-
cador para tras.

®  Descer o mecanismo de corte: Pressio-
nar o interruptor rotativo para a profundi-
dade de trabalho e rodar para o nivel "5".

2. Enchimento com dleo:

B Desenroscar a vareta de medi¢ao do ni-
vel de 6leo e encaixar o bocal de enchi-
mento.

B Encher com 6leo (max. 0,25 | com depo-
sito de éleo vazio).

B Remover o bocal de enchimento e a vol-
tar a enroscar a vareta de medigao do ni-
vel de dleo.

3. Levantar o mecanismo de corte: Pressionar o
interruptor rotativo para a profundidade de
trabalho e rodar para o nivel "1".

ATENGAO!
Perigo de danos no aparelho

O mecanismo de corte sera danificado,
se o aparelho for movido sobre uma su-
perficie sélida com o mecanismo de cor-
te descido.

B | evantar o mecanismo de corte:
Pressionar o interruptor rotativo para
a profundidade de trabalho e rodar
para o nivel "1".

6 OPERACAO

6.1 Indicag6es gerais sobre a operagao

B Para que o aparelho possa ser colocado em
funcionamento, é necessario que o mecanis-
mo de corte tenha total liberdade de movi-
mentos

B Comandar o aparelho sempre sé pelo respe-
tivo guiador (barra). Dessa forma, estara a
respeitar-se a distancia de segurancga

Manter o escape e o motor limpos

Em inclinagbes, assegurar uma boa estabili-
dade

® A escarificagdo deve ser sempre feita trans-
versalmente em relagao ao declive

B Nunca utilizar o escarificador em declives
muito inclinados

®m  Utilizar sempre o escarificador a uma veloci-
dade lenta, ao ritmo da sua marcha normal

B Nunca inclinar nem transportar o aparelho
com o motor a funcionar

® O escarificador tem de ser visto por um técni-
co sempre que:

tiver passado por cima de um obstaculo
ocorra paragem subita do motor

as laminas estiverem torcidas ou dobra-
das

0 veio das laminas estiver torcido ou do-
brado

a correia trapezoidal estiver defeituosa

6.2 Abastecer com gasolina (figura H)

NOTA
A tampa de enchimento de combustivel

esta localizada no depésito do combus-
tivel, tendo um rétulo com o simbolo de
uma bomba de gasolina.

6.3 Regular a profundidade de trabalho
(Figura I)

ATENGAO!
Perigo de danos no aparelho

Regular a profundidade de trabalho ape-
nas com o motor desligado e com o veio
das laminas inativo.

Regular a profundidade de trabalho do veio das
laminas no disco seletor.

1. Atuando sobre a barra, inclinar o escarifica-
dor para tras.
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2. Pressionar o interruptor rotativo para baixo e
rodar para o nivel "1".

Posigoes no disco seletor:

1 -5 = Regulagéo da profundidade de trabalho

NOTA
Com laminas novas, colocar o disco se-

letor, no maximo, na posicao 2!

A profundidade de trabalho correta rege-se por:
® o estado darelva

B o desgaste das laminas

No caso de profundidade de trabalho incorreta:
® 0 veio fica imobilizado

® 0 motor ndo anda

Neste caso, voltar a rodar o disco seletor para
uma profundidade de trabalho mais reduzida.

NOTA
Cortar sempre a relva antes da escarifi-

cagao.

NOTA
Colocar a ficha na vela de ignigao!

6.4 Arranque do motor

No caso de novo arranque, tempos de paragem

do motor prolongados e temperaturas abaixo de

10 °C:

1. Premir o bot&o do iniciador "a" 6 vezes. (Fi-
gura K).

2. Premir o botéo do iniciador "b" 10 vezes. (Fi-
gura K).

3. Premir o botdo do comando e, simultanea-
mente, puxar o aro de comando do motor
contra a barra superior e manté-lo nessa po-
sigéo (figura L).

NOTA
Segurar o aro de comando do motor du-

rante a operagéo.

1. Puxar o cabo de arranque de forma rapida e
permitir que volte a enrolar lentamente (figu-
ra M).

2. Deixar o motor aquecer.

NOTA
Com o motor a temperatura de funciona-

mento, os botbes do iniciador ndo preci-
sam de ser acionados. O motor possui
uma regulagao de aceleracao fixa. A ve-
locidade do motor n&o pode ser altera-
da.

6.5 Desligar o motor

1. Soltar o aro de comando do motor. (Figura
L).

AVISO!
Perigo de lesGes provocadas por cor-

tes!

O veio das laminas continua a funcionar
por inércia! Por isso, depois de se ter
desligado o aparelho, ndo o agarrar logo
por baixo.

6.6 Encaixar e desencaixar o coletor

1. Desligar sempre o motor antes de encaixar e
desencaixar o coletor.

2. Esperar que o veio das laminas pare.

7 MANUTENGAO E CONSERVAGAO

PERIGO!
Perigo de ferimentos no veio das lami-

nas e nos componentes quentes do mo-
tor - usar luvas de protecao!

B Antes de realizar qualquer trabalho de manu-
tencado ou de conservagéo, retire sempre o
conector da vela de ignicdo! Esperar que o
veio pare.

®  Aguardar até o motor ter arrefecido comple-
tamente.
Usar luvas de protegao.
A caixa nao pode ser aberta.
Utilizar exclusivamente pegas sobressalentes
originais.

®  Tanto as ferramentas de trabalho, como os
pernos desgastados ou danificados s6 po-
dem ser substituidos em conjunto, a fim de
evitar desequilibrios.

®  Nunca lavar o aparelho com uma mangueira!
Uma eventual penetragéo de agua (sistema
de ignicao, carburador, etc.) pode dar azo a
avarias.

®  Limpar sempre o aparelho apos cada utiliza-
cao (espatula, pano, etc.).
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Armazenamento

7.1 Desmontagem do veio das laminas
(figura N)

1. Desapertar o parafuso (1) da chumaceira.

2. Levantar a metade da chumaceira (2).

3. Levantar o veio das laminas da metade infe-
rior da chumaceira e extrai-lo do lado de
acionamento (3).

A montagem é feita pela ordem inversa da des-

montagem.

7.2 Desmontagem do rolo ventilador

A desmontagem do rolo ventilador e a substitui-
¢éo dos dentes flexiveis de aco é semelhante a
do veio das laminas.

7.3 Desmontagem das laminas (figura O)

NOTA
Antes de desmontar as laminas prestar

atencgao a respetiva posigdo de monta-
gem!

1. Desapertar o parafuso de cabega sextavada
(1)

2. Retirar cuidadosamente o rolamento de esfe-
ras (2) do veio (8).

3. Retirar o anel de presséo (3), a anilha (4) e o
tubo distanciador curto (5) do veio.

4. Retirar entdo, uns a seguir aos outros, as la-
minas (6) e os tubos distanciadores compri-
dos.

A montagem é feita pela ordem inversa da des-

montagem.

7.4 Limpar ou substituir o filtro de ar

Ter em atengédo o manual de instrugdes forneci-
do pelo fabricante do motor.

7.5 Manutencao da vela de ignigdao

Ter em atengdo o manual de instru¢des forneci-
do pelo fabricante do motor.

ATENGAO!

Perigo de ferimentos nos componentes
quentes do motor - Usar luvas de prote-
¢ao para trocar ou limpar a vela de igni-
cao!

7.6 Mude o 6leo

NOTA
Drene o 6leo usado enquanto o motor

estiver quente. O dleo quente drena nao
s6 mais rapidamente, como se drena
completamente.

1. Colocar um recipiente adequado para reco-
Iher o 6leo por baixo do motor.

2. Desenroscar a vareta de medigao do nivel de
dleo.

3. Encaixar o bocal de enchimento.

4. Atuando sobre a barra, inclinar o aparelho
para tras até a barra tocar no chéo. Drenar o
6leo completamente.

5. Endireitar o aparelho e alinha-lo na horizon-
tal. Encher com ¢leo (SAE 10W-30, quanti-
dade: max. 0,25 I). Ver também a secgéo
"Enchimento com 6leo (figura G)".

6. Remover o bocal de enchimento.

7. Enroscar a vareta de medi¢édo do nivel de
oleo.
NOTA
Eliminar o 6leo do motor usado de forma
ecologica!

Recomendamos que o 6leo usado seja
entregue, num recipiente fechado, no
centro de reciclagem ou num centro de
assisténcia técnica.

O 6leo usado nao deve ser
®  deitado fora com o lixo

®  despejado na canalizagdo ou nos
esgotos

B despejado no solo

Ter em atengdo o manual de instrugdes forneci-
do pelo fabricante do motor.

8 ARMAZENAMENTO

PERIGO!
Atencao - Perigo de incéndio/explo-

sao!
Nao guardar o motor perto de chamas
vivas ou fontes de calor.

Deixar o motor arrefecer.

Armazenar o escarificador num espago seco.

Para ocupar pouco espaco, rebater a barra
superior, desapertando as porcas de orelhas
localizadas na barra.
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Eliminacéao

ALKO

9 ELIMINAQAO
® A gasolina e o 6leo do motor n&o po-
E dem ser eliminados junto com o lixo
domeéstico nem na rede de esgotos,
devendo ser encaminhados para um
ponto de recolha ou eliminagéo sele-
tivas!

10 AJUDA PARA DETETAR E ELIMINAR
AVARIAS

ATENCAO!
Perigo de ferimentos
Pegas do aparelho afiadas e méveis po-

dem dar origem a ferimentos.

®  Utilize luvas de prote¢do quando
realizar trabalhos de manutengéo,
conservagao e limpeza!

Avaria Eliminagao

Motor ndo arranca

®  Antes da eliminagdo do aparelho, o depdsito
de combustivel e o reservatorio do 6leo do
motor tém de ser esvaziados!

® A embalagem, o aparelho e os acessérios
sao fabricados com materiais reciclaveis, de-
vendo ser devidamente eliminados.

NOTA
Em caso de avarias néo apresentadas

nesta tabela ou que nao consiga solu-
cionar sozinho, dirija-se por favor ao
nosso servigo de assisténcia técnica.

Abasteca de combustivel

Empurrar o aro de comando do motor para cima, até a barra superior

Limpar o filtro do ar
O veio ndo roda

Perda de poténcia ]
do motor

n
n
®m  Verifique a vela de ignigao, substitua-a se necessario
|

Entre em contacto com a assisténcia técnica autorizada

Selecionar uma menor profundidade de trabalho
Substituir as laminas desgastadas

Cortar a relva (a relva esta demasiado alta)

Poténcia de reticula-
¢do insuficiente n

B Funcionamento =
irregular

® O aparelho vibra

Laminas com danos

11 SERVICO DE ASSISTENCIA
TECNICA/POS-VENDA

No caso de perguntas sobre a garantia, repara-
¢a0 ou pegas sobresselentes, contacte o servigo

Selecionar uma menor profundidade de trabalho
Substituir as laminas desgastadas

Entre em contacto com a assisténcia técnica autorizada

de assisténcia técnica da AL-KO mais perto de
si. As moradas dos servigos de assisténcia técni-
ca estdo disponiveis para consulta na Internet:
www.al-ko.com/service-contacts
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Garantia

12 GARANTIA

Eventuais defeitos de material e de fabrico do aparelho serdo por nés eliminados, dentro do prazo le-
gal de garantia contra defeitos, de acordo com o nosso critério, ou através de reparacéo, ou de subs-
tituicdo do aparelho. O prazo legal de garantia legal € o em vigor no pais onde o aparelho foi adquiri-
do.

A aceitagéo dos direitos de garantia e valida ape- A garantia caducara em caso de:

nas: ®  tentativas de reparagado pelo proprio

B se o presente manual de instrugdes for obser- m  introducao de alteracdes técnicas pelo proprio

vado ®  tilizagdo do aparelho sem ser para o fim a
B manuseamento correto do aparelho que se destina

m  tilizagédo de pegas sobresselentes de origem

Sao excluidos da garantia:
B danos de pintura provocados pelo desgaste normal

pecas de desgaste identificadas na ficha de pecas sobresselentes com uma moldura

motores de combust&o (para estes motores sdo validas as disposi¢des de garantia em separado
do respetivo fabricante do motor)

O periodo da garantia inicia-se na data de aquisi¢éo pelo primeiro consumidor final. Determinante pa-
ra efeitos de entrada em vigor da garantia é a data inscrita na fatura de compra. Por favor dirija-se ao
agente ou ao centro de assisténcia técnica mais proximo autorizado, apresentando esta declaragéo
de garantia e a fatura de compra. Os direitos legais do comprador relativos a garantia contra defeitos
nao sao afetados por esta declaragao de garantia.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Sommario
1 Istruzioni per 'uSO ........cooooeeeiiiiieiiiees 51 10 Supporto in caso di anomalie.................... 57
1.1 Simboli sulla coperting ...................... 51 11 Servizio clienti/Assistenza....................... 57
1.2 Descrizione dei simboli e parole se- .
GNAIBHCNE c.vvveeoeeeee e 51 12 Garanzia.......cocceeeeiieieeieie e 58
2 Descrizione del prodotto ..............c..co........ 52 1 ISTRUZIONI PER L'USO
2.1 Utilizzo conforme alla destinazione.... 52 ™ Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
22 Possibil t dibil 52 tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
' ossibile uso erralo prevediblle ......... no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezio- li.
NE o 52 B Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
2.4 Simboli sull'apparecchio..................... 52 maniera da potervi leggere, qualora si ren-
25 Panoramica prodotto 53 desse necessaria, un'informazione a proposi-
' PIOTOHO v to dell'apparecchio.
3 Indicazioni di sicurezza...............c.ccc....... 53 ®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.
4 Montaggio ......coovueeiieeiieie e
ontagglo %3 ®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
5 Messain funzione......cococeeeeeeeeeeeeeeeeenenn. 53 avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
5.1 RIfOMIMENO oo 54 per fuso.
5.2 Rabboccare l'olio (figura G) ............... 54 1.1 Simboli sulla copertina
6 UtIliZZO oo 54 Simbolo Significato
6.1 Indicazioni generali sul funzionamen- Prima della messa in funzione, leg-
O e 54 gere attentamente queste istruzioni
6.2 Rabboccare la benzina (figura H) ...... 55 per 'uso. E il presupposto per lavo-
. o rare in modo sicuro e per una ge-
6.3 Regolazione della profondita di lavo- :
: stione regolare.
ro (figura 1) 55 —
6.4 Avviamento del motore ..................... 55 Istruzioni per f'uso
6.5 Spegnere il motore
6.6 Inserimento/estrazione del cesto di
racColta.........oooevveiiiiiicic 55 ‘ Non utilizzare I'apparecchio a ben-
7 Manutenzione e cura 55 zina in prossimita di fiamme libere o
""""""""""""""""" fonti di calore.
7.1 Smontaggio dell'albero porta taglienti
(figura N) e 56 . . i
. o 1.2 Descrizione dei simboli e parole
7.2 Smontaggio dell'arieggiatore.............. 56 segnaletiche
7.3 Smontaggio della lama (figura O) ...... 56
. e . PERICOLO!
7.4 Pulire o sostituire il filtro dell’aria. ....... 56 . . . A
Mostra una situazione pericolosa immi-
7.5 F_are la m_anutenzione delle candele nente che ha come conseguenza la
diaccensione ..., 56 morte o una seria lesione se non viene
7.6 Cambio dell'olio.........ccccoeurueiririannn. 56 evitata.
8  CONSEervazione..........cccocoeeieeiieeneesieeene 57
9 Smaltimento.......cccceeiiiiiiiiiiic e 57
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Descrizione del prodotto

ATTENZIONE!

Mostra una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza la morte o una seria
lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza una leggera o media
lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che, se non viene
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e pud essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti. Un utilizzo diffe-
rente che esula da quanto specificato sopra non
viene considerato conforme alla destinazione.
Questo apparecchio & progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utiliz-
zo e modifica o installazione verranno considerati
estranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

® | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio € dotato di un’impugnatura di sicu-
rezza che arresta I'apparecchio non appena vie-
ne rilasciata.

Portello posteriore

L'apparecchio & dotato di un portello posteriore.

Indicatore ottico di sicurezza (figura I)

B |'indicatore ottico di sicurezza mostra se I'al-
bero porta taglienti & ben fissato.

Se & visibile la matita verde di ca. 5 mm, I'al-
bero porta taglienti € fissato correttamente (fi-
gural 1).

Se la matita verde non & piu visibile, viene vi-
sualizzata un cerchio rosso: il fissaggio
dell’albero porta taglienti si € allentato (figura
12).

Il fissaggio dell’albero porta taglienti deve es-
sere controllato e avvitato (figura N).

2.4 Simboli sull'apparecchio

Simbolo  Significato

Prima della messa in funzione
leggere il libretto di istruzioni per
l'uso!

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

£ E
L E

Prima di eseguire interventi sugli
utensili di taglio, scollegare la
spina della candela dalla presa di
alimentazione.

>
s

Attenzione, pericolo!

Non avvicinare mani e piedi
all'apparato di taglio!

Indossare occhiali di protezione!
Indossare protezioni auricolari!

¢ b
o
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Indicazioni di sicurezza

ALKO

2.5 Panoramica prodotto

© ©

A0 N~ Z

© ©© N o O

-
o

11

12
13

componente

Stegola

Impugnatura di sicurezza
Interruttore di sicurezza a tasto

Maniglia girevole per maniglie per piega-
re la stegola

Cesto raccoglierba

Deflettore

Pulsante dello starter a "x 6"
Pulsante dello starter b "x 10"
Maniglia dello starter

Dispositivo di selezione girevole per im-
postazione profondita di lavoro

Matita verde per la visualizzazione del
fissaggio dell’albero porta taglienti

Bocchettone del serbatoio di benzina

Bocchettone del serbatoio di olio

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

m  Utilizzare I'apparecchio solo se in stato tecni-
co ineccepibile

B Non annullare le installazioni di sicurezza e di
protezione

®  |ndossare occhiali di protezione e protezioni
acustiche

B |ndossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste

®  Non avvicinare mani e piedi all'apparato di
taglio
Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo
Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro
Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore
Attendere l'arresto degli utensili di taglio
Sfilare la spina delle candele
Non lasciare 'apparecchio incustodito

E vietato 'uso della macchina ai bambini o
ad altre persone che non conoscono il ma-
nuale d'uso.

®  Attenersi alle disposizioni locali sull'eta mini-
ma della persona addetta all'uso

4 MONTAGGIO

Montare I'apparecchio in base alle figure (figura
A-F, P).

ATTENZIONE!
Pericolo dovuto a montaggio incom-

pleto!

L'utilizzo di un apparecchio non montato

completamente pud causare lesioni gra-

Vi.

®  Far funzionare |'apparecchio quando
€ completamente montato.

®  Prima dell'accensione verificare che
tutti i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione siano presenti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione svolgere
sempre un'ispezione visiva. Se gli uten-
sili di taglio e/o gli elementi di fissaggio
sono allentati, danneggiati o usurati, non
usare |'apparecchio.

m  Attenersi alle disposizioni specifiche di paese
per quanto riguarda i tempi operativi

m  Attenersi sempre alle istruzioni per l'uso del
costruttore del motore in dotazione.
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Utilizzo

Sicurezza

ATTENZIONE!
Pericolo di incendio! La benzina ¢ alta-
mente inflammabile!
B Conservare la benzina solo nei contenitori
specificamente previsti
Fare rifornimento solo all'aperto
Mentre si fa rifornimento non fumare

Non aprire il tappo del serbatoio a motore
caldo o in funzione

B Se danneggiati, sostituire il serbatoio o il tap-
po del serbatoio

B Chiudere sempre saldamente il tappo del
serbatoio

®m  Se e fuoriuscita delle benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
Pulire I'apparecchio

ATTENZIONE!
Pericolo di intossicazione! Non mette-

re mai in funzione il motore in locali chiu-
si.

5.1

Prima della prima messa in funzione rabboccare
olio e benzina.

Rifornimento

Benzi- Benzina normale senza piombo

na:

Olio vedere il manuale d'uso del costruttore
moto-  del motore Olio: SAE 10W-30, Volume
re: di riempimento: max. 0,25 | a serbato-

io vuoto

5.2 Rabboccare I'olio (figura G)

1. Mettere lo scarificatore in posizione orizzon-
tale:
B Ribaltare lo scarificatore all'indietro te-
nendolo per il manico.
®  Abbassare gli utensili di taglio: Premere il
dispositivo di selezione girevole profondi-
ta di lavoro e ruotarlo sul livello "5".
2. Rabboccare l'olio:
m  Estrarre l'astina di livello dell'olio e inseri-
re l'imbuto.

B Rabboccare I'olio (max. 0,25 | a serbatoio
vuoto).

6.1

B Rimuovere I'imbuto e riavvitare I'astina di
livello dell'olio.

Sollevare gli utensili di taglio: Premere il di-
spositivo di selezione girevole profondita di
lavoro e ruotarlo sul livello "1".

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-
recchio

L'utensile da taglio viene danneggiato se
'apparecchio passa su una superficie
dura con l'utensile da taglio abbassato.

®  Sollevare gli utensili di taglio: Pre-
mere il dispositivo di selezione gire-
vole profondita di lavoro e ruotarlo
sul livello "1".

UTILIZZO

Indicazioni generali sul funzionamento

Per avviare I'apparecchio & necessario assi-
curare la completa liberta di movimento degli
utensili di taglio

Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole. in modo da garantire la distanza di
sicurezza

Tenere puliti il tubo di scappamento e il moto-
re

Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni
in pendenza

Scarificare sempre in direzione trasversale ri-
spetto al pendio

Non scarificare mai terreni in forte pendenza

Condurre lo scarificatore solo a passo d'uo-
mo

Non ribaltare né trasportare mai I'apparec-
chio quando il motore ¢ in funzione

Far eseguire controlli a personale specializ-
zato nei seguenti casi:

dopo aver investito un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di coltello piegato

in caso di albero porta taglienti piegato
in caso di cinghia trapezoidale guasta
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Manutenzione e cura

6.2 Rabboccare la benzina (figura H)

AVVISO
Il tappo del serbatoio si trova sul serba-

toio ed e contrassegnato con il simbolo
della "pompa di benzina" (stazione di ri-
fornimento).

6.3 Regolazione della profondita di lavoro
(figura l)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-
recchio

Regolare la profondita di lavoro solo con
il motore spento e I'albero porta taglienti
fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta
taglienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo
per il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di sele-
zione girevole e ruotarlo sul livello "1".

Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro

AVVISO
quando le lame sono nuove, impostare

sempre il dispositivo di selezione al
massimo sulla posizione 2!

La profondita di lavoro corretta si basa sui se-
guenti fattori:

® o stato del prato

®  J'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:

®  [’albero non si muove

® il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione
indietro su una profondita di lavoro minore.

AVVISO
Prima di scarificare, tosare sempre il

prato.

AVVISO
Montare il relativo connettore sulla can-

dela.

ALKO
6.4 Avviamento del motore

al riavvio, tempi di fermo prolungato e temperatu-

re al di sotto 10 °C:

1. Premere il pulsante dello starter ,a“ 6x. (figu-
ra K).

2. Premere il pulsante dello starter ,b* 10x. (fi-
gura K).

3. Premere l'interruttore a pulsante tirando e te-
nendo premuta la barra di accensione del
motore sul manico (figura L).

AVVISO
Tenere la barra di accensione durante il

funzionamento.

1. Tirare rapidamente la corda dell'avviamento
a strappo, quindi lasciarla riavvolgere piano
(figura M).

2. Lasciare riscaldare il motore.

AVVISO
Con il motore caldo i pulsanti dello star-

ter non devono essere premuti. |l motore
ha una regolazione fissa del gas. Non &
possibile regolare i giri del motore.

6.5 Spegnere il motore

1. Lasciare la barra di accensione del motore.
(figura L).

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni da taglio!

L'albero porta taglienti € ancora in movi-
mento! Dopo lo spegnimento non inter-
venire subito sotto |'apparecchio.

6.6 Inserimento/estrazione del cesto di
raccolta
1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta,
spegnere il motore.

2. Attendere che l'albero porta taglienti si fermi
completamente.

7 MANUTENZIONE E CURA

PERICOLO!
Pericolo di lesioni sull'albero porta ta-

glienti e su parti calde del motore - In-
dossare guanti di protezione!

®  Prima di tutti gli interventi di manutenzione e
di pulizia, sfilare il connettore della candela.
Attendere che I'albero si fermi completamen-
te.
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Manutenzione e cura

B Attendere fino a che il motore & completa-
mente raffreddato.

Indossare guanti di protezione!

®  Non é consentito aprire I'alloggiamento.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio o-

riginali.

®m  Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usu-
rati o danneggiati solo a gruppi, per evitare
squilibri.

B Non esporre |'apparecchio a spruzzi d'acqua!
Infiltrazioni d'acqua (impianto di accensione,
carburatore...) possono comportare malfun-
zionamenti.

®  Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con u-

na spatola, un panno e cosi via).

7.1 Smontaggio dell'albero porta taglienti
(figura N)

Svitare la vite (1) del cuscinetto.

Ribaltare meta del cuscinetto (2).

Sollevare l'albero porta taglienti dalla meta
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di
azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

@ N =

7.2 Smontaggio dell'arieggiatore

La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di
sostituzione dei denti a molla in acciaio € analoga
a quella descritta per I'albero porta taglienti.

7.3 Smontaggio della lama (figura O)

AVVISO
Prima di smontare la lama, fare attenzio-

ne alla relativa posizione di assemblag-
gio!
1. Svitare la vite a brugola (1).

2. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2)
dall'albero (8).

3. Estrarre dall'albero I'anello di pressione (3),
la rosetta (4) e il distanziale corto (5).

4. Estrarre la lama (6) e il distanziale lungo in
successione.

Il montaggio avviene in ordine inverso.

7.4 Pulire o sostituire il filtro dell’aria.

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore
del motore in dotazione.

7.5 Fare la manutenzione delle candele di
accensione

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore
del motore in dotazione.

CAUTELA!
Pericolo di lesioni su parti calde del mo-

tore - In caso di sostituzione o di pulizia
delle candele di accensione indossare
guanti protettivi!

7.6 Cambio dell'olio

AVVISO
Scaricare l'olio vecchio a motore caldo.

L'olio caldo scorre rapidamente e del tut-
to.

1. Usare un contenitore adeguato per raccoglie-
re I'olio sotto il motore.

2. Svitare l'astina di livello dell'olio.

Inserire I'imbuto.

4. Ribaltare I'apparecchio all'indietro tenendolo
per il manico fino a quando il manico poggia
a terra. Lasciare svuotare completamente I'o-
lio.

5. Girare I'apparecchio e rimetterlo in posizione
orizzontale. Rabboccare 'olio Ol (SAE
10W-30, Volume di riempimento: max. 0,25
1). Vedere anche la sezione "Rabboccare I'o-
lio (figura G)".

6. Togliere I'imbuto.

7. Avvitare I'astina di livello dell'olio.

AVVISO
Smaltire I'olio del motore usato secondo

le norme ecologiche!

Si consiglia di consegnare I'olio esausto
in un contenitore chiuso a un centro di ri-
ciclaggio o un centro servizi clienti.

Direttive sull'olio esausto:

B non smaltire tra i rifiuti

B non sversare in fognatura, nello sca-
rico

B ointerra

w

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore
del motore in dotazione.
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8 CONSERVAZIONE 9 SMALTIMENTO
PERICOLO! ®  Benzina e olio motore non rientrano
Attenzione! Pericolo di esplosione e E nei rifiuti domestici o nelle fognature,
di incendio. ma devono essere portate presso u-

na raccolta o smaltimento dei rifiuti

Non collocare il motore davanti a fiam- .
separati!

me aperte o a fonti di calore.
B Prima di smaltire 'apparecchio, il serbatoio

Lasciare rz?n‘freddare . r.“n.otore. . del carburante e il serbatoio dell'olio motore
Immagazzinare lo scarificatore in un luogo a- devono essere svuotati!

sciutto.
®  Per risparmiare spazio stoccare svitare il da-
do a farfalla sul manico superiore e ripiegare.

®  L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto
devono essere smaltiti di conseguenza.

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

CAUTELA! AVVISO

Pericolo di infortunio! In caso di guasti che non sono elencati
Le parti taglienti e in movimento posso- in questa tabella o che non si € in grado
ho provocare lesioni. di eliminare personalmente, rivolgersi al

. . . nostro servizio clienti.
®  Durante i lavori di manutenzione, cu-

ra e pulizia indossare sempre guanti

protettivi!
Anomalia Eliminazione
Il motore non parte ®m  Rabboccare benzina
®  Premere la barra di accensione del motore contro il manico superiore
®  Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle
®  Pulizia del filtro dell'aria
La lama non gira Recarsi presso un'officina di assistenza clienti

La potenza motore si ® Selezionare una profondita di lavoro minore
affievolisce m  Sostituire le lame usurate

Tosare il prato (altezza dell'erba eccessiva)
Cattive prestazioni di ® Selezionare una profondita di lavoro minore
scarificatura m  Sostituire le lame usurate

®  Funzionamento ® Lama danneggiata

irregolare ®  Recarsi presso un'officina di assistenza clienti
®  ['apparecchio vi-
bra
11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA _ste_nza AL-KO piq vi_c?no. Per reperirlo, consultare
In caso di domande sulla garanzia, la riparazione |l Sito Internet allindirizzo:
o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi- www.al-ko.com/service-contacts
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Garanzia

12 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con telaio
®  Motori a scoppio (per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori
del motore)

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

ALKO

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo.................... 59
1.1 Simboli na naslovniCi.............cccceeuuee 59
1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede 59

2 Opis izdelka
2.1 Namenska uporaba............cccocvevnene 60
2.2 Mozna predvidljiva napacna raba ...... 60
2.3 Varnostne naprave in zaséita............. 60
2.4 Simboli na napravi.........ccccceeveuveeennnenn. 60
2.5 Pregledizdelka.........c.cccoooviiniiiinnnnnn. 60
3 Varnostni NnapotKi........ccccccveeriieeeniineennns 61
4 MONtAZA c.eeeeiiie e 61
5 ZAGON...iiiiiiiiiiii e 61
5.1 TOCENJE .ooveiiiiiiiiieeeeeee e 61
5.2 Tocenje olja (slika G) .......ccevvevrerennn. 61
6  Upravljanje.......cccooeiiiiiiiiiiiicicceee, 62
6.1  Splosni napotki za uporabo................ 62
6.2 Tocenje bencina (slika H)................... 62
6.3 Nastavitev delovne globine (slika I).... 62
6.4 ZaZenite motOr........ccecoeiiiiiiiiiiiien. 62
6.5 Izklop motorja.......ccocceeeiiiiiiiiiieee. 63
6.6 ObesSanje in snemanje koSare............ 63
7 Vzdrzevanje in N€Qa ........ccceeviueeeeiiueeeennns 63

7.1 Demontaza rezalnega valja (slika N). 63
7.2 Demontaza prezracevalnega valja..... 63
7.3 Demontaza rezila (slika O)................. 63
7.4 Cistenje oz. zamenjava filtra za zrak. 63

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno temeljito
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno nevarno situacijo,
ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskod-
be.

OPOZORILO!
Oznacduje mozno nevarno situacijo, ki

7.5 Vzdrzevanje vzigalne svecke............. 63

7.6 Zamenjavaolja.......c.cccccoeviveeiiieennnnnn. 63 lahko ob neupoStevanju opozorila
8  Shranjevanj€............cocoeeeuevevevevevcenenennns 64 povzroci smrt ali hude telesne poskod-

be.
9 Odstranjevanje..........cccoceevveiieeneincenenene. 64
10 POMOE Pri MONIAN -..vveeeeeeeeereereseeseeee 64 PREVIDNO!
) ) Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki
11 Servisna sluzba/servis..............cccccceeeeenne 65 lahko ob neupostevanju opozorila
" povzro¢i manjSe ali zmerne telesne po-

12 GarancCija .......oeeeeueeeeiiiieeeeeeeee e 65 Zkodbe.
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Opis izdelka

POZOR!

Oznacuije situacijo, ki lahko ob neuposte-
vanju opozorila povzro€i materialno Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena prezracevanju trate (rah-
ljanju) za domaco rabo in se lahko uporablja sa-
mo za suho, kratko pristrizeno travo. Drugacna
uporaba velja za nenamensko.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco ra-
bo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblascene
spremembe in dodatki, je uporaba v nasprotju z
namembnostjo, ki bo razveljavila garancijo in
povzrocila izgubo skladnosti (oznaka CE) ter zavr-
nitev vsakrSne odgovornosti za $kodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

®  Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

B Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.
2.3 Varnostne naprave in zascita

Varnostna preklopna roéica

Naprava je opremljena z varnostno preklopno ro-
¢ico, ki zaustavi napravo, Ce jo izpustite.

Pokrov kosare
Naprava je opremljena s pokrovom za ko$aro.
Vidna varnostna oznaka (Slika I)

Pomen

Poskrbite, da v obmod&ju nevar-
nosti ne bo drugih oseb!
Pred deli na rezilih snemite ko-
nektor vzigalne svecke!

Pozor — nevarnost!
Z rokami in nogami ne segajte v

B
=
*‘a
£
blizino rezil!
Nosite zascitna ocala!
Nosite zascitne gludnike!

2.5 Pregled izdelka

© ©

B Vidna varnostna oznaka kaze pritrditev de- St.  Sestavni del
lovnega vretena. 1 Upravljalni roaj
®  Zelena oznaka je vidna pribl. 5 mm: rezalni 2 v tni lok
valj je pravilno pritrien (slika I 1). arnostni o
®  Zelena oznaka ni ve¢ vidna, viden je rdeci 3 Varnostno tipkalo
rop: pritrditev rezalnega valja je zaklenjena 4  Vrtljiva rogica za preklop upravijalnega
(slika 1 2). rocaja
B Pritrditev rezalnega valja je treba preveriti in .
priviti (slika N). 5 Ko8ara za travo
2.4 Simboli na napravi 6  ZaScitni pokrov
Simbol Pomen 7  Gumb za polnjenje a »x 6«
b Injenje b »x 1
- Pred zagonom preberite navodila 8  Gumb za polnjenje b »x 10«
za uporabo! 9 Rocaj zaganjalnika
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Varnostni napotki

ALKO

St. Sestavni del

10  Vrtljivo stikalo za nastavitev delovne glo-
bine

11 Zelena oznaka za prikaz pritrditve rezal-
nega valja

12 Odprtina za polnjenje rezervoarja za ben-
cin

13 Odprtina za polnjenje rezervoarja za olje

3 VARNOSTNI NAPOTKI

= Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brez-
hibnem stanju

®  Delovanja varnostnih naprav in zas¢ite ne
smete onemogoditi.

Nosite zascitna ocala in glusnike.

Nosite dolge hlace in trdne Cevlje.

Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.
Rok in nog ne priblizujte vrtecim se delom.

Poskrbite, da v obmoc&ju nevarnosti ne bo
drugih oseb

Odstranite tujke iz delovnega podrodja.
®  Kadar napravo zapuscate:
I1zklop motorja
Pocakaijte, da se rezila ustavijo.
Snemite konektor vzigalne svecke
Naprave ne puscajte brez nadzora.
Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo, naprave ne smejo upo-
rabljati.
®  Upostevaijte lokalne predpise o minimalni sta-
rosti upravljavca.

4 MONTAZA
Napravo sestavite po slikah (slika A-F, P).

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi nepopolne montaze!

Uporaba nepopolno montirane naprave

lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, ko je
popolnoma montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse
varnostne in zas¢itne naprave mon-
tirane in delujoce!

5 ZAGON

POZOR!

Pred zagonom vedno preglejte napravo.
Naprave ne uporabljajte, ¢e so rezila in/
ali pritrditveni deli zrahljani, poSkodovani
ali obrabljeni.

®  Upostevajte lokalne predpise glede ¢asa
uporabe.

®  Vedno upostevajte navodila za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

Varnost

OPOZORILO!
Nevarnost pozara! Bencin je mo¢no
vnetljiv!
®  Bencin hranite izkljuéno v predvidenih poso-
dah.
Gorivo dolivajte samo na prostem.
Med dolivanjem goriva ne kadite.

Zapirala rezervoarja ne odpirajte, ko motor
deluje ali je vrog.

®  Poskodovan rezervoar ali zapiralo rezervoar-
ja morate zamenjati.

Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.
Ce je iztekel bencin:

Ne zazenite motorja.

Preprecite poskuse vziga.

Ocistite napravo.

OPOZORILO!
Nevarnost zastrupitve! Motorja nikoli

ne zaganjajte v zaprtih prostorih.

5.1 Tocenje
Pred prvim zagonom natodite olje in bencin.

Ben-  Obicajen neosvincen bencin
cin:
Motor- glejte navodila za uporabo proizvajal-

no ca motorja: SAE 10W-30, koli¢ina pol-
olje: njenja: maks. 0,25 | pri praznem rezer-
voarju za olje

5.2 Toéenje olja (slika G)
1. Postavite rahljalnik pokonci:
®  Rahljalnik preklopite nazaj na precki.
®  Spustite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo za

delovno globino in ga obrnite na stopnjo
»5«.
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Upravljanje

2. Nalijte olje:

®  QOdvijte merilno palico za olje in vstavite
nastavek za polnjenje.

®  Natocite olje (maks. 0,25 | pri praznem
rezervoarju za olje).

®m  QOdstranite nastavek za polnjenje in zno-
va privijte merilno palico za olje.

3. Dvignite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo za de-
lovno globino in ga obrnite na stopnjo »1«.

POZOR!
Nevarnost poskodb naprave

Rezilo se poskoduje, Ce se naprava s

spuscenim rezilom vodi prek trdne povr-

Sine.

B Dvignite rezilo: Pritisnite vrtljivo sti-
kalo za delovno globino in ga obrnite
na stopnjo »1«.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Splosni napotki za uporabo

B Da bi napravo lahko zagnali, delovanje rezil
ne sme biti ovirano.

®  Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga ro€aja. Na ta nacin je zagotovljena varno-
stna razdalja.

Vzdrzujte Cisto€o izpuha in motorja.
Na pobocju pazite na varno razdaljo.
Vedno rahljajte pre¢no na pobodje.
Nikoli ne rahljajte v smeri strmine.
Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.

Naprave ne smete prekucniti ali prenasati,
dokler motor deluje.

m  Strokovnjak naj preveri:
¢e prevozite oviro,
¢e se motor takoj ustavi,
Ce je rezilo zvito,
Ce je rezalni val;j zvit,
¢e je klinasti jermen poskodovan,

6.2 Tocenje bencina (slika H)

NAPOTEK
Pokrov rezervoarja je na rezervoarju za

bencin in je oznacen s simbolom »avto-
mata za tocenje« (bencinska ¢rpalka).

6.3 Nastavitev delovne globine (slika I)

POZOR!
Nevarnost poskodb naprave

Delovno globino nastavite samo pri
izklopljenem motorju in mirujoc¢em rezal-
nim valjem.

Delovno globino rezalnega valja dolocite na na-
stavitveni plosc¢i.

1. Rahljalnik preklopite nazaj na precki.

2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 1.
Polozaji na nastavitveni plosci:

1 — 5 = Nastavitev globine delovanja

NAPOTEK
Pri novih rezilih na nastavitveni plos¢i iz-

berite najvec¢ stopnjo 2!
Ustrezno delovno globino nastavite glede na:
= stanje trate,
B obrabo rezil.
Pri neustrezni delovni globini:
B se gred ne vrti,
B se motor ne zazene.

V tem primeru prilagodite nastavitveno plos¢o na
nizjo delovno globino.

NAPOTEK
Pred rahljanjem trato vedno pokosite.

NAPOTEK
Konektor vzigalne svecke nataknite na

vzigalno svecko!

6.4 Zazenite motor

Pri ponovnem zagonu, daljSih ¢asih mirovanja in

temperaturah manj kot 10 °C:

1. Pritisnite gumb za polnjenje »a« 6x. (Slika K)

2. Pritisnite gumb za polnjenje »b« 10x. (Slika
K)

3. Pritisnite stikalni gumb in soasno povlecite
preklopno roc¢ico motorja proti zgornjemu ro-
¢aju ter jo drzite (slika L).

NAPOTEK
Med uporabo drzite preklopno ro¢ico

motorja.
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VzdrzZevanje in nega

ALKO

1. Zaganjalno vrvico sunkovito izvlecite in nato
pocasi popuscajte, da se znova navije (slika
M).

2. Pocakajte, da se motor segreje.

NAPOTEK
Ko je motor segret, gumba za polnjenje

ne smete pritisniti. Motor ima fiksno na-
stavitev plina. Regulacija hitrosti ni mo-
goca.

6.5 Izklop motorja
1. Spustite preklopno roc¢ico motorja. (Slika L)

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost ureznin!

Rezalni valj se po izklopu Se nekaj casa
vrti! Po izklopu ne smete takoj seci pod
napravo.

6.6 Obesanje in snemanje kosare

1. Preden obesite/snamete koSaro, izklopite
motor.

2. Pocakajte, da se rezalni valj ustavi.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poSkodb na rezal-

nem valju in vrocih delih motorja — Nosi-
te zaScitne rokavice!

B Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS€enjem izvlecite

konektor vzigalne svecke! PoCakajte, da se

valj ustavi.

Pocakajte, da se motor popolnoma ohladi.

Nosite zascitne rokavice.

Ohi$ja ne smete odpirati.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne

dele.

®  Uporabljeno ali poskodovano delovno orodje
in vijake zamenjajte v kompletu, da bi prepre-
¢ili neravnotezje.

®  Naprave ne brizgajte z vodo! Ce voda stede v
notranjost naprave (vzigalna naprava, upli-
njac ...), lahko povzro¢i motnje.

®  Napravo ocistite po vsaki uporabi (s strga-
lom, krpo itd.).

7.1 Demontaza rezalnega valja (slika N)

1. Odvijte in izvlecite vijak (1) lezis¢a.
2. Polovico lezis¢a (2) preklopite navzgor.

3. Rezalni valj dvignite iz spodnje polovice lezi-
8€a in izvlecite iz pogonske strani (3).
Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2 Demontaza prezracevalnega valja

Demontaza prezraevalnega valja in zamenjava
jeklenih vzmetnih rogljev poteka podobno kot pri
rezalnem valju.

7.3 Demontaza rezila (slika O)

NAPOTEK
Pred demontaZo rezila pazite na njego-

vo vgradno lego!

1. Odvijte in izvlecite vijak s Sestrobno glavo (1).

2. Krogliéni lezaj (2) previdno snemite z valja (8).

3. Potisni obro¢ (3), podlozko (4) in kratki dis-
tanéni tulec (5) snemite z valja.

4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgi
distanc¢ni tulec.

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

7.4 Ciséenje oz. zamenjava filtra za zrak
Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

7.5 Vzdrzevanje vzigalne svecke

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb na vrocih

delih motorja — Pri zamenjavi oz. CiSCe-
nju vzigalne svecke nosite zascitne ro-
kavice!

7.6 Zamenjava olja

NAPOTEK
Staro olje iztoCite, ko je motor topel. To-

plo olje se hitro in v celoti iztoi.

1. Za prestrezanje olja podstavite primerno po-
sodo pod motor.

2. Odvijte merilno palico za olje.

3. Vstavite nastavek za polnjenje.

4. Napravo preklopite nazaj na ro¢aju tako, da
ro€aj leZi na tleh. PoCakajte, da izteCe vse
olje.

5. Napravo postavite in poravnajte pokonci. Na-
tocite olje (SAE 10W-30, koli¢ina polnjenja:
maks. 0,25 1). Glejte tudi razdelek »Tocenje
olja (slika G)«.
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Shranjevanje

6. Odstranite nastavek za polnjenje.
7. Privijte merilno palico za olje.

NAPOTEK
Rabljeno motorno olje odstranite skla-

dno z okoljevarstvenimi predpisi!
Priporo€amo, da staro olje v zaprti poso-
di oddate v center za recikliranje ali ser-
visni sluzbi.
Starega olja ne smete
®  odvreci med komunalne odpadke,
® zliti v kanalizacijo ali odtok,
®  jzliti na zemljo.
Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

8 SHRANJEVANJE

NEVARNOST!
Pozor — nevarnost pozara/eksplozije!

Motorja ne skladiS¢ite pred odprtim og-
njem ali viri toplote.

10 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci

se predmeti lahko povzrocijo telesne po-

Skodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite zascitne rokavice!

Motnja Ukrep

Motor se ne zazene Dolijte bencin

Pocakajte, da se motor ohladi.
Rahljalnik skladisc¢ite v suhem prostoru.

Za prostorsko varéno shranjevanje odvijte kri-
late matice na zgornjem rocaju in slednjega
preklopite.

9 ODSTRANJEVANJE

X

B Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

B Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
vec jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

NAPOTEK
Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli

ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Potisnite preklopno rocico motorja proti zgornjemu rocaju.

Ciseenje filtra za zrak
Valj se ne vrti.

Mo¢€ motorja slabi u

Obiscite servisno delavnico.

| |
| ]
B Preverite in po potrebi zamenjajte vzigalno svecko.
[ |

Izberite manjSo delovno globino.

B Zamenjajte obrabljena rezila.
®  Pokosite travo (trava je morda previsoka).

Majhna mo¢€ rahljal- ® |zberite manjSo delovno globino.
nika = Zamenjajte obrabljena rezila.
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Servisna sluzba/servis Mm

Motnja Ukrep
®  Neenakomerno ® Rezilo je poSkodovano.
delovanje = Obiscite servisno delavnico.
®  Tresenje napra-
ve
11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem

naslovu:

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali .
P P /9 9 e, pop www.al-ko.com/service-contacts

nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-

12 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
® e bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehnine spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem | xxxxxx (x) |
Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolocila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in

originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU
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8 SkladiStenje ........cocoeoiiiiiiiiiin 71

9 Zbrinjavanje .......ccceeceiiiiniiiieeeeeeen 71

10 Pomo¢ u slu€aju smetnji.........ccceeeeeeeenee. 71

11 Korisnicka sluzba/Servis............ccccceee 72

12 JamsStvo .....occiiiiiiiiii 72

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Al

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijec€i

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu opasnost koja —
ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt ili
tesku ozljedu.

UPOZORENUJE!
Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —

ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
smrt ili teSku ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —
ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne izbje-
gne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.
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Opis proizvoda

ALKO

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumlji-

vost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahljenju i prozracivanju
tla travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se
koristiti samo na suhim travnjacima s niskom tra-
vom. Drugacija uporaba izvan tih okvira smatra
se nenamjenskom.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnije ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

®  Uredaj nemojte koristiti po kiSi niti na mokroj
travi.

®  Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati.

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

Sigurnosni uklopni stremen

Stroj je opremljen sigurnosnim uklopnim streme-

nom koji ga zaustavlja u slu¢aju njegovog pusta-

nja.

Poklopac za zapreminski prostor

Uredaj je opremljen poklopcem za zapreminski

prostor.

Opticki sigurnosni indikator (slika )

®  Opticki sigurnosni indikator prikazuje pricvr-
Séenje radnog vratila.

B Zeleni zatik vidi se otpr. 5 mm: osovina s no-
Zevima je pravilno uévrscena (slika I 1).

m Zeleni zatik viSe nije vidljiv, vidljiv je crveni
rub: popustilo je pri¢vr§éenje osovine s noze-
vima (slika I 2).

®  UcCvrSéenje osovine s nozevima mora se pro-
vjeriti i zavrnuti (slika N).

2.4 Simboli na uredaju

Simbol

Znacenje

Prije pustanja u pogon procitajte
upute za uporabu!

Znacenje

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

5 | Prije radova na reznoj napravi
izvucite utika¢ svjecice!

Pozor! Opasnost!

Ruke i noge drzite podalje od re-
znog mehanizmal!

==
*1‘%
V=3
Potrebno je nositi zastitne nao¢a-
o
Nosite zastitu za sluh!

2.5 Pregled proizvoda

© O

Br. Dio

1 Rucka za upravljanje

2 Sigurnosna rucica

3  Sigurnosna sklopka s tipkom

4 Okrene rucke za zaklapanje rucke za

upravljanje
Ko8ara za travu
Zastitna zaklopka

Gumb primera a "x 6"

© N o O

Gumb primera b "x 10"
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Sigurnosne napomene

Br. Dio
9  Rucka pokretaca

10  Okretna sklopka za namjestanje radne
dubine

11 Zeleni zatik za prikaz pri€vrS¢enja osovi-
ne s nozevima

12 Otvor za punjenje spremnika benzina

13  Otvor za punjenje spremnika ulja

SIGURNOSNE NAPOMENE

®  Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekor-
nom stanju

®  Nemojte isklju€ivati sigurnosne i zastitne na-
prave.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Nosite hlace dugih nogavica i €vrstu obucu.

Ruke i noge drzite podalje od reznog meha-
nizma!

B Ruke i stopala ne drZite u blizini rotirajucih di-
jelova.

Treée osobe udaljite iz podrucja opasnosti

Uklonite strana tijela iz podrucja rada.

U slu€aju udaljavanja od stroja:
Isklju€ivanje motora
priCekajte da se rezna naprava zaustavi
Izvucite utikac svjecice

Stroj ne ostavljajte bez nadzora.

Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju koristiti stroj

B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj
starosti upravljackog osoblja

4 MONTAZA
Stroj montirajte prema dijelu slike (slika A-F, P).

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda zbog nepotpune

montaze!

Rad nepotpuno montiranog uredaja mo-

Ze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je pot-
puno montiran!

B Prije ukljuc¢ivanja svih sigurnosnih i
zastitnih mehanizama provjerite jesu
li na mjestu i ispravni!

5 STAVLJANJE U POGON

POZOR!
Prije stavljanja u pogon uvijek provedite
vizualnu kontrolu. Ako su rezna naprava
i/ili pricvrsni dijelovi labavi, oSteceni ili
istroseni stroj se ne smije koristiti.
B Pridrzavajte se lokalno specifiénih odredbi o
vremenu rada
®  Uvijek se pridrzavajte prilozenih uputa za
uporabu proizvoda¢a motora

Sigurnost

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara! Benzin je visoko
zapaljiv!
B Benzin spremite samo u predvidene spremni-
ke
Gorivo tocite samo na otvorenom
Prilikom tocenja goriva ne pusite
Zatvara¢ spremnika ne otvarajte pri uklju¢e-
nom ili vru¢éem motoru.

B Zamijenite oStec¢eni spremnik ili zatvarac
spremnika

Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite
Ako je benzin iscurio:

Ne pokrecite motor

Izbjegavajte pokusaje paljenja

Ocistite uredaj

UPOZORENJE!
Opasnost od trovanja! Motor nikada ne

ostavljajte da radi u zatvorenim prostori-
jama.

5.1 Tocenje goriva
Prije prvog pokretanja ulijte ulje i benzin.

Ben- Normalni benzin, bezolovni
zin:
Motor- Pogledajte Upute za uporabu ulja proi-

no zvodaca motora: SAE 10W-30, kolici-
ulje: na punjenja: maks. 0,25 | kod praznog
spremnika ulja

5.2 Ulijevanje ulja (slika G)
1. Vodoravno usmjeravanje prozracivaca:

B Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke
pomijerite unazad.
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Upravljanje

ALKO

®  Spustanje reznog mehanizma: Okretnu
sklopku za radnu dubinu pritisnite i okre-
nite u polozaj "5".

2. Ulijevanje ulja:

®  QOdvrnite Sipku za provjeru razine ulja i
utaknite nastavak za ulijevanje.

= Ulijte ulje (maks. 0,25 | kod praznog spre-
mnika ulja).

®  Uklonite nastavak za ulijevanje i ponovno
zavrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

3. Podizanje reznog mehanizma: Okretnu
sklopku za radnu dubinu pritisnite i okrenite u
polozaj "1".

POZOR!
Opasnost od ostecenja uredaja

Rezni mehanizam se ostecuje kada se
uredajem sa spustenim reznim mehaniz-
mom prijede preko ¢vrste povrsine.

B Podizanje reznog mehanizma:
Okretnu sklopku za radnu dubinu
pritisnite i okrenite u polozaj "1".

6 UPRAVLJANJE

6.1 Opce napomene o radu

B Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti
u potpunosti slobodna.

®  Strojem upravljajte samo na rucki za uprav-
ljanje. Na taj nacin odreden je sigurnosni raz-
mak.

Drzite Cistim ispusnik i motor

Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek poprecno.
Rahljenje nikada ne vrSite na strmim padina-
ma.

B Prozrac¢ivacem travnjaka uvijek upravljajte br-
zinom koraka.

Stroj ne podizite niti prenosite dok motor radi.
Potrebno je da stru¢no osoblje izvrsi provjeru
stroja:
nakon $to stroj prede preko prepreke
kod iznenadnog zaustavljanja motora
ako je noz iskrivljen
ako je osovina s nozevima iskrivljena
ako je klinasti remen neispravan

6.2 Ulijevanje benzina (slika H)

NAPOMENA
Poklopac spremnika nalazi se na spre-

mniku benzina te je ozna¢en simbolom
pistolja za punjenje (stanica za tocenje
goriva).

6.3 PodesSavanje radne dubine (slika I)

POZOR!
Opasnost od ostecenja uredaja

Radnu dubinu podesavajte samo kad je
motor iskljucen, a osovina s noZevima
zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s noZevima podesite na

biracu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu ruc¢ke po-
mjerite unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okre-
nite u polozaj "1".

Polozaji na biracu:

1 - 5 = namjestanje radne dubine

NAPOMENA
Kod novih noZeva bira¢ podesite maks.

u polozaj 2!
Ispravna radna dubina namjesta se prema:
®  stanju travnjaka
®  jstroSenosti nozeva
Kod pogresne radne dubine:
B osovina ostaje na mjestu
®  motor ne vuce

U tom slucaju potrebno je bira€ vratiti na manju
radnu dubinu.

NAPOMENA
Travnjak uvijek pokosite prije rahljenja.

NAPOMENA
Postavite utikac svjecice na svjecicu!

6.4 Pokrenite motor

Kod novog pokretanja, duljih nekoriStenja i tem-
peratura ispod 10 °C:

1. Pritisnite gumb primera a "x 6". (slika K).
2. Pritisnite gumb primera ,b“ 10x. (slika K).
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Odrzavanje i njega

3. Pritisnite gumb sklopke i istovremeno povuci-
te rucicu sklopke motora prema gornjoj rucki i
drzite je (slika L).

NAPOMENA
Polugu sklopke motora drzite tijekom ra-

da stroja.
1. Uze pokretaca brzo izvucite i potom lagano
pustite da se ponovno namota (slika M).
2. Pustite da motor radi u toplom stanju.

NAPOMENA
Kod pogonski toplog motora gumbi pri-

mera ne moraju se pritisnuti. Motor ima
fiksnu postavku ubrzanja. Nije moguca
regulacija broja okretaja.

6.5 Iskljucivanje motora
1. Otpustite rucicu sklopke motora. (slika L).

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina!
Osovina se s nozevima jo$ krece nakon

iskljucivanja stroja! Nakon isklju¢ivanja
stroja ne posezite odmah ispod stroja.

6.6 Stavljanje/skidanje prihvatnog
spremnika za travu
1. Iskljucite motor prije stavljanja/skidanja pri-
hvatnog spremnika za travu.
2. Pricekajte da se osovina s noZzevima zausta-
Vi.

7 ODRZAVANJE | NJEGA

OPASNOST!

Opasnost od ozljede na osovini s noze-
vima i vruéim dijelovima motora - nosite
zastitne rukavice!

B Prije svih radova odrzavanja i ¢i$¢enja povu-

cite utikac svjecice paljenja! Pricekajte da se
osovina zaustavi.

®  Uredaj ne prskajte vodom! Voda koja prodre
(uredaj za paljenje, rasplinjac...) moze uzro-
kovati smetnje.

B Stroj ocistite nakon svake uporabe (lopaticom
za struganje, krpom, itd.).

7.1 Demontirajte osovinu s nozevima (slika

N)

1. Odvijte vijak lezaja (1).

2. Preklopite uvis polovicu lezaja (2).

3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polovi-
ce lezaja i izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2 Vadenje valjka za prozracivanje

Vadenje valjka za prozracivanje i mijenjanje celi¢-
nih opruznih zubaca slijedi analogno s osovinom
S nozevima.

7.3 Vadenje nozeva (slika O)

NAPOMENA
Prije vadenja nozeva pazite na njihov

polozaj za ugradnju!

1. Odvijte vijak sa Sesterokutnom glavom (1).

2. S osovine (8) oprezno skinite kugli¢ni lezaj
).

3. S osovine skinite tlacni prsten (3), podlosku
(4) i kratku razmacnu €ahuru (5).

4. Nozeve (6) i duge razmacne Cahure skinite
redom.

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

7.4 Ciséenje ili zamjena filtra zraka

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu pro-
izvodaca motora.

7.5 Odrzavanje svjecica paljenja

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu pro-
izvodaca motora.

OPREZ!
Opasnost od ozljede na vruc¢im dijelovi-

®  Pri¢ekajte da se motor potpuno ohladi. ma motora - kod zamjene ili CiS¢enja
®  Nosite zastitne rukavice svjecice paljenja nosite zastitne rukavi-
’ 1

®m  Kuciste se ne smije otvarati. ce
m  Koristite samo originalne rezervne dijelove. 7.6 Zamjena ulja
®m  |stroSen ili oStecen rezni alat i svornjake mije-

njajte samo u kompletu kako biste izbjegli ne- NAPOMENA

uravnotezenost. Ispustite staro ulje dok je motor topao.

Toplo ulje otje€e brzo i potpuno.
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Skladistenje

ALKO

1. Za sakupljanje ulja stavite prikladnu posudu
ispod motora.

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.
Utaknite nastavak za ulijevanje.

4. Nagnite uredaj ru¢kom prema natrag tako
ru€ka bude na tlu. Ispustite cjelokupno ulje.

5. Uspravite uredaj i postavite ga u vodoravni
polozaj. Ulijte ulje (SAE 10W-30, koli¢ina pu-
njenja: maks. 0,25 I). Pogledajte i dio "Ulije-
vanje ulja (slika G)".

6. Uklonite nastavak za ulijevanje.

7. Zavrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

NAPOMENA
Koristeno ulje zbrinite na ekoloski pri-

hvatljiv nacin!

Preporucujemo da staro ulje predajte u
zatvorenom spremniku u centru za reci-
klazu ili servisnom centru za klijente.

Staro ulje ne

B bacajte u otpad

B ne izlijevajte u kanalizaciju ili odvod
B ne prolijevajte na zemlju

w

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu pro-
izvodaca motora.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!
Opasnost od ozljeda

Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu

uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i Gi-
S¢enja uvijek nosite zastitne rukavi-

ce!
Smetnja Uklanjanje
Motor se ne pokrece ® Ulijte benzin
u
u
= Cidéenje filtra zraka

Valjak se ne okrece

Snaga motora opada =

8 SKLADISTENJE

OPASNOST!
Pozor - opasnost od pozara/eksplozi-

je!
Motor ne skladistite pred otvorenim pla-
menom ili izvorima topline.

Pustite da se motor rashladi.

Prozraciva¢ drzite u suhoj prostoriji.

Za skladistenje bez zauzimanja velikog pro-
stora odvrnite krilaste matice na gornjoj rucki
i otklopite je.

9 ZBRINJAVANJE

X

B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-
zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od

materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odloziti.

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

NAPOMENA
Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj

tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Sipku sklopke motora pritisnite do gornje rucke
Provijerite svjecice, eventualno zamijenite

Potrazite radionicu servisnog odjela

Odaberite manju radnu dubinu
Izmijenite istroSene nozeve
Pokosite travnjak (previsoka trava)
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ﬂ Korisni¢ka sluzba/Servis

Smetnja Uklanjanje
Slaba snaga prozra- ® Odaberite manju radnu dubinu
¢ivaca travnjaka =  |zmijenite istrodene nozeve
®  Bucan rad m  OSsteceni nozevi
®m  Uredaj vibrira ®  Potrazite radionicu servisnog odjela
11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim

dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji www.al-ko.com/service-contacts

12 JAMSTVO

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NasSa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehni¢kih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oSteéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

®  potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom
B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢nog motora)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na ra¢unu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.

72 COMBI-CARE 38 P comfort


http://www.al-ko.com/service-contacts

MpeBog opurnHanHor ynyTcTea 3a paj

ALKO
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NWH®OPMALIMJE O YINYTCTBUMA 3A
YMNOTPEBY

Koa Hemauke Bep3vje ce pagm o
opvrMHanHoM ynyTcTBy 3a ynoTpeoy.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesuuuma cy
npeBoav OpurMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApXuTe Ha nako
[OCTynHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga 6ynete Tpebanu ogpeheHe
Hdopmauuje o ypehajy.

Ypehaj npeaajte HOBOM BIiaCHUKY camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

[MpouunTtajTe n cnegute cese 6e3begHocHe
HarnoMeHe U1 yrno3opera 13 oBUX YnyTCcTBa
3a ynoTtpeoby.

Cum6Gonu Ha HacNoOBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwhera o6aBe3HO
naxr-1Bo NpoYnTajTe oBa YNyTcTea
3a ynotpeby. To je ycnos 3a
6e3benaH pag v HeomeTaHO
pyKOBaH€.

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

BeHanHcknm ypehajem HemojTe
paanTn y 6rm3nHM oTBOpEHoOr
nnameHa unm n3sopa TonnoTe.

1.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHANTHUX peyn

OMACHOCT!
YKasyje Ha HemocpeaHy OnacHOCT Koja

he — ako ce He n3berHe — nsaspatu
CMPT UMK TELLKY noBpeay.

YMNO3OPEHE!
YKa3yje Ha moTeHLmjarnHy onacHocCT Koja

61 — aKko ce He usberHe — morna
13a3BaTtu CMPT UK TELLKY NoBpeay.
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Onwc npousBoga

ONPE3!
Ykasyje Ha moTeHumjarnHy onacHocCT Koja

6u1 — aKko ce He usberHe — morna
n3assatu Marne unu brnaxe noBpeae.

NAXHA!

Ykasyje Ha cutyauujy koja 6u — ako ce
He n3bjerHe — Morna npoy3poKoBaTu
maTepujanHy LTeTy.

HAMOMEHA
[MocebHe HanomeHe 3a 6orbe

pasymeBatse U pyKoBakse.

2 onuc npPon3BodA

21 CapcucxogHa ynortpeba

OBaj ypehaj je HamereH 3a npopehuBame 1
npoBeTpaBatbe TpaBHaka (BepTukynaumja) y
npuBaTHe CBPXe 1 CMe [ia Ce KOPUCTU caMo Ha
OCYLLEHOj, KpaTko ofce4eHoj TpaBu. CBaka gpyra
ynotpeba cmaTpa ce HeHaMEHCKOM.

Ogaj ypehaj je npeaBrhEeH UCKIbY4MBO 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku gpyrauunjn HauvH
kopuhersa, kao 1 HeJ03BOIbEHE MpenpaBke
Unu gorpagke ce cmaTpa HeHaMEHCKOM
ynoTpeboM 1 JoBOAM [0 NpecTaHka BaXkera
rapaHuuje Te go rybutka ycknaheHoctu (CE
03Haka) 1 0o ogbujara cBake 04roBOPHOCTM
npoussohjaya y 04HOCY Ha LUTETY KOPUCHMKA UMK
Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeasvanBa norpeLiHa
ynoTtpeb6a

B HewmojTe kopuctuTh ypehaj Ha kuwn unm Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

B be3begHocHu uredaji ne smejy se
demontirati niti premoscivati.

2.3 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

CurypHocHa npekrnonHa py4ka

Ypehaj je onpemsbeH CUrypHOCHOM NPEKONHOM
Py4KOM KojoM ce 3aycTaBrba ypehaj kaf ce oH
nycTu.

Moknonaw Ha nonefuHn

Ypehaj je onpemsbeH noknonuem Ha nonehuHu.

OnNTUYKM CUTYPHOCHU MHAMKaTOp (crsiuka A)

B ONTMYKM CUFYPHOCHU MHAMKATOP Npukasyje
durKcrpare BpaTuna Hoxa.

B 3eneHu KNWH je BUAbUB OKO 5 MM: BpaTumio
HOXa je npaBuNHO dumkeupaHo (ciuka M 1).

B 3erieHu KNVH BULLIE HUje BUATBUB, BUATBUBA
je upBeHa uBMLa: dpuKcMparbe BpaTuna Hoxa
ce ocrnoboauno (cruka U 2).

B duKcupare BpaTuia Hoxa ce mopa

NPEKOHTPONMUCATU U 3aBPHYTU (cruka H).

2.4 CumbGonu Ha ypehajy

Cumbon  3Hauewe

[MpounTajTe ynyTcTBO 3a
ynoTpeby npe nywtawa y pag!

=
=

YpareuTe gpyra nuua u3s
noapyudja onacHocTu!

E
L

M3ByuuTe yTukay ceehuue 3a
narbete npe paga Ha
MeXxaHu3Mmy 3a cevetrse!
Maxta onacHocT!

[OpxwuTe pyke 1 Hore fAarbe Of
MexaHu3Mma 3a cevetrbe!

HocuTe 3awTtnTHe Haovape!

e b P
@ b hw

HocuTte 3awTuty 3a cnyx!

2.5 [pernepg npoussopa

Bp. CactaBHuU geo
1  Pykoxsart 3a Bohewe

2 CurypHocHa py4ka
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

Bp. CacraBHu geo

CurypHOCHM npekmaad

N

O6pTHE pyyke 3a Npeknanaxe
pykoxsaTa 3a Bohere

Kopna 3a ckynrbatbe Tpase
3awTuTHa KnanHa
Hyrme npajmepa a "x 6"

Oyrme npajmepa 6 "x 10"

© O N O O

Pyuka ctaptepa

-
o

OBpTHM Npeknaay 3a nofellaBarke
paaHe aoybuHe

11 3eneHu kNuH 3a Npukas uKcupara
BpaTuna Hoxa

12 OTBOp 3a nyeHe pesepBoapa 3a
6eH3nH

13 OTBOp 3a Nyketbe pesepeoapa 3a yrbe

BE3BE[HOCHE HAMOMEHE

Kopuctute ypehaj caMo y TEXHUYKM
6ecnpekopHOM CcTamy

HemojTe geakTnBupaTt CUrypHoOCHe n
3aWTUTHE MEXaHN3me

Hocute 3aluTuTHe Hao4ape 1 3alTuTy 3a
cnyx
HocwuTe gyradke naHTanoHe u 4Bpcty obyhy

[pxuTe pyke 1 Hore farbe of MexaHu3ma 3a
ceverse
Pyke n Hore He cmejy Aa ce Hanase 6nu3y
potupajyhux genosa
Yparsute gpyra nuua n3 nogpydja
onacHocTu
OpcTpaHuTe cTpaHa Tena 13 pagHor
noapysja
Mpe yoarmbaBawa o ypehaja:
WckrbyunBare moTopa
cavekajTe JOK Ce MexaHu3aMm 3a ceverse
He 3aycTaBu
n3ByLMTE yTUKaY ceehuLe 3a narbewe
He ocTaBrbajTe ypehaj 6e3 Hag3opa
Aeua 1 apyra nuua Koja HUCy ynosHara ca
ynyTCTBOM 3@ PyKOBak-€ HE CMEjy KOPUCTUTU
ypehaj
BOAMTE padyHa o nokanHum ogpenbama
Be3aHVM 3a MYHMMaIHy CTapocT pykoBaoLa
ypehaja

4

MOHTAXA

MoHTupajTe ypehaj npema geny cnvike (criuka A-

YMNO3OPEHE!
OnacHocT 360r HenoTnyHe MOoHTaxe!

5

Ynotpeba HenoTnyHO MOHTUPAHOT

ypehaja Mmoxe Aa foBefe A0 TeLLKMX

nospeaa.

B YnoTpebrbaBaTu ypehaj camo ako je
NOTMYHO MOHTUpPaH!

= [Ipe ykiby4rBama 3a cBe
CUTYPHOCHE 1 3alTuTHe ypehaje
NpoBEpUTU Aa N Cy NPUCYTHY 1 Aa
1 pyHKUMOHMLLY!

NYLWTAHE Y NMOroH

NAXHA!

lMpe nywTaha y NoroH yBek cnposeanTe
BU3yernHy KOHTpony. Ypehaj ce He cme
KOPUCTUTU aKo Cy MEeXaHWU3Mu 3a
ceyerbe U/Mnu genosu 3a
npuysplhmBane nabasu, owTeheHu
VN UCTPOLLIEHN.

MpuapxasajTe ce ogpenbu Be3aHux 3a
BpeMeHa paja koje cy cneumdunyHe 3a
3eMIby Y Kojoj ce ypehaj kopucTtu

YBek ce npuapxasajTe NpUIoXeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby npomssohaya motopa

Be3begHocT

YMNO3OPEHE!
OnacHocT op noxapa! beH3vH je
BWCOKO 3anarbus!
BeH3nH ce yyBa camo y cygoBuma Koju cy 3a
To npeasuhenn
['opuBO TOUNTE CaMO Ha OTBOPEHOM
Kop Toyewsa ropusa He nywmTe
3artBapad 3a ropuBo He O0TBapaTh Koj,
MOTOpa KOju je y NOroHy v Koju je jowu Bpyh.
3ameHuTe owTeheHn pesepBoap nnm
3anyLiay pesepsoapa.
YBeK YBPCTO 3aTBOPUTE MOKMNonaly
pesepBoapa
Ykonuko je 6eH3nH ncLypeo:
He nokpehute motop
M3beraBajTe nokyLiaje narbexa
OunctuTte ypehaj
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OncnyxuBake

YMNO3OPEHE!

OnacHocT oa TpoBawa! Hukaga He
nyLiTajte Aa MOTOp paau y 3aTBOPEHUM
npoctopujamal

5.1 Nywewe

[Mpe npBor nywTaka y pag HanyHuTe yroe u
OEH3UH.

BeH3n  06u4HM 6e30M10BHU BEH3MH

H:

MoTop 3a yrbe nornegajte ynyTcTBo 3a

HO pykoBame o npoussohava moTopa:

yrbe:  SAE 10W-30, konuunHa nykema:
makc. 0,25 n kag je pesepBoap 3a yrbe
npasaH

5.2 MNywene yma (cnukal)
1. Xopu3oHTanHo nocTaBrbake BETUKynaTopa:

B HarHuTe BepTuKynartop yHa3ag apxehu
ra 3a pykoxsar.

B Cnywtake MeEXaHn3ma 3a CeYeHE:
MpuTncHUTE 0BPTHM Npekngad 3a pagHy
AyOuHy 1 okpeHuTe Ha HuBo "5".

2. Tywere yrba:

B OpBpHuTe wWtanuh 3a Mepewe yrba u
YMETHUTE HacTaBak 3a NyHeHe.

B HanyHuTe yree (makc. 0,25 nkag je
pe3epBoap 3a yrbe npasaH).

B OpacTpaHWTe HacTaBak 3a NyHehe U
NMOHOBO 3aBpHUTe WTanuh 3a Mepere
yrba.

3. TlNognsame MexaHn3ma 3a cevetrse:

MpuTncHuTEe 06PTHM Npekngad 3a pagHy

AyObuHy 1 okpeHuTe Ha HuBo "1".

MNAXHA!
OnacHocT op owTehewa ypehaja

MexaHusam 3a cevetrse he ce owTeTUTn
ako ce ypehaj npeko 4YBpCTe NOBPLUMHE
BO3M Ca CnyLwTeHUM MexaHU3MoMm 3a
ceverbe.

B [Jogmsame MexaHu3Ma 3a ceyere:
MpuTncHuTE 06PTHM Npeknagay 3a
pagHy AyOVHY 1 OKpPeHUTE Ha HUBO
.

6 OlMNCIYXWBAKE

6.1 OnwTe HaNnomeHe o pagy

B 3a nokpeTtawe ypehaja mexaHu3am 3a
ceverse Mopa fda byne notnyHo cnobopaH

B YnpasrbajTe ypehajem camo gpxehu
pykoxsart ypehaja. Tume je 06e3beheHo
CUIYPHOCHO pacTojake

Opxute n3ayBHU OTBOP U MOTOP YNCTUM

O6paTtuTe naxmwy Ha ctabunHocT ypehaja Ha
CTPMUHama

= YBeK BpLUMTE BEPTUKYMALMjy MONPeYHo Ha
CTPMUHU

B HewmojTe HMKag BPLUMTU BEPTUKYNALUMjy Ha
OLLTPUM CTPMMHaMa

BoauTe BepTukynaTop camo Gp3aMHOM xofa

HemojTe Hukag Harwatn ypehaj unu ra
NpeHoCUTN AOK MOTOP paau

B CTrpyynak Tpeba aa npekoHTponuiie ypehaj:
Kafda yaapu o npenpeky

y cnyyajy TpeHyTHOr 3aycTaBrbarba
moTopa

Kafa ce HOX UCKPUBHU
Kafa ce UCKPVBW BpaTUIO HOXa
Kafa je owTeheH KnMHacTu peMeH

6.2 Tywere 6eH3nHa (cnuka X)

HAMOMEHA
Moknonal pesepsoapa Hanasu ce Ha

pe3epBoapy 3a 6EH3NH 1 Ha HeMy ce
Hanasu cumborn 6eH3nHCKe nymne.

6.3 TlNopewaBake pagHe Ay6uHe (cnuka W)

MAXHA!
OnacHocT op owTtehewa ypehaja
Mopewaajte pagHy Ay6uHy camo kag,
je MoTOp MCKIbyYeH 1 Kag BpaTUIo HoXa
mMupyje.
MopecwuTe pagHy AyOuHY BpaTuna Hoxa Ha
Bupauy.
1. HarnuTe BepTukynatop yHa3ap apxehu ra 3a
pyKoxsar.
2. TputucHnTe 0B6PTHU Npekuaay npema gone v
NPUTUCHUTE Ha HUBO , 1"
Monoxaju Ha Gupauy:
1 - 5 = nogelwasare pagHe AybuHe
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O,D,p)KaBaH;a n Hera

ALKO

HAMOMEHA
Koa HoBmx HoxeBa nocrasute Gupay

Makc. Ha rnonoxaj 2!

MpaBunHa pagHa oybvHa oapehyje ce npema:
B CcTaky Tpase

B )CTPOLUEHOCTM HOXa

Koga norpeluHe pagHe oybuHe:

B BpaTWUMo OCTaje y CTakby MMpOBaH-a

B MoTOop Hehe nosyhu

Y ToM cny4yajy BpaTtuTe brpad Ha Mamy pagHy
ay6uHy.

HAMNOMEHA
YBek nokocute TpaBy npe

BepTUKynauuje.

HAMOMEHA
MocTaBuTe yTnKay ceehulie 3a narbewe

Ha ceehuuy!

6.4 [Nokpetawe moTOpa

KOA, HOBOI CTapToBaha, AyXWX nepuoga

MupoBana 1 Temnepatypa ucnog 10 °C:

1. TputucHute gyrme npajmepa "a" 6 nyta.
(cnuka K).

2. TputucHute gyrme npajmepa "6" 10 nyTa.
(cnuka K).

3. T[putucHute gyrme npekvpaya un
MCTOBPEMEHO MOBYLIMTE PYYKy npekungada
MOTOpa npema ropkemM pykoxasaTy 1 YBPCTO
je apxwte (cnuka J1).

HAMOMEHA
YBpcTO ApXUTE pyyKy Npekuaaya

MOTOpa TOKOM paja.

1. CHaXXHO U3BYLIMTE YXe 3a CTapToBake U
3aTUM MycTUTE Ja Ce NlaraHo NOHOBO yByYe
(cnuka M).

2. Tyctute ga ce MoTop 3arpeje.

HAMOMEHA
Kag je moTop 3arpejaH 3a pag gyrmag

npajMepa He CMejy ce NpUTUcKaTn.
MoTop nma urKCHO noaellene raca.
Perynauuja 6poja obptaja Huje moryha.

6.5 MWckrbyunBawe moTopa
1. TMyctute pyyky npekmgaya moTtopa. (crnvka
.

YNO3OPEHE!

A OnacHocT oA noceKkoTuHa!
BpaTtuno Hoxa ce HacTaBrba nokpeTatu
1 Kag je moTtop nckrbyyeH! He

cTaBrbajTe pyke ncnog ypehaja ogmax
HaKOH UCKIby4nBakba.

6.6 Kauerse M oTKauMBam€ KyTuje 3a
cakynrbawe
1. Wckrbyunte MoTOp npe Kayewa/oTkaumBara
KyTWje 3a cakynrbare.
2. CauyekajTe OOK ce BpaTUIO HOXa He
3aycTaBu.

7 OOPXABAHA U HETA

OINACHOCT!
OnacHocT of MoBpeJa Ha BpaTuiy

MOTOpa 1 Ha BpenuM Aenosmma Motopa
- HOCUTE CUTYPHOCHE pykasuLie!

B V3ByuuTe yTuKad ceehuue 3a narewe npe
CBWX pafoBa oapxaBara v ynwwhersa!
CauvekajTe AOK Ce BpPaTUIIO He 3ayCcTaBw.
CayekajTe Aa ce MOTOp MOTMYHO OXNaau.
HocuTe 3awTnTHE pyKkaBsuLe.

KyhuwTe He cme aa ce oTBapa.

Kopuctutn camo opurnHanHe pesepsHe

fnenose.

B MemajTe uctpolueHe unu owrteheHe pagHe
anaTe 1 OCOBMHULIE Y BHLLE HaBpaTa Kako bu
ce nsberna HepaBHoTeXa.

B Hewmojte npckatn ypehaj Bogom! Boaa koja je
npoapra yHyTpa Moxe Aa Aoseae A0
owTehera (MexaHn3ma 3a narbeme,
kapbypatopa...).

B Ouuctute ypehaj HakoH cBake ynotpebe

(wnaxTriom, Kpnom uTA.).

-

Bahewe BpaTuna Hoxa (cnuka X)
OpBpHuTe 3aBpTaks (1) nexaja.
MoanrHuTe nonoBuHy nexaja (2).

MoaurHuTe BpaTUIo HoXa U3 AoHEe
MOSIOBMHE Nexaja U U3ByLMTe ra U3 noroHcke
cTpaHe (3).

Yrpagta ce BpLuM 06pHYTUM pefocnenom.

@ =N

7.2 Bahewe Barbka nposeTtpmBaya

Bahere Barbka npoBeTpuBaya u 3ameHa 3ybava
YenuyHe ornpyre BpLUe Ce aHarnorHo ca BpaTuiom
HOXa.
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Cknaguiitere

7.3 Baheme HoxeBa (cnuka W)

HAMOMEHA
Mpe Bahera HoxeBa obpaTnTe Naxwy

Ha nornoxaj kuxose yrpagwe!

1. OpBpHUTE XekcaroHu 3aspTams (1).

2. [MaxrbuBO CKMHUTE KYrnnMYHK nexaj (2) ca
BpaTuna (8).

3. CkviHWUTe noTucHu npcTeH (3), noanoLuky (4)
1 KpaTKy ANCTaHUMOHY Yaypy (5) ca Bpatuna.

4. CkunHuTe HOX (6) 1 gyrauke gucTaHumnoHe
yaype jegHe 3a Apyrum.

Yrpagha ce BpLuM 06pHYTUM pegocnenom.

7.4 Yuwhewe oaH. 3ameHa cunTepa 3a
Basgyx

MpugpxaBajTe ce HanoMeHa y ynyTcTBy 3a

ynoTpeby oa npomssohaya moTopa.

7.5 OppxaBawe cBehuLe 3a narbexwe

MpuopxaBajTe ce HanomeHa y ynyTcTBy 3a
ynoTpe6y of npoussohaya MoTopa.

OMNPE3!

OnacHoCT o nospeaa Ha Bpenumv
nenosuma moTopa - [Npunvkom 3ameHe
OfH. Ynwhera ceehuLe 3a Nnarbexwe
HoCKTe CUrypHOCHE pykaBuLie!

7.6 3ameHa yrba

HAMNMOMEHA
Mcnyctute ctapo yrbe Kag je Mmotop

Tonao. Tonmo yrbe uctmye 6p3o u'y
MOTMYHOCTK.

1. Wcnog moTtopa noctaBuTe NofecaH cy 3a
npuUKynrbake yrba.

OpBpHUTe WTanuh 3a Mepetse yrba.
YMETHUTE HacTaBak 3a NyHeH-e.

4. Harnute ypehaj npema Hasag apxehu 3a
pyKoxBaT AOK OH He HanerHe Tro. MNyctute
Aa yroe y noTnyHOCTN UCTEKHe.

5. TlocrtaBue ypehaj BogopaBHO. HanyHute yrbe
(SAE 10W-30, konnumHa nyHeHa: Makc.
0,25 n). Mornepajte 1 ogervak "Mykwere
yrea (cnvka IN)".

6. OpcTpaHuTe HacTaBak 3a MyHEere.

w N

7. 3aBpHuTte wranuh 3a Mepeke yrba.

HAMOMEHA
OanoxumTe MCKOPULLINEHO MOTOPHO Yrbe

Ha eKOJIOLLKU NpuXxBaTibnue HauuH!

Mwu npenopy4yjemo ga ctapo yree
npegaTe y 3aTBOPEHOM CyAy Y LieHTap
3a peLuKiaxy unm cnyxoy 3a noapLLKy
KopucHuumnma.

HemojTe npocunaTtun

®  crapo yrbe y cmehe

By KaHanusauujy unv oaBog,
B Kao HY Ha 3eMIby

MpuapxasajTe ce HanomeHa y ynyTcTay 3a
ynotpeby oA npom3sohaya moTopa.

8 CKINAOULWUTEHWE

OMNACHOCT!
MaxHa - OnacHocT of noxapa /

ekcnnosuje!

He cknaguwitute moTop ucnpepq
OTBOPEHOr MnameHa unu nssopa
TonsorTe.

MycTute ga ce moTop oxnagu.
CknaguwtuTte BepTUKynaTop y CyBOj
npocTopuju.

B Pagu ywteae npoctopa nNpuimnkom
cKnaauwiTera oABpHUTE NenTrpacte
HaBpTKe Ha ropHk-eM pyKOXBaTy 1 npekrnonute
pyKoxsar.

9 OMONArAHE
M

B [Ipe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
MCrpasHUTK pe3epBoap 3a ropmBo 1 nocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

®  Ambanaxa, ypehaj n npnbop cy nspahenu og
maTepujana Koju cy MorofHv 3a peLuknaxy v
Tpeba fa ce oanoxe Ha oTnag Ha
ogrosapajyhn HaumH.

BeH3uH n MOTOpHO yrbe He Tpeba Aa
ce b6auajy ca kyhHum cmehem unm y
kaHanusauujy, Beh Tpeba aoa ce
NMoABpPrHy OfiBajakby U copTUpamy
OfH. peunknvpaby!
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Momoh y cnyyajy cMeTHun Mm

10 MOMOT Y CITYHAJY CMETHHU

OIPE3! HAMOMEHA
A OnacHocT og noBpeae Kop cmeTHM Koje HUCY HaBedeHe Y OBOj

OLUTPY 1 MOKPETHM AenoBu ypehaja Tabenn unu koje He M%)KeTe o ;
MOry 12 A0BSAY. 00 MoBpeaa. OTKIOHWUTE Camy, Ce 0BGPaTUTE HALLOj
Cry>6M 33 KOPUCHMKE.

= [lpunukoM pagoBa ogpKaBaha,
Here 1 yiwhera yBek Hocute
3alWTMTHE pykaBuLe!

CmeTha Yknawame

MoTtop Huje ®  [lywene 6eH3nHa

npopaano B [IpuUTUCHWTE PYYKy Npekugada MoTopa npema rophemM pykoxBaTy
= [IpoBepuTe cBehuuy 3a Narbewe, eBEHTyasrHo je 3aMeHnTe
u

Ynwhere duntepa 3a Basgyx

Barmbak ce He okpehe O6paTtuTe ce cepBucy cnybe 3a NoApLLKY KOPUCHULMMA

CHara moTopa crnabu N3abepute marby pagHy AyouHy
3amMeHuTe UCTPOLLEHE HOXEBE

[MokocuTe TpaBy (TpaBa je npeBncoka)

Cnab yunHak B VIzabepuTe Mawby pagHy gyouHy
BEpTUKynauunje ®  3aMeHWTe UCTPOLLEHE HOXEBE
B HemupaH xon B OwTeheHn HoOXeBU

B Ypehaj Bnubpupa Ob6paTtuTe ce cepsucy cnybe 3a NoApLLKY KOPUCHULMMA

11 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC Hajonvwkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha

Kop nuTarba y Beau ca rapaHLujoM, nornpaskom MHTepr:el;ry no,u/cne,q,ehom at,up:ecom:
WNW pe3epBHUM AENOBUMa ce obpaTuTe Ballem Wwww.al-xo.com/service-contacts

12 TAPAHUUJA

EBeHTyanHe rpeluke y maTtepujarny unm npousBoakmM Ha ypehajy nonpasmhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape rnpaBa Ha rapaHuujy 3a HejocTaTke NpemMa CONCTBEHOM M360py NnonpaBrbakbeM Unu
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApXase Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa usjaBa Baxv camo y crnyuvajy: [apaHuuja NpecTaje fa Baxu y crnyyajy:
B puMeHe OBKX YnyTcTaBa 3a ynotpeby B caMOMHWULMjaTMBHKX MOKyLLaja NnonpaBku
B cBpCUCXOQHOT Kopuwhera B CaMOMHULMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHa

B ynoTpebe opurvHarHux pe3epBHUX JefioBa M HeHaMeHcKor kopulhera

lapaHumja He obyxBarTa:
B owrtehera Naka koja ce CBoAE Ha HOPMariHO TPOLUEHE

MOTPOLLHE AENOBE Koju Cy Ha KapTULM Pe3ePBHIX AerioBa 03HaYeHU pamMom
MoTope ca yHyTpalmuM caropeBaweM (0BAe Baxe nocebHe rapaHTHe ogpenbe nponssohava
MoTopa)

[apaHTHW poK Noynkse Aa Teye of AaTyma KyrnoBUHE Of, CTpaHe NPBOT Kpajher KOPUCHUKA.
MepogaBaH je gatym Ha padvyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLuju 1 OpUrMHaNH1M padyHoM obpaturte
ce npogasuy vnu Hajénmkoj osnawheHoj cepBucHoj pagnoHmum. OBOM 13jaBOM Ce He MeHajy
3aKOHCKa npaB.a Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

= Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajacy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

= Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Symbol Znaczenie

Al

+

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje eksploataciji. Jest to konieczne
dla zapewnienia bezusterkowej pra-
cy i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac¢ urzadzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa

B B

ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczenstwo prowadza-
ce do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do $mierci lub ciez-
kich obrazen ciata.

80

COMBI-CARE 38 P comfort



Opis produktu

ALKO

OSTROZNIE!
Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo

mogace prowadzi¢ do srednich lub lek-
kich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do szkéd rzeczowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-

zumienie instrukgcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do
spulchniania i napowietrzania trawnikéw (werty-
kulacji) do uzytku prywatnego i wolno je stoso-
wac wytacznie na osuszonym, krétko przycietym
trawniku. Wszelkie inne zastosowania wykracza-
jace poza wyzej wymienione uznaje sie za nie-
zgodne z przeznaczeniem.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytgczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie
®  Nie uzywac urzgdzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.
= Nie wolno demontowac¢ ani bocznikowacé
urzgdzen bezpieczenstwa.

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
Dzwignia wiaczajaca

Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wiacza-
jaca, ktéra po zwolnieniu wytgcza urzadzenie.
Klapa tylna

Urzadzenie jest wyposazone w klape tylna.

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rysunek I)

®  Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazu-
je zamocowanie watu nozowego.

®  Przy widocznym zielonym trzpieniu (5 mm) wat
nozowy jest zamocowany prawidtowo (rys. I 7).

m Jesli nie jest widoczny zielony trzpien, lecz
czerwona krawedz, mocowanie watu nozo-
wego ulegto poluzowaniu (rys. I 2).

®  Nalezy skontrolowac i przykreci¢ mocowanie

watu nozowego (rys. N).

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol  Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy za-
poznac sie z instrukcjg obstugi!

Nie dopuszczac¢ osoéb trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

= | Przed pracami przy mechanizmie
tngcym nalezy wyciggna¢ wtycz-
ke $wiecy zaptonowej!

Uwaga, niebezpieczenstwo!

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do me-
chanizmu tnacego!

Zaktadac okulary ochronne!
Uzywacé ochrony stuchu!

2.5 Przeglad produktu

© O

Nr elementu
1  Belka prowadzaca

2  Patak bezpieczenstwa
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Zasady bezpieczenstwa

Nr elementu

D

© O N o O

-
- O

Przycisk bezpieczenstwa

Pokretne raczki do skfadania trzonka
prowadzacego

Kosz na trawe

Klapa odbojowa

Przycisk pompki paliwa a ,x 6”

Przycisk pompki paliwa b ,x 10”

Uchwyt rozrusznika

Pokretto do regulacji gtebokosci roboczej

Zielony trzpien do wskazania zamocowa-
nia watu nozowego

12 Otwor do napetniania zbiornika benzyny

13 Otwor do napetniania zbiornika oleju

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uzywac tylko urzadzenia w nienagannym
stanie technicznym

Nie dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych

i zabezpieczajgcych

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i ochrania-
cze stuchu

Nalezy zaktada¢ dtugie spodnie i solidne
obuwie

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mechanizmu
tngcego

Nie zbliza¢ konczyn do obracajacych sie cze-
Sci

Nie dopuszczac osob trzecich do niebez-
piecznego obszaru

Usunag¢ ciata obce ze strefy roboczej
Przed pozostawieniem urzgdzenia:
Wytaczenie silnika
Odczekac do zatrzymania mechanizmu
tngcego
Wyciagna¢ koncowke przewodu swiecy
zaptonowej
Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
Dzieci lub inne osoby, ktdre nie zapoznaly sig
z instrukcjg obstugi, nie moga uzywac urza-
dzenia.
Przestrzega¢ lokalnych przepiséw okreslaja-
cych wiek minimalny personelu obstugi.

4

MONTAZ

Zmontowac urzadzenie zgodnie z rysunkami
(rys. A-F, P).

OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikte z niekompletnego

montazu!

Eksploatacja niekompletnie zmontowa-

nego urzadzenia moze prowadzi¢ do po-

waznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko
wowczas, gdy zostato catkowicie
zmontowane.

" Przed wigczeniem sprawdzic, czy
wszystkie urzadzenia zabezpieczaja-
ce i ochronne wystepujg i sg sprawne.

URUCHOMIENIE

UWAGA!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze
dokonac ogledzin. Urzadzenia nie wolno
uzytkowac z poluzowanymi, uszkodzo-
nymi lub zuzytymi mechanizmami tnacy-
mi i/lub elementami mocujacymi.

Stosowac sie do przepisoéw krajowych doty-
czacych czasu pracy

Stosowac sie zawsze do instrukcji obstugi
opracowanej przez producenta silnika, wcho-
dzacej w zakres dostawy

Bezpieczenstwo

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo pozaru! Benzyna
jest materiatem bardzo tatwopalnym!
Przechowywac¢ benzyne wytacznie w zbiorni-

kach przeznaczonych do tego celu
Tankowac¢ wytacznie na otwartej przestrzeni
Palenie podczas tankowania jest zabronione.
Nie otwiera¢ zbiornika, jesli silnik pracuje lub
jest rozgrzany.
Uszkodzony zbiornik lub jego zamknigcie na-
lezy wymienic.
Korek zbiornika musi by¢ zawsze zamkniety
do oporu
W przypadku wycieku benzyny:
nie uruchamiac silnika
nie prébowaé uruchamia¢ zaptonu
Oczysci¢ urzadzenie
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Obstuga

ALKO

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo zatrucia! Nigdy nie

uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknigtych.

5.1 Tankowanie

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy wla¢
oleju i benzyne.

Ben-  Benzyna normalna bezotowiowa
zyna:

Olej patrz instrukcja obstugi producenta sil-
silni-  nika Olej: SAE 10W-30, ilo$¢: maks.
kowy: 0,251 przy pustym zbiorniku oleju

5.2 WIac olej (rys. G)
1. Wyréwnanie wertykulatora w poziomie:
® Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzo-
nek.
®  Obnizanie mechanizmu tngcego: Naci-
sna¢ pokretto gtebokosci roboczej i obro-
ci¢ do pozycji stopnia ,5”.
2. Dolewanie oleju:
®  Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu ole-
ju i wtozy¢ krociec wlewowy.
®  Wla¢ olej (maks. 0,25 | przy pustym
zbiorniku oleju).
®m  Zdja¢ krociec wlewowy i z powrotem
przykrecic¢ pretowy wskaznik poziomu
oleju.
3. Podnoszenie mechanizmu tngcego: Naci-
sna¢ pokretto gtebokosci roboczej i obrécié
do pozycji stopnia ,1”.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-

dzenia

Przejazd urzadzeniem po statej po-

wierzchni z obnizonym mechanizmem

tngcym powoduje uszkodzenie mechani-

zmu tnacego.

B Podnoszenie mechanizmu tngcego:
Nacisng¢ pokretto gtebokosci robo-
czej i obréci¢ do pozycji stopnia ,1”.

6 OBSLUGA

6.1 Ogoélne wskazowki dotyczace
eksploatacji
®  Aby méc uruchomi¢ urzgdzenie, mechanizm
tnacy musi obracac¢ sie catkowicie swobodnie

m  Kierowac urzadzeniem tylko za pomocg
dzwigara prowadzacego. W ten sposob za-
chowany jest bezpieczny odstep
Wydech i silnik utrzymywac w czystosci
Na skarpach nalezy zwréci¢ uwage na stabil-
na pozycje pracy

®  Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przepro-
wadzac¢ zawsze w poprzek

= Nie nalezy nigdy wykonywaé wertykulacji na
stromych skarpach

®m  Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w
tempie spacerowym

= Nie nalezy nigdy przechyla¢ ani transporto-
wac urzadzenia z wigczonym silnikiem

®  Nalezy zleci¢ specjali$cie sprawdzenie urza-
dzenia w przypadku:
po najechaniu na przeszkode
w razie nagtego zatrzymania silnika
w razie wygiecia nozy
zgiecia watu nozowego
w przypadku uszkodzenia paska klinowe-
go
6.2 Wlewanie benzyny (rys. H)

WSKAZOWKA
Korek zbiornika paliwa znajduje sie na

zbiorniku benzyny i jest oznaczony sym-
bolem ,dystrybutora” (stacja benzyno-
wa).

6.3 Ustawianie glebokosci roboczej (rys. I)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia

Gtebokos¢ robocza nalezy ustawiac wy-
tacznie przy wytaczonym silniku i niepra-
cujgcym wale nozowym.
Glebokos¢ roboczg watu nozowego ustawia sie
na tarczy preselekcyjnej.
1. Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzonek.
2. Pokretto nacisna¢ i obréci¢ do potozenia ,1”.
Polozenia na tarczy preselekcyjnej:
1-5 = ustawienie gtebokosci roboczej

WSKAZOWKA
W przypadku nowych nozy nalezy wy-

biera¢ maksymalnie pozycje 2 na tarczy
preselekcyjnej!
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Konserwacja i pielegnacja

Prawidtowa gtebokos$¢ robocza zalezy od:

®  stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy nieprawidtowej gtebokosci roboczej:

®m  wal sie nie porusza

®  silnik jest przecigzony

W takim przypadku pokretto na tarczy preselek-
cyjnej nalezy przestawi¢ na nizszg pozycje.

WSKAZOWKA

Przed wertykulacjg nalezy zawsze sko-
si¢ trawnik.

WSKAZOWKA

Natozy¢ koncéwke przewodu swiecy za-
ptonowej na swiece!

6.4 Uruchamianie silnika

Przy ponownym uruchomieniu, dtuzszych okre-

sach przestoju i temperaturach ponizej 10 °C:

1. Nacisnac 6 razy przycisk pompki paliwa ,a”.
(Rys. K).

2. Nacisng¢ 10 razy przycisk pompki paliwa ,b”.
(Rys. K).

3. Wocisngc¢ przetacznik i jednoczesnie pocia-
gnac oraz przytrzymac dzwignig wtaczajaca
do goérnego trzonka (Rys. L).

WSKAZOWKA
Podczas pracy przytrzymywac¢ dzwignie
wigczajaca.
1. Pociagna¢ mocno linke rozrusznika i pozwo-
lic, aby linka powoli sie zwingta (Rys. M).
2. Rozgrza¢ silnik.

WSKAZOWKA
Przy rozgrzanym silniku nie trzeba naci-

skac przyciskéw pompki paliwa. Silnik
ma state ustawienie gazu. Regulacja
predkosci obrotowej nie jest mozliwa.

6.5 Woylaczenie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca. (Rys. L).

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia na

skutek przecigcia!

Wat nozowy obraca sie jeszcze po wyta-
czeniu silnika! Po wytaczeniu urzadzenia
nie wolno chwyta¢ od razu za spod urzg-
dzenia.

6.6 Zaktadanie i zdejmowania kosza

1. Przed zatozeniem / zdjeciem kosza nalezy
wytgczyé silnik.

2. Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu
nozowego.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

przy wale nozowym i goracych czesciach
silnika — nosi¢ rekawice ochronne!
B Przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyj-
nych i czyszczenia nalezy wyciagna¢ kon-
cowke przewodu swiecy zaptonowej! Odcze-
kac do catkowitego zatrzymania watu.
Zaczekac, az silnik catkowicie ostygnie.
Nosi¢ rekawice ochronne.
Nie nalezy otwiera¢ obudowy.
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i
trzpienie nalezy wymienia¢ w kompletach,
aby unikng¢ niewywazenia.
®  Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg! Wnikajaca
do wnetrza urzagdzenia (instalacja zaptonowa,
gaznik) woda moze prowadzi¢ do wystagpie-
nia zaktocen.
®  Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu
(szpatutka, Sciereczka itp.).

7.1 Demontaz watu nozowego (rys. N)

1. Wykreci¢ srube (1) tozyska.

2. Podnies¢ potowe tozyska (2).

3. Podnies¢ wat nozowy z dolnej potowy tozy-

ska i wyjac¢ ze strony napedu (3).
Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

7.2 Demontaz watu napowietrzajacego

Demontaz watu napowietrzajgcego i wymiana
stalowych zebéw sprezystych przebiega analo-
gicznie, jak w przypadku watu nozowego.

7.3 Demontaz noza (rys. O)

WSKAZOWKA
Przed demontazem nozy nalezy zwrdcic
uwage na ich potozenie montazowe!
1. Wykreci¢ srube szesciokatng (1).
2. Ostroznie zdjg¢ tozysko kulkowe (2) z watu (8).
3. Zdja¢ z watu pierscien dociskowy (3), pod-
ktadke (4) i krotkg tulejke dystansowg (5).
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Przechowywanie

ALKO

4. Zdja¢ kolejno po sobie noze (6) i diugie tulejki
dystansowe.
Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

7.4 Czyszczenie lub wymiana filtra
powietrza

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w instrukgji
obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

7.5 Konserwacja $wiecy zaptonowej

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w instrukcji
obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

przy goracych czesciach silnika — pod-
czas wymiany lub czyszczenia Swiecy
zaptonowej nosi¢ rekawice ochronne!

7.6 Wymiana oleju

WSKAZOWKA
Zuzyty olej spuszczac z cieptego silnika.
Ciepty olej sptywa szybko i w catosci.

1. W celu zlania oleju podstawi¢ odpowiedni po-
jemnik pod silnikiem.

2. Wykrecic pretowy wskaznik poziomu oleju.

3. Wiozy¢ kréciec wlewowy.

4. Pochyli¢ urzadzenie za trzonek do tytu, az
trzonek znajdzie sie na podtozu. Catkowicie
spuscic olej.

5. Ustawi¢ urzgdzenie i wyréwnac je w pozio-
mie. Wlac¢ olej (SAE 10W-30, ilo$¢: maks.
0,25 I). Patrz takze rozdziat ,Wlewanie oleju
(Rys. G)".

6. Wyjac krociec wlewowy.

7. Wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Poruszajace sie czesci urzadzenia o ostrych
krawedziach mogg spowodowac obrazenia.
B Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacjg
i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne!

WSKAZOWKA
Zuzyty olej silnikowy zutylizowa¢ zgod-

nie z przepisami o ochronie srodowiska!

Zalecamy przekazanie zuzytego oleju
w zamknietym pojemniku do centrum
utylizacji lub punktu obstugi klienta.

Zuzytego oleju nie nalezy:

®  wyrzucac¢ do $mieci

B wylewac do kanalizacji lub odptywu
®  wylewac na ziemie

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukcji
obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

8 PRZECHOWYWANIE

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Uwaga — niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu!
Nie przechowywac silnika w poblizu
otwartego ognia i zrodet ciepta.
Poczeka¢ na ostygniecie silnika.
Przechowywaé wertykulator w suchym po-
mieszczeniu.
® W celu zaoszczedzenia miejsca przy prze-
chowywaniu wykreci¢ nakretki motylkowe na
goérnym trzonku i go ztozy¢.

9 UTYLIZACJA

B Benzyna i olej silnikowy nie moga
K by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani sciekami,
lecz nalezy przekazac je do osobnej
zbidrki lub utylizacji!
®  Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oproznic¢
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!
®  Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykona-
no z materiatdw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

WSKAZOWKA

W przypadku zaktécen, ktére nie zostaty
wymienione w tej tabeli, lub takich, kto-
rych nie mozna usung¢ we wtasnym za-
kresie, nalezy skontaktowac sie z na-
szym dziatem obstugi klienta.
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Obstuga klienta/Serwis

Usterka Usuwanie

Silnik nie uruchamia
sie

®  Zatankowac benzyne

B Dzwignie wigczajaca docisngc do trzonka

B Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienic
. Czyszczenie filtra powietrza

Walec sie nie obraca Odwiedzi¢ zaktad serwisowy

Moc silnika zmniej- ®  Wybraé mniejsza gtebokosé roboczg
Sza si¢ B Wymieni¢ zuzyte noze
Skosi¢ trawe (wysokos¢ trawnika zbyt duza)
Staba wydajnosc¢ ®  Wybra¢ mniejszg gtebokos¢ robocza
wertykulacji = Wymienié zuzyte noze
®  Nierbwna praca ® Uszkodzone noze
silnika ®m  QOdwiedzi¢ zaktad serwisowy
®  Wibracje urza-
dzenia
11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go

znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, napraw
Py yczace 9 ) prawy www.al-ko.com/service-contacts

lub czgsci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-

12 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi B samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxx (x) |
®  silnikow spalinowych (w tym przypadku obowigzujg oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika korcowego. De-
cydujace znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti

ALKO

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi
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2 Popis VYrobKuU .........ccceriiiiiiiiiiciiceeee 88
2.1 Pouziti v souladu s uréenym tcelem.. 88

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouZiti. V8echny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®m  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouZiti. 88  m Pfedavejte dalsim osobam pouze vyrobek s
2.3 Bezpeénostni a ochranna zafizeni..... 88 timto navodem k pouZiti.
2.4 Symboly Na StOji...veceeeerrreeerererreen. 88 L] Pl“'ec':té'te’a doergjte bezpeépostni pokyny a
5 i varovani uvedena v tomto navodu.
2.5 Prehled vyrobku ..........ccccoeiiiiiinnnnn. 88
1.1 Symboly na titulni strané
3 Bezpec€nostni pokyny.......c.ccooeeiiiiiinennn. 89
. Symbol Vyznam
4 MONAZ ... 89
. Pfed uvedenim do provozu si bez-
5 Uvedeni do provozu.........ccccceeveenecrueenenn. 89 podmine&né pedlivé predtéte tento
5.1 Natankovani.........cccccevvevieiiieecinennen. 90 navod k pouziti. To je pfedpokla-
52  PInéni oleje (0brazek G) .....oooo...... 90 dem pro bezpecnou praci a bezpro-
blémovou manipulaci.
6 ODbSIUNG ..o 90 Navod k pouziti
6.1 VSeobecna upozornéni k provozu...... 90
6.2 PInéni benzinu (obrazek H) ............... 90
6.3 Nastaveni pracovni vysky (Obrazek o . . .
1) e 90 Benzinovy stroj neprovozuijte v bliz-
L kosti otevienych plameni nebo
6.4 Nastartovani motoru............c.cccecuvenee. 91 zdroji tepla.
6.5 Vypnuti motoru.........cccceeeviiiiiiciiennn. 91
6.6 ZavéSeni/vyjmuti zachytavaciho kose 91 1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov
7 Udrzba a pée .....ooovvereeeeeeeeeen. 91 NEBEZPECI!
7.1 Demontaz nozového hridele (Obra- A Oznacuje bezprostfedné hrozici nebez-
ZEK N) i 91 pecnou situaci, ktera — pokud se ji nevy-
7.2 Demontaz provzdu$iiovaciho valce ... 91 hnete — ma za nasledek smrt nebo vaz-
né zranéni.
7.3 Demontaz nozli (Obrazek I)............... 91
7.4 Vzduchovy filtr vyCistéte nebo vy- VYSTRAHA!
[001=T0) (= 91 Oznaéuje moZnou nebezpeénou situaci,
7.5 Udrzba zapalovacich svigek .............. 91 ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
- . mit za nasledek smrt nebo vazné zrané-
7.6 Vyménaoleje ........ccoevviiiiiiiiiiienn, 92 ni
8  SKIadOoVANI ....eeveeiiieiieeee e 92 =
o OPATRNE!
9 Likvidace .....cceveiiiiieiee e 92 - < . . .
Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
10 Pomoc pFi poruchach ..........ccccevevuevevena... 92 ktera by mohla mit za nasledek mensi
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji
11 Zakaznicky Servis/Servis .........ccccoceeeeennnes 93 nevyhnete.
12 ZArUKa.....ooeieeeeeeeeeee e 93
474398 _f 87



Popis vyrobku

POZOR!

Oznacuje situaci, ktera by mohla mit za
nasledek vécné Skody, pokud se ji nevy-
hnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-

nost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento pfistroj je ur€eny ke kypfeni a provzdusro-
vani travnikové pudy (kypfeni) na soukromych
pozemcich a smi se pouzivat pouze na suchém,
kratce stfizeném travniku. Jiné pouziti nad tento
ramec plati jako neodpovidajici stanovenému
ucelu.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povaZovany za pouziti k jinému nez urce-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (znacka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za $kody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

®  Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

B Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.

2.3 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

Bezpecnostni spinaci tfrmen

Pristroj je vybaveny bezpec€nostni spinaci konzo-

lou, ktera pfi uvolnéni pfistroj zastavi.

Vyklopna zad’

PFistroj je vybaveny vyklopnou zadi.

Optické bezpeénostni zobrazeni (Obrazek I)

®  Opticky bezpec€nostni ukazatel zobrazuje
upevnéni pracovniho hfidele.

m  Zeleny kolik je vidét pfiblizné 5 mm: nozovy
hfidel je spravné upevnén (obrazek I 1).

B Zeleny kolik jiz neni vidét, je vidét Cerveny
okraj: upevnéni nozového hfidele se uvolnilo
(obrazek | 2).

B Upevnéni nozového hfidele musi byt zkontro-
lovano a seSroubovano (obrazek N).

2.4 Symboly na stroji

Symbol  Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k pouziti!

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

PFed praci na fezném Ustroji vy-
tahnéte konektor zapalovaci
svicky!

Pozor nebezpedi!

Nohy a ruce udrzujte dal od feza-
ciho ustroji!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranu sluchu!

2.5 Prehled vyrobku

Soucast

Vodici rukojet

Bezpecnostni rukojet

Bezpecnostni spinac

Otoc¢na rukojet ke sklopeni vodici rukojeti

Sbérny ko$

o oA W N =~ O

Narazova klapka
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

C. Sougast

7  Tlacitko plniciho Cerpadla a "x 6"

8  Tlacitko plniciho ¢erpadla b "x 10"

9  Rukojet startéru

10 Oto€ny spinac¢ k nastaveni pracovni vys-
ky

11 Zeleny kolik k indikaci fixace noZovych
hridell

12  Plnici otvor benzinové nadrze

13  PlInici otvor olejové nadrze

BEZPECNOSTNi POKYNY

B Pouzivejte stroj pouze v technicky bezvad-
ném stavu

®  Nevyrazujte bezpeénostni a ochranna zafize-
ni

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu
Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv

Nohy a ruce udrzujte dal od fezného Ustroji

Ruce ani nohy nenechavejte v blizkosti toci-
cich se dill.

Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti
Odstrarite cizi pfedméty z pracovni zény
B Pfi opusténi pfistroje:
Vypnuti motoru
Pockejte do zastaveni zaciho Ustroji
Sundejte patici svicky
Nenechavejte zafizeni bez dozoru
Déti a osoby, které nejsou seznameny s na-
vodem k obsluze, nesméji zafizeni pouZivat.
B Respektujte mistni pfedpisy pro minimalni
vék obsluhujici osoby.

4 MONTAZ

PFistroj montovat dle dil¢iho obrazku (Obrazek A-
F, P).

VYSTRAHA!
Nebezpeci v disledku netiplné mon-

taze!

Provoz neuplné smontovaného pfistroje

muze privodit tézka poranéni a poskoze-

ni pristroje.

B Pristroj provozujte pouze tehdy,
kdyz je kompletné smontovany!

®m  \/yzkouSejte vSechna bezpecnostni
a ochranna zafizeni, zda jsou k dis-
pozici a jsou funkéni!

UVEDENi DO PROVOZU

POZOR!

Pfed uvedenim do provozu vzdy proved-
te vizualni kontrolu. Jsou-li Zaci Ustroji a/
nebo upevrovaci dily uvolnéné, posko-
zené nebo opotfebované, nesmi se pfi-
stroj pouzivat.

Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi

Vzdy dodrzujte dodany navod k obsluze od
vyrobce motoru

Bezpecnost

VYSTRAHA!
Nebezpeci pozaru! Benzin je vysoce

hotlavy!
Benzin uchovavejte jen v nadobach k tomu
uréenych.
Palivo doplfiujte jen ve volném prostoru.
Pfi tankovani nekufte.
Uzavér nadrze neotevirejte, pokud motor bé-
Zi nebo je horky.
Poskozenou nadrz nebo uzavér nadrze vy-
mérite.
Vicko nadrze vzdy pevné utahujte.
Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor.
Zabrarite pokusim o nastartovani.
Vycistéte pfistroj

VYSTRAHA!
Nebezpeci otravy! Motor nikdy nene-

chavejte bézet v uzavienych prostorech.
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Obsluha

5.1 Natankovani

PFed prvnim uvedenim do provozu napliite olej a
benzin.

Ben- Normalini benzin bezolovnaty
zin:
Moto-  viz navod k pouziti od vyrobce motoru

rovy - Olej: SAE 10W-30, mnozstvi naplné:
olej: max. 0,25 | s préazdnou olejovou nadrzi

5.2 PInéni oleje (obrazek G)
1. Vertikutator nechejte vyrovnat vodorovné:

®m  Vertikutator sklopte za rukojet smérem
dozadu.

B Spusténi fFezaciho Ustroji: Oto¢ny spinac
stisknéte doll do pracovni polohy a oto-
¢te na stupen "5".

2. Naplnéni oleje:

= VySroubujte mérku oleje a nasadte plnici
hrdlo.

®  Naplrite olej (max. 0,25 | s prazdnou ole-
jovou nadrzi).

®  Sejméte plnici hrdlo a naSroubujte zpét
meérku oleje.

3. Zvednuti fezaciho Ustroji: Oto¢ny spina¢
stisknéte dolt do pracovni polohy a otocte na
stupen "1".

POZOR!

Nebezpeci poskozeni stroje

Rezaci Ustroji se poskodi, jestlize bude-

te strojem se spusténym fezacim Ustro-

jim popojizdét pres pevny povrch.

B Zvednuti fezaciho Ustroji: Oto¢ny
spinac stisknéte dolt do pracovni
polohy a otocte na stupen "1".

6 OBSLUHA

6.1 VSeobecna upozornéni k provozu

®m K nastartovani pfistroje je nutné, aby se zaci
ustroji mohlo volné pohybovat.

B P¥istroj fidit pouze za vodici rukojet. Tim je
preventivné udrzovana bezpecnostni vzdale-
nost.

Vyfuk a motor udrzujte suché

Na svazich davejte pozor na bezpecné po-
staveni

Kypfete vzdy napfi¢ svahu
Nekypfete nikdy na pfikrych svazich

®  Kypfi¢ vodte pouze krokem
B Pfistroj nepfevracejte nebo neprepravovuijte,
je-li motor spustény
®  Nechat zkontrolovat odbornikem:
po najeti na prekazku
pfi nahlém zastaveni motoru
pfi ohnutém nozi
pfi ohnutém nozovém hfideli,
pfi vadném klinovém femenu

6.2 PInéni benzinu (obrazek H)

UPOZORNENI
Uzavér hrdla palivové nadrze se nachazi

na palivové nadrzi a je opatfen symbo-
lem ,benzinové pumpy* (Cerpaci stani-
ce).

6.3 Nastaveni pracovni vysky (Obrazek I)

POZOR!
Nebezpeci poskozeni stroje
Pracovni vySku nastavovat pouze pfi vy-
pnutém motoru a zastaveném nozovém
hideli.
Pracovni vysku noZzového hfidele nastavujte na
nastavovacim kotougi.

1. Vertikutator sklopte za rukojet smérem doza-
du.

2. Smérem doll stlacit otoény spinac a otogit na
uroven ,1“

Uprava pozice na nastavovacim kotouéi:

1-5 = nastaveni pracovni hloubky

UPOZORNENI
Pfi novém seceni nastavit nastavovaci

kotou¢ max. na pozici 2!
Spravna pracovni vyska se fidi podle:
= stavu travniku,
B opotifebovani noza.
PFi nespravné pracovni hloubce:
®  zUstane hfidel stat,
= motor se netodi.
V takovém pfipadé otocte nastavovacim ko-

UPOZORNENI
Pred kypfenim vzdy travnik posekejte.
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Udrzba a pése

ALKO

UPOZORNENI
Nasadte konektor zapalovaci svi¢ky na

zapalovaci svicku!

6.4 Nastartovani motoru
Pfi novém spusténi, delSich prostojich a tep-
lotach pod 10 °C:

1. Stisknéte tlacitko plniciho ¢erpadla ,a“ 6x.
(Obrazek K)

2. Stisknéte tlacitko plniciho ¢erpadla ,b* 10x.
(Obrazek K)

3. Stisknéte tlaCitko spinae a souc¢asné tfrmen
ke spusténi motoru pfitahnéte k horni pficce
a pridrzte (obrazek L).

UPOZORNENI
Bé&hem provozu pfidrzujte tfmen ke spi-
nani motoru.

1. Startovaci lanko plynule vytahnéte a poté ho

nechte pomalu navinout zpét (obrazek M).
2. Motor nechte bézet, aby se zahral.

UPOZORNENI
S motorem za provozni teploty nesmite

pouzivat tlacitka podavacich ¢erpadel.
Motor ma nastaveni pro fixni plyn. Regu-
lace otacek neni mozna.

6.5 Vypnuti motoru
1. Uvolnéte tfrmen spousténi. (Obrazek L).

VYSTRAHA!
Nebezpeci zranéni porezanim!

NoZovy hridel se dotaci i po vypnuti mo-
toru! Po vypnuti nesahat ihned pod pfi-
stroj.

6.6 Zavésenilvyjmuti zachytavaciho kose

1. Pred zavéSenim/vyjmutim zachytavaciho ko-
Se vypnout motor.

2. Pockat do zastaveni nozového hfidele.

7 UDRZBA A PECE

NEBEZPECI!
P¥i praci na horkych ¢astech motoru a

na nozovém hfideli hrozi nebezpeci ura-
zu — noste ochranné rukavice!
®  Pred jakymkoli ¢iSténim a udrzbou vytahnéte
konektor zapalovaci svicky! Pockejte do za-
staveni hfidele.

Pockejte, az motor zcela vychladne.

Noste ochranné rukavice.

Je zakazano otevirat kryt pristroje.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily.
Opotfebované nebo poskozené pracovni na-
stroje a Cepy vyménovat pouze po sadach,
prevence nevyvazenosti.

®  Neostfikujte pfistroj vodou! Pronikajici voda
muze vést k porucham (zapalovani, karbura-
tor, ...).

®  Po pouziti pfistroj oCistéte (stérka, hadr atd.).

7.1 Demontaz nozového hridele (Obrazek N)
1. VySroubovat Sroub (1) lozZiska.

2. Vyklopit polovinu lozZiska (2) smérem nahoru.
3. Vyzvednout nozZovy hfidel ze spodni poloviny

loZiska a vytahnout z pohonné jednotky (3).
Montaz provést v opacném poradi.

7.2 Demontaz provzdusnovaciho valce

Vymontovat valec provzdusriovace a obnovit
ocelové pruzinové hroty, analogicky k nozovému
hrideli.

7.3 Demontaz noza (Obrazek 1)

UPOZORNENI
Pred demontazi nozu vénovat pozornost

jejich zamontované poloze!

1. VySroubovat Sestihranny Sroub (1).

2. Opatrné odtahnout kulickové lozisko (2) od
hfidele (8).

3. Z hridele vytahnout pfitlaény krouzek (3),
podlozku (4) a kratkou distanéni objimku (5).

4. Postupné vytahnout nGz (6) a dlouhou dis-
tan¢ni objimku.

Montaz provést v opacném poradi.

7.4 Vzduchovy filtr vycistéte nebo vymeénte
Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

7.5 Udrzba zapalovacich sviéek

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

OPATRNE!
PFi praci na horkych ¢astech — pfi vymé-

né resp. CiSténi zapalovaci svi¢ky — nos-
te ochranné rukavice!
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Skladovani

7.6 Vyména oleje

UPOZORNENI
ﬂ Stary olej vypoustéjte, kdyz je motor tep-
ly. Teply olej vyteCe rychle a uplné.
1. Kzachyceni oleje pouzijte vhodnou nadobu,
kterou postavte pod motor.
VySroubujte mérku oleje.
Zasunite plnici hrdlo.

4. Pristroj preklopte za pFicku rukojeti dozadu,
az pricka dosedne na zem. Nechte olej uplné
vytéci.

5. Pristroj postavte a vyrovnejte vodorovné. Na-
plrite olej (SAE 10W-30, mnozstvi naplné:
max. 0,25 ). Viz také ¢ast "PInéni oleje (ob-
razek G)".

6. Vyjméte plnici hrdlo.

7. NaSroubujte zpét mérku oleje.

UPOZORNENI
Pouzity motorovy olej ekologicky zlikvi-

dujte!

Stary olej doporuc¢ujeme odevzdat v
uzaviené nadobé ve stfedisku pro recyk-
laci nebo v servisu.

Stary olej

®  nedavejte do odpadu

B nevylévejte do kanalizace
B nevylévejte na zem

w N

10 POMOC PRI PORUCHACH

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni

Ostrohranné a pohybujici se ¢asti strojt

mohou vést k poranéni.

B PYj udrzbé, oSetfovani a ¢isténi vzdy
noste ochranné rukavice!

Porucha Odstranéni

Motor nenaskodi. ®  Dotankujte benzin.
n
| |
| |

Valec se netoci Vyhledejte servis

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

8 SKLADOVANI

NEBEZPECI!
Pozor — nebezpeci pozaru/vybuchu!

Motor neukladejte u zdroju otevieného
ohné nebo tepla.

Motor nechte vychladnout.

Vertikutaror skladujte na suchém misté.

Pro prostorové Usporné vySroubuijte kfidlaté
matice na horni pficce a odklopte horni ¢ast
rukojeti.

9 LIKVIDACE
M

B Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrZz motorového oleje!

®  Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materialli a je nutné je likvido-
vat pfislusnym zplsobem.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtokd, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

UPOZORNENI
V pfipadé poruch, které nejsou v této ta-

bulce uvedené nebo které nemizete sa-
mi odstranit, se obratte na nas zakaznic-
ky servis.

Stisknéte spinaci tfrmen motoru k horni rukojeti
Zkontrolujte zapalovaci svicky, pfipadné je vymeérite
Vycisténi vzduchového filtru
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Zakaznicky servis/servis Mm

Porucha Odstranéni

Slabne vykon motoru ®  Zvolte mensSi pracovni hloubku
Vyménte opotfebené noze
Posekejte travnik (travniku je pfFili§ vzrostly)

Spatny vykon verti- ®  Zvolte mensi pracovni hloubku
kutatoru = Vymérite opotfebené noze
®  Neklidny chod ®m  Poskozené noze

®  Pfistroj vibruje ®  Vyhledejte servis

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-

Mate-li n&jaké dotazy k zaruce, opravé nebo na- dujici adresou: )
sar www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

Pfipadné vady na materialu i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

®  Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®m  Svévolné technické zmény
B Pouziti originalnich nahradnich dild B PouZivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

B Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.
B Spalovaci motory (zde plati zvlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.

474398 _f 93


http://www.al-ko.com/service-contacts

Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE

Obsah
1 O tomto navode na pouzitie..................... 94
1.1 Symboly na titulnej strane................... 94
1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slo-
VA i 94
2 Popis VYrobKU .......ccccueeeiiiieciiee e 95
2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim .......... 95

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie 95
2.3 Bezpec€nostné a ochranné zariadenia 95

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. V8etky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

2.4 Symboly na zariadeni............ccoo...... 95 ®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
i strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.
2.5 Prehlad vyrobku..........cccoooeieiiiiennnn. 95
1.1 Symboly na titulnej strane
3 Bezpecnostné pokyny.........cccceeriniennnnnn. 96
A MO oo 96 | Symbol’ Vyznam
. i Je bezpodmienecéne potrebné, aby
5 Uvedenie do prevadzKy ...........cccccvveeenen. 96 ste si pred uvedenim zariadenia do
5.1 Natankovat..........oeeeeeeuieeieeeeeeeennn 97 prevadzky starostlivo precitali tento
52 Naplnenie olejom (0brazok G ........... 97 navod na pouZitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
B ODSIUNG ... 97 vé zaobchadzanie.
6.1 VSeobecné upozornenia k prevadzke 97 Navod na pouzitie
6.2 Naplnenie benzinom (obrazok H) ...... 97
6.3 Nastavenie pracovnej vySky (obrazok
1) e 97
) . . Benzinovy pristroj nepouzivajte v
6.4 Nastartovanie motora.................c....... 98 blizkosti otvorenych plamefiov ale-
6.5 Vypnutie motora..........ccccceeeneennnnnn. 98 bo zdrojov tepla.
6.6 Zavesenie zachytavacieho kosa........ 98
_— . 1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova
7 Udrzba a starostlivost................cccceeen 98
7.1 Demontaz nozového hriadela (obra- NEBEZPECENSTVO!
ZOK N) .o 98 Upozornenie na bezprostredne hroziacu
7.2 DemontaZ ventilatorového valca........ 98 nebezpecnU situdciu, ktora ma — v pripa-
L. ] de, Ze sa jej nepredide — za nasledok
7.3 Demontaz nozov (obrazok O)............ 98 smrt alebo tazké zranenie.
7.4 Ocistit, resp. vymenit vzduchovy filter 99
7.5 Udrzba zapalovacich svie€ok ........... 99 VAROVANIE!
76 Vymena oleia 99 Upozornenie na potencialne hroziacu
' y JA e nebezpecénu situaciu, ktora by mohla
8  SKIadovanie ..........cocrrreereeiiriees 99 mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok smrt alebo tazké zranenie.
9 LIkVIdACIA ..o 99
10 Pomoc pri poruchach..........c.cccccevennnnne. 99
11 ZAkaznicKy Servis .......cccovveeeiiieeaiiieens 100
12 ZAruKa.....ooovoieeeecee 100
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Popis vyrobku

ALKO

POZOR!
Upozornenie na potencialne hroziacu

nebezpecénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok ahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok vecné Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je ur€eny na kyprenie a prevzdus-
flovanie travnikovej pody (skyprenie) na sukrom-
nych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na su-
chom, kratko strihanom travniku. Iné alebo roz-
siahlejSie pouzivanie sa povazuje za pouzivanie
v rozpore s uréenym tucelom.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne pre pouzitie v su-
kromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s u¢elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti vo¢i Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

®  Zariadenie nepouzivajte po¢as dazda alebo
ak je travnik vihky.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat alebo premostovat.

2.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Bezpecnostna spinacia konzola

Pristroj je vybaveny bezpe€nostnou spinacou

konzolou, ktora pri uvolneni pristroj zastavi.

Vyklopna zadna ¢ast’

Pristroj je vybaveny vyklopnou zadnou €astou.

Opticky bezpeénostny ukazovatel (obrdzok I)

®  Opticky bezpe€nostny ukazovatel zobrazuje
upevnenie nozového hriadela.

. Zeleny kolik je viditelny cca 5 mm: noZovy
hriadel je upevneny spravne (obrazok | 1).

m Zeleny kolik nie je vidiet, viditelny je Cerveny
okraj: upevnenie nozového hriadela sa povo-
lilo (obréazok I 2).

®  Upevnenie nozového hriadela sa musi skon-

trolovat’ a skrutky dotiahnut' (obrazok N).

2.4 Symboly na zariadeni

Symbol  Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Tretie osoby nepustajte do ne-
bezpecnej oblasti!

2k
tE

Pred pracou na zacom Ustrojen-
stve vytiahnite konektor svie€ok
zapalovania!

33

&

Pozor, nebezpecenstvo!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu
rezného nastroja!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

e p P
@ b B

2.5 Prehlad vyrobku

© O

€. Konstrukéna éast’
1 Vodiaca ty¢

2 Bezpecnostny strmen
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Bezpecnostné pokyny

€. Konstrukéna éast 4 MONTAZ
3 Bezpetnostna dotvkovy spinad Pristroj montovat podla ¢iastkového obrazku (ob-
P yKovy sp rézok A-F, P).
4 Otoc¢na rukovat pre sklopenie vodiacej
tyce VAROVANIE!
5  Ko3 na tra Nebezpecenstva v dosledku nekom-
0S na travu pletnej montaze!
6  Zachytavaci kryt Pouzivanie nekompletne zmontovaného
7 Primer tlacidio a ,x 6" ﬁ?;:;\denla mbze viest k vaznym zrane-
8  Primer tladidlo b ,x 10" ®  Zariadenie pouZivajte iba v pripade,
9  Drzadlo spustaca Ze je kompletne zmontované!
. . . B Pred zapnutim skontrolujte vSetky
10 Otocny spinac pre nastavenie pracovnej bezpe&nostné a ochranné zariade-

vysky

11 Zeleny kolik pre zobrazenie upevnenia
nozového hriadela

12 Plniaci otvor benzinovej nadrze

13  Plniaci otvor olejovej nadrze

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pristroj pouzivajte len v technicky bezchyb-
nom stave

Nevyradovat bezpecnostné a ochranné za-
riadenia

Nosit ochranné okuliare a ochranu sluchu
Nosit’ dlhé nohavice a pevnu obuv

Ruky a nohy drzte mimo dosahu rezacieho
nastroja

Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti tocia-
cich sa dielov.

Tretie osoby nepustajte do nebezpecnej ob-
lasti
Odstranit cudzie predmety z pracovnej zony
Pri opusteni pristroja:

Vypnutie motora

Pockat’ do zastavenia Zacieho Ustrojen-
stva

Vytiahnite konektor svieCok zapalovania
Nenechavat zariadenie bez dohladu

Deti a iné osoby, ktoré nie su oboznamené s
navodom na obsluhu, pristroj nesmu pouzi-
vat

Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimal-
nom dovolenom veku pre obsluhujice osoby

nia, ¢i su k dispozicii a ¢i su funké-
né!

UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR!

Pred uvedenim do prevadzky vykonajte
vzdy vizualnu kontrolu. Ak su Zacie
ustrojenstvo a/alebo upevriovacie diely
uvolnené, poskodené alebo opotrebova-
né, nesmie sa pristroj pouzivat.
Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevadz-
ky Specificku pre danu krajinu
Vzdy dodrziavajte dodany navod na obsluhu
od vyrobcu motora

Bezpecnost’

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo vzniku poziaru! Ben-

zin je vysoko zapalny!
Benzin uskladnujte len v nadobéach na to ur-
¢enych
Cerpajte len vonku
Pri erpani nefajcite
Uzaver nadrze neotvarajte pri zapnutom ale-
bo horucom motore

Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze vy-
menite

Kryt nadrze vzdy pevne zatvorte

Ak vytiekol benzin:
nestartujte motor
vyhybajte sa pokusom o zapalovanie
Cistenie pristroja
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Obsluha

ALKO

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo otravy! Motor nene-

chavajte nikdy zapnuty v uzavretych
priestoroch.

5.1 Natankovat’

Pred prvym uvedenim do prevadzky naplnite olej
a benzin.

Ben-  Normalny benzin bezolovnaty

zin:

Moto-  pozri navod na obsluhu vyrobcu moto-

rovy ra Olej: SAE 10W-30, plniace mnoz-

olej: stvo: max. 0,25 | pri prazdnej olejovej
nadrzi

5.2 Naplnenie olejom (obrazok G)
1. Vodorovné vycentrovanie vertikutatora:
®  Pristroj na kyprenie pddy sklopit za ruko-
vat smerom dozadu.
®  Spustite Zacie Ustrojenstvo Stlacit otocny
spinac pre pracovnu hibku a otocit na
uroven 5%
2. Plnenie oleja:
®  Ty& na meranie stavu oleja vyskrutkujte a
zasurite hrdlo na plnenie.
= Naplite olej (max. 0,25 | pri prazdnej ole-
jovej nadrzi).
B Plniace hrdlo odstrante a ty¢ na meranie
stavu oleja opat naskrutkujte.
3. Nadvihnite zacie ustrojenstvo: Stlacit otoCny
spinac pre pracovnu hlbku a oto¢it na uroveri
L0

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia zariade-
nia

Rezaci mechanizmus sa poskodi, ked
pristroj posuvate so spustenym rezacim
mechanizmom po pevnom povrchu.

®  Nadvihnite zacie Ustrojenstvo: Stla-
&it otodny spinaé pre pracovnu hib-
ku a otocit na uroven ,1°

6 OBSLUHA

6.1 VsSeobecné upozornenia k prevadzke

B Pre nastartovanie pristroja je nutné, aby sa
Zacie ustrojenstvo mohlo volne pohybovat

®  Pristroj riadte len drzanim za vodiacu ty¢.
Tym je predpisana bezpecnostna vzdiale-
nost.

®m  Vyfuk a motor udrziavat Cisté

Na svahoch davat pozor na bezpeéné posta-
venie

P&du kyprit vzdy prie€ne k svahu
P&du nekyprit nikdy na strmych svahoch
Pristroj na kyprenie pddy vodit len krokom

Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak
je motor spusteny

Nechat skontrolovat’ odbornikom:
po najazde na prekazku,
v pripade nahleho zastavenia motora,
pri ohnutom noZi
pri ohnutom noZovom hriadeli,
v pripade nefunkéného klinového remena

6.2 Naplnenie benzinom (obrazok H)

UPOZORNENIE
Veko nadrze sa nachadza na benzinovej

nadrzi a je opatreny symbolom ,tankova-
ci stlp” (Cerpacia stanica).

6.3 Nastavenie pracovnej vysky (obrazok I)

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia zariade-
nia

Pracovnu vysku nastavovat len pri vyp-
nutom motore a zastavenom nozovom
hriadeli.

Pracovnu vySku noZového hriadela nastavovat

na nastavovacom kotugi.

1. Pristroj na kyprenie pddy sklopit za rukovat
smerom dozadu.

2. Smerom dolu stlacit otoény spina¢ a otogit’
na uroveri 1%

Uprava pozicie na nastavovacom kotuéi:

1 — 5 = nastavenie pracovnej vysky

UPOZORNENIE
Pri novom koseni nastavit nastavovaci

kotu¢ max. na pozicii 2!

Spravna pracovna vyska sa riadi podla:
®  stavu travnika,
. opotrebovania nozov.
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Udrzba a starostlivost

Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske:

. Zostane hriadefl stat’

B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otocte nastavovacim koti¢om

UPOZORNENIE
Pred kyprenim pody vzdy travnik poko-

sit'.

UPOZORNENIE
Koncovku zapalovacej svie¢ky nasadte

na zapalovaciu sviecku!

6.4 Nastartovanie motora

pri novom Starte, po dlh§om odstaveni a teplo-
tach pod 10 °C:

1. Stlacit Primer tlacidlo ,a“ 6x. (obrazok K).
2. Stlacit Primer tlacidlo ,b* 10x. (obrazok K).

3. Zatlacit zapinacie tlacidlo a sucasne tahat a
drzat spinaciu konzolu motora k hornej ruko-
vati (obrédzok L).

UPOZORNENIE
Spinaciu konzolu motora poc¢as pre-
vadzky drzat.
1. Startovacie lanko plynulo vytiahnite a potom
nechajte pomaly opat navit (obrazok M).
2. Motor nechajte zohriat.

UPOZORNENIE
Pri motore s prevadzkovou teplotou ne-

stlacajte Primer tlacidla. Motor ma pevné
nastavenie plynu. Regulacia ota€ok nie
je mozna.

6.5 Vypnutie motora

1. Pustite spinaciu konzolu motora. (obrazok L).

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim!

Nozovy hriadel sa dotaca aj po vypnuti
motora! Po vypnuti nesiahat hned pod
pristroj.

6.6 Zavesenie zachytavacieho kosa

1. Pred zavesenim / vybratim zachytavacieho
kosa vypnut motor.

2. Pockat do zastavenia nozového hriadela.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo poranenia na nozovom
hriadeli a na hortcich ¢astiach motora -

noste ochranné rukavice!

B Pred akymikolvek udrzbarskymi a opravaren-
skymi pracami vytiahnite konektor zapalova-
cej svieCky! Pockat do zastavenia hriadela.

Pockajte, kym sa motor kompletne ochladi.
Nosit ochranné rukavice.

Teleso neotvarat.

Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Opotrebované alebo poskodené pracovné

nastroje a Capy vymienat iba po setoch, pre-

vencia nevyvazenosti.

®  Pristroj nestriekajte s vodou! Vniknuta voda
(zapalovacie zariadenie, karburator...) méze
viest k porucham.

B Po pouziti pristroj oc€istit’ (stierka, handra

atd.).

N
-

Demontaz nozového hriadela (obrazok
N)

1. Vyskrutkovat skrutku (1) loziska.

2. Vyklopit polovicu loziska (2) smerom hore.

3. Vyzdvihnat nozovy hriadel zo spodnej polovi-
ce loZiska a vytiahnut' z pohonnej jednotky
3).

Montaz vykonat v opacnom poradi.

7.2 Demontaz ventilatorového valca

Vymontovat valec ventilatora a obnovit’ lyziny
ocelovej pruziny, analogicky k nozovému hriade-
fu.

7.3 Demontaz nozov (obrazok O)

UPOZORNENIE
Pred demontazou nozov venovat pozor-

nost ich zabudovanej polohe!

1. Vyskrutkovat $esthrannu skrutku (1).

2. Opatrne odtiahnut gul6¢kové lozisko (2) od
hriadela (8).

3. Z hriadela vytiahnut pritlacny krazok (3),
podlozku (4) a diStan¢nu objimku (5).

4. Postupne vytiahnut néz (6) a dihu distanénu
objimku.

Montaz vykonat v opacnom poradi.
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Skladovanie

ALKO

7.4 Ocistit', resp. vymenit vzduchovy filter

Vzdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

7.5 Udrzba zapalovacich svieéok

Vzdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia na horucich

Castiach motora - pri vymene, resp. €is-
teni zapalovacej svie¢ky noste ochranné
rukavice!

7.6 Vymena oleja

UPOZORNENIE
Stary olej vypustte pri teplom motore.
Teply olej vyteka rychlo a uplne.
1. Na zachytavanie oleja pouzite pod motor
vhodnu nadobu.
2. Vyskrutkujte ty¢ na meranie stavu oleja.
3. Zasunte hrdlo na plnenie.

4. Pristroj preklopte za rukovat dozadu, az ru-
kovat lezi na zemi. Nechajte olej uplne vytie-
ct.

5. Pristroj postavte a vodorovne vycentrujte.
Naplnte olej (SAE 10W-30, plniace mnoz-
stvo: max. 0,25 ). Pozrite aj odsek ,Naplnit
olej (obrazok G)“.

6. Vyberte hrdlo na plnenie.

7. Ty¢ na meranie stavu oleja opat naskrutkuj-
te.

10 POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia

Ostré a pohybujuce sa diely pristroja

mozu sposobit’ zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrova-
cich a Cistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice!

UPOZORNENIE
Pouzity motorovy olej ekologicky zlikvi-

dujte!

Odporu¢ame stary olej odovzdat v uza-
tvorenej nadobe do recyklaéného centra
alebo centra sluzieb zakaznikom.

Stary olej:
B nedavajte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie alebo od-
toku

B nevylievajte na zem

Vzdy dodrzZiavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

8 SKLADOVANIE

NEBEZPECENSTVO!

Pozor - nebezpecenstvo vzniku pozia-
ru a explozie!

Motor neskladujte pred otvorenym pla-
mefiom alebo zdrojmi tepla!

Motor nechajte vychladnut.

Vertikutator uskladnite v suchej miestnosti.

Pre usporné odlozenie odmontujte kridlove
matice na hornej rukovati a rukovat sklopte.

9 LIKVIDACIA

X

®  Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
na!

®m  Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

UPOZORNENIE
Pri poruchéach, ktoré nie su uvedené v

tejto tabulke alebo ktoré nemozete od-
stranit sami, sa obratte na nas zakaz-
nicky servis.

474398 _f
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m Zakaznicky servis

Porucha Odstranenie

Motor nenaskodi = Natankujte benzin
m  Stlacit spinacie konzoly motora k hornej rukovati
®  Skontrolujte svie€ky zapalovania, prip. ich vymenite
= Cistenie vzduchového filtra

Valec sa netogi Vyhladajte servisnu dielfiu.

Vykon motora slabne ®  Zvolit' nizSiu pracovnu vysku
= Vymenit opotrebované noze
Pokosit travnik (vySka travnika je prili§ vysoka)

Zly vykon pristroja ®  zvolit nizSiu pracovnu vySku
na kyprenie pody = vymenit opotrebované noze
®  Nepokojny chod ® Poskodené noze

®  Pristroj vibruje B Vyhladajte servisnu dielfiu.

11 ZAKAZNICKY SERVIS vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad- ~ dovnej adrese: )
iyar www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu 8kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®m  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaji z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢ekom

XXXXXX (X)

®m  Spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruéna doba zacina plynat odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

®m A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Uzemeltetési utmu-
taté forditasa.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szik-
sége.

® Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

B Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimboélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutatod

Benzines késziiléket ne mikodtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok koze-
|ében.

L

1.

Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely —
ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

c FIGYELMEZTETES!

8  TArOIAS ..o 106 Olyan potencialisan veszélyes helyzetet
i jelez, amely — ha nem kerdlik el — hala-

9 Artalmatlanitas........................ 106 los vagy sulyos sériiléseket eredmé-

10 HIDACINATIAS ..rrrr oo 106 nyezhet.

11 Ugyfélszolgalat/Szerviz...........cc............. 107

12 GaranCia ......cceeeecueeeeeiiiee e 107
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Termékleiras

VIGYAZAT!
Olyan potencialisan veszélyes helyzetet

jelez, amely — ha nem kerdlik el — kisebb
vagy kozepesen sulyos séruléseket
eredményezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez, amely — ha nem
kertlik el — anyagi karokat eredményez-
het.

TUDNIVALO
Az érthet6séget és a hasznalatot segitd,

kildnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

21 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a gép gyepek fellazitasara és szell6ztetésére
(vertikulalasara) szolgal, és magancélu haszna-
latra készilt, és csak szaraz, rovidre vagott gye-
pen hasznalhaté. Az ezen tulmend hasznalat
nem rendeltetésszeriinek szamit.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkuli
atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak mindsul, ami a jotallas megsziinését, vala-
mint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jelolés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarté a
felhasznalot vagy harmadik felet ér6 minden kar
esetében mentesll a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges el6re lathatoé hibas
hasznalat

m A készuléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

®  Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.

2.3 Biztonsagi és védoberendezések

Biztonsagi kapcsolokengyel

A gép egy biztonsagi kapcsolékengyellel van fel-

szerelve, amely az elengedésekor ledllitja a gé-

pet.

Hatso fedél

A gép egy hatso fedéllel rendelkezik.

Optikai biztonsagi jelzés (I abra)

B Az optikai biztonsagi jelzés a késtengely rog-
zitett allapotat jelzi.

B Ha a z0Old csap kb. 5 mm-es része lathaté: a
késtengely megfeleléen rogzitve van (I 1 abra).

B Ha a z06ld csap mar nem lathatd, egy piros
rész lathaté: a késtengely ki van oldva (/ 2
abra).

A késtengely rogzitését ellenérizni kell és fel
kell csavarozni (N abra).

2.4 A késziiléken szereplé szimboélumok

Jelentés

Uzembe helyezés elétt olvassa el
a kezelési utasitast!

Szimbélum
Harmadik személyeket tartson

tavol a veszélyzonatol!

5 A vagoberendezésen végzett
A= | munkalatok elétt huzza ki a gyuj-
tégyertya csatlakozéjat!
- Figyelem, veszély!
&5 | Kezeit s labait tartsa tavol a va-
goszerkezettdl!
Viseljen védészemiveget!
Viseljen hallasvédét!

2.5 Termékattekintés

Sz. Alkatrész
1 Vezetdnyél

2  Biztonsagi kengyel
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

Sz. Alkatrész

3  Biztonsagi nyomodkapcsolo

4 Forgokar a vezetényél felhajtdsahoz

5  Pazsitgyljtd kosar

6  Utkdzsfedél

7  ,a" primer gomb "x 6"

8 ,b” primer gomb "x 10"

9  Inditémarkolat

10 Forgdkapcsolé a munkamélyseég beallita-

sahoz
11 Zold csap a késtengely rogzitettségének

kijelzésére
12 Benzintartaly betdltényilasa

13  Olajtartaly bedntényilasa

BIZTONSAGI UTASITASOK

A berendezést csak akkor hasznalja, ha mi-
szakilag kifogastalan allapotban van

A biztonsagi és védelmi berendezéseket nem
szabad kiiktatni

Mindig viseljen védészemuveget és hallasveé-
dét

Mindig viseljen hosszu nadragot és zart cip&t
Kezeit as labait tartsa tavol a vagészerkezet-
tol

A kezeit és a labait tartsa tavol a forgo alkat-
részektol

Harmadik személyeket tartson tavol a veszé-
lyes terlletrdl

Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-
ruletrél

A gép elhagyasakor:
A motort kikapcsolasa
Varja meg, amig leall a vagoberendezés
A gyujtégyertya csatlakozofejének lehu-
zasa
A gépet ne hagyja feltigyelet nélkil
Gyerekek és olyan személyek, akik a kezelé-
si utasitast nem ismerik, a késziiléket nem
hasznalhatjak.
Helyi el6irasok meghatarozhatjak a kez-
elészemély minimalis életkorat.

4

OSSZESZERELES

A gépet az abrazolt médon (A-F, P abra) szerelje
Ossze.

FIGYELMEZTETES!
Veszélyek nem teljes 6sszeszerelés

miatt!

Egy nem teljesen 0sszeszerelt gép lze-

meltetése sulyos sériilésekhez vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt
allapotban lizemeltesse!

®m  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy
az 6sszes biztonsagi és véddberen-
dezés rendelkezésre all-e és miiko-
dbképes-e!

UZEMBE HELYEZES

FIGYELEM!

Uzembe helyezés el6tt mindig végezzen
szemrevételezéses ellendrzést. Megla-
zult, sérult vagy kopott vagoberendezés-
sel és/vagy rogzitéelemekkel a gépet ti-
los hasznalni.

A miikddési id6re vonatkozo orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

Mindig tartsa be a motorgyarté hozzéadott
kezelési utmutatojat.

Biztonsag

FIGYELMEZTETES!
Tlizveszély! A benzin erésen gyulékony!

Benzint csak az erre szolgald tartalyban ta-
roljon.

Csak kultérben tankoljon
Tankolas kdzben dohanyozni tilos

A tanksapka zarat jar6 vagy forr6 motor mel-
lett ne nyissa ki

A sértlt tartalyt vagy tanksapka zarat cserélje
ki
A tanksapkat mindig biztosan zarja le
Benzin kidmlése esetén:
ne inditsa el a motort
ne adjon gyujtast a motorra
Tisztitsa meg a készuléket

FIGYELMEZTETES!

Mérgezésveszély! Ne jarassa a motort
zart helyiségben.
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Kezelés

5.1 Uzemanyagok betoltése

Az els6 Uzembe helyezés elétt tdltsdn be olajat
és benzint.

Ben- Normal 6lommentes benzin
zin:

Motor- lasd a motorgyartd kezelési utasitasat

olaj: Olaj: SAE 10W-30, toltési mennyiség:
Ures olajtartaly esetén max. 0,251

5.2 Olaj betoltése (G abra)
1. Talajlazité vizszintes helyzetbe allitasa:

B A talajlazitét a fogantyunal fogva dontse
hatra.

B Vagodberendezeés leslllyesztése: Nyomja
le a munkamélységet szabalyozo forgd-
kapcsolot, és forditsa az ,5” allasba.

2. Olaj betoltése:

®  Csavarja ki az olajszintméré palcat, és
helyezze be a télt6csonkot.

m  Toltse be az olajat (Ures olajtartaly ese-
tén max. 0,25 1).

®  Vegye ki a toltécsonkot, és ismét csavar-
ja be az olajszintmérd palcat.

3. Vagodberendezés felemelése: Nyomja le a
munkamélységet szabalyozé forgékapcsoldt,
és forditsa az ,1” allasba.

FIGYELEM!

A késziilék sériilésének veszélye

A vagoberendezés megsérll, ha a ké-

sziilékkel a vagéberendezés leengedett

allapotaban szilard fellleten haladnak.

®m  \/agoberendezés felemelése: Nyom-
ja le a munkamélységet szabalyozé
forgokapcsolét, és forditsa az ,1” al-
lasba.

6 KEZELES

6.1 Altalanos tudnivalok az lizemeltetéssel
kapcsolatban

B A gép inditasahoz a vagoberendezésnek tel-
jesen szabadon kell tudnia forogni

m A készuléket csak a vezetémarkolatnal fogva
kormanyozza. Ez elére megadja a biztonsagi
tavolsagot
Tartsa tisztan a kipufogét és a motort
Lejtés terepen lgyeljen arra, hogy biztosan
alljon

B |ejtds terepen mindig a lejtésiranyra merdle-
gesen lazitsa a talajt
Ne végezzen talajlazitast meredek lejt6kdn
A talajlazitét mindig kis sebességgel tolja

A gépet soha ne billentse meg vagy szallitsa
jaré motorral

Ellendriztesse a gépet szakemberrel:
akadalyba Utkdzés utan
a motor hirtelen ledllasa esetén
elhajlott kés esetén
ha elhajlott a késtengely
Az ékszij meghibasodott

6.2 Benzin betoltése (H abra)

TUDNIVALO
A tartalytetd a benzintartalyon talalhato,

és egy ,kutoszlop” (téltéallomas) szim-
béluma lathato rajta.

6.3 Munkamélység beallitasa (I abra)

FIGYELEM!
A késziilék sériilésének veszélye

A munkamélységet csak akkor szabad
allitani, ha a motor nem jar, és a kés
tengelye sem forog.

A késtengely munkamélységeét a kivalaszto tar-
csaval lehet beallitani.

1. A talajlazitét a fogantyunal fogva dontse hat-
ra.

2. Nyomja le a forgékapcsolét, és forditsa ,1” al-
lasba.

Kivalaszto6 tarcsa allasai:

1-5 = Munkamélység beallitasa

TUDNIVALO
Uj kés hasznalata esetén a kivalaszto

tarcsat legfeljebb ,2” allasba szabad alli-
tani.

A megfelel6 munkamélységet a kdvetkez6k hata-
rozzak meg:

B 3 gyep allapota

B a kés kopottsaga

Nem megfelel6 munkamélység esetén:

B atengely allva marad

B a motor nem forog

Ebben az esetben a kivalaszto tarcsat allitsa ki-
sebb fokozatba.
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Karbantartas és apolas

ALKO

TUDNIVALO
Talajlazitas el6tt mindig nyirja le a flvet.

TUDNIVALO
A gyujtogyertya csatlakozofejét helyezze

fel a gyujtogyertyara!

6.4 A motor inditasa

elsé beinditas, hosszabb allasidé és 10 °C alatti

hémérseklet esetén:

1. Nyomja meg az ,a” primer gombot 6x. (K ab-
ra).

2. Nyomja meg a ,b” primer gombot 10x. (K ab-
ra).

3. Nyomja be a kapcsologombot, és egyidejiileg
htizza a motorkapcsold kengyelt a fogantyu
fels6 részéhez, és tartsa ebben a helyzetben
(L ébra).

TUDNIVALO
Az Uzemelés soran tartsa meg a motor-

kapcsolo kengyelt.
1. Az inditézsinort gyorsan huzza ki, majd las-
san engedje vissza (M abra).
2. Hagyja felmelegedni a motort.

TUDNIVALO
Uzemmeleg motor esetén a primer gom-

bokat nem kell hasznalni. A motor allan-
do Gzemanyag-adagolo beallitassal ren-
delkezik. A fordulatszam szabalyozasa
nem lehetséges.

6.5 A motort kikapcsolasa

1. Engedje el a motorkapcsolé kengyelt. (L ab-
ra).

FIGYELMEZTETES!
Vagasi sériilések veszélye!

A késtengely a motor leallitasa utan még
forog! A motor ledllitasa utan ne nyuljon
azonnal a gép ala.

6.6 Fligylijté be-/kiakasztasa

1. A flgyijté be-/kiakasztasa el6tt allitsa le a
motort.

2. Varja meg, amig ledll a késtengely.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

VESZELY!
Sérllésveszély a késtengely és a motor

forré részei miatt! Viseljen védékesztyt!

®  Minden karbantartasi és tisztitasi munka el6tt

huzza le a gyujtoégyertya csatlakozofejét. Var-

ja meg, amig ledll a tengely forgasa.

Varja meg, amig a motor teljesen lehdl.

Viseljen védékeszty(it.

A hazfedelet tilos kinyitni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Az elkopott vagy sérilt munkaeszk6zokbdl és

csapokbdl mindig a teljes készletet cserélje

ki, hogy a rendszer ne valjon kiegyensulyo-

zatlanna.

®m  Ne érje froccsend viz az eszkozt! A behatold
viz karokat okozhat (a gyujtasban, a porlasz-
téban...).

®m A gépet minden hasznalat utan tisztitsa meg
(kapardval, ronggyal stb.).

7.1 Keéstengely kiszerelése (N abra)
1. Csavarja ki a csapagy csavarjat (1).
2. Hajtsa fel a fél csapagyhazakat (2).
3. Emelje ki a késtengelyt a csapagyhaz alsé

részébdl, és hiuzza ki a hajtott oldalbdl (3).
A beszerelés forditott sorrendben torténik.

7.2 Gyepszellozteté henger kiszerelése

A gyepszell6zteté henger kiszerelése és az acél
rugos tuskék cseréje a késtengelyhez hasznalt
eljarassal azonos modon végezhet6 el.

7.3 Kések kiszerelése (O abra)

TUDNIVALO
A kések kiszerelése el6tt jegyezze meg,

pontosan, milyen allasban vannak be-
szerelve!
1. Csavarozza ki a hatlapfeji csavart (1).
2. Ovatosan htizza le a golydscsapagyat (2) a
tengelyrdl (8).
3. Huzza le a tengelyrél a nyomogydrdt (3), a
tarcsat (4) és a rovid tavtartoperselyt (5).
4. Egymas utan huzza le a kést (6) és a hosszu
tavtartoperselyeket.
A beszerelés forditott sorrendben torténik.
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Tarolas

7.4 Levegdsziro tisztitasa, ill. cseréje
Vegye figyelembe a motorgyartd kezelési utmuta-
téjanak megjegyzéseit.

7.5 A gyujtogyertya karbantartasa

Vegye figyelembe a motorgyart6 kezelési utmuta-
téjanak megjegyzéseit.

VIGYAZAT!

Sérilésveszély a motor forro részei mi-
att! A gyujtogyertya cseréje, ill. tisztitasa
esetén viseljen védokesztyt!

7.6 Olajcsere

TUDNIVALO
A faradt olajat meleg motornal eressze

le. A meleg olaj gyorsan és maradékta-
lanul folyik le.

1. Az olaj felfogasahoz tegyen egy megfeleld
edényt a motor ala.

Csavarja ki az olajszintméré palcat.
Helyezze be a toltécsonkot.

4. Billentse hatra a késziléket a fogantyunal
fogva, amig a fogantyu le nem ér a foldre.
Hagyja teljesen lefolyni az olajat.

5. Allitsa a késziiléket vizszintes helyzetbe.
Toltson be olajat (SAE 10W-30, toltési meny-
nyiség: max. 0,25 1). Lasd az ,Olaj betdltése
(G abra)" szakaszt.

6. Vegye ki a betdltd csonkot.

7. Csavarja be az olajszintmérd palcat.

w N

10 HIBAELHARITAS

VIGYAZAT!
Sériilésveszély

Az éles széll és mozgd készilékalkatré-

szek séruléseket okozhatnak.

B Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kdzben mindig viseljen veé-
dokesztydt!

TUDNIVALO
A hasznalt olajat kérnyezetkimélé mo-

don artalmatlanitsa!

Azt ajanljuk, hogy a faradtolajat zart tar-
talyban adja le Ujrahasznosité helyen
vagy az ugyfélszolgalatnak.

A faradtolajat

B ne tegye a hulladék kozé,

B ne Ontse a csatornaba vagy a lefo-
lyéba,

B ne Ontse a foldre.

Vegye figyelembe a motorgyarté kezelési utmuta-
téjanak megjegyzéseit.

8 TAROLAS

VESZELY!
Vigyazat! Tiiz- és robbanasveszély!

A motort ne tarolja nyilt lang vagy héfor-
rasok kozelében.

A motort hagyja lehdlni.

A talajlazitot szaraz helyiségben tarolja.

A helytakarékos tarolas érdekében csavarja
ki a fogantyu felsd részén 1évé szarnyas
anyakat, és a hajtsa le a fogantyut.

9 ARTALMATLANITAS
X’

® A gép artalmatlanitasa el6tt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell triteni!

® A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujra-
hasznosithaté anyagokbdl késziltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begytjtésérdl, ill.
artalmatlanitasarol!

TUDNIVALO
Olyan hibak esetében, amelyek nem

szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavi-
tani vevészolgalatunkhoz.
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Ugyfélszolgalat/Szerviz Mm

Zavar Elharitas

A motor nem indul
be

Tankoljon benzint

Nyomja a motor kapcsolokengyelét a fogantyu fels6 részéhez
A gyujtogyertyakat vizsgalja meg, esetleg cserélje ki

Tisztitsa meg a leveg&szirét

A henger nem forog  Keresse fel az ligyfélszolgalatot

Motor teljesitménye  ®  Valasszon kisebb munkamélységet

csokken m  Cserélje ki az elkopott késeket
Nyirja le a fuvet (tul magas a fQ)

Rossz lazitasi telie-  ®  Valasszon kisebb munkamélységet

sitmény m  Cserélje ki az elkopott késeket

®  Egyenetlenjaras ® A kések sérlltek
m Készulék vibral m  Keresse fel az lgyfélszolgalatot

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel ja az interneten a kovetkezo oldalon:
kapcsolatos kérdések esetén kérjiik, forduljon a www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi iddn beldl. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Gizemeltetési utasitast B Onhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmi miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszerl hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)
®  bels6 égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

B Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er oversaettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | &es og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager maskinen i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ma-
skinen uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i naerheden af aben ild eller varme
kilder.

¥

1.2 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig

71 eller medfarer alvorlige kveestelser.
7.2
73 ADVARSEL!

’ Indikerer en potentiel farlig situation, som,
7.4 hvis den ikke undgas, kan veere livsfarlig
7.5 eller medfgre alvorlige kveestelser.

7.6
FORSIGTIG!
8 Opbevaring ........cccccoeviiiiiiic i 113 Indikerer en potentiel farlig situation,
9 Bortskaffelse 113 som, hvis den ikke undgas, kan medfere
""""""""""""""""""""""""""""" mindre eller moderate kvaestelser.
10 Hjeelp ved forstyrrelser...........ccccoovennnnee. 113
11 Kund ice/! i 114 oBS!
UNCESEIVICEISEIVICE -oovvvvvrrrrrvvccs Indikerer en situation, som, hvis den ikke
12 GArANt ... 114 undgas, kan medfare tingsskade.
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Produktbeskrivelse

ALKO

BEMARK
Specielle anvisninger, der ggr dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til at Igsne og lufte
(vertikalskaere) en graespleene i privat omrade og
ma kun anvendes pa en ter og kortklippet graes-
pleene. Enhver anden brug eller en brug, der gar
ud over den beskrevne, er ikke tilsigtet.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar med henblik pa skader, der
pafgres brugeren eller udenforstaende, bortfal-
der.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®  Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade pleener.

®m  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

2.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhedsbgjle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgijle,
som stopper maskinen, nar den slippes.
Bagklap

Maskinen er udstyret med en bagklap.
Optisk sikkerhedsindikator (fig. I)

B Den optiske sikkerhedsindikator viser, om
knivakslen er fikseret.

® Ved synlig gren markering (5 mm) er arbejds-
akslen fikseret korrekt (fig. I 7).

®  Den grgnne stift kan ikke ses mere, der ses
en rgd kant: Knivakslens fiksering har Igsnet
sig (fig. 1 2).

®  Knivakslens fiksering skal kontrolleres og
spaendes (fig. N).

2.4 Symboler pa apparatet

Symbol

Betydning

Lees brugsanvisningen for
ibrugtagning!

Betydning

Hold uvedkommende veek fra fa-
reomradet!

5 | Treek teendrgrsheetten ud, for der
arbejdes pa skeereveerket!

OBS fare!

Hold haender og fadder vaek fra
klippeveerket!

Beer beskyttelsesbriller!
Beer hgreveern!

2.5 Produktoversigt

© O

Nr. Komponent
Handtag
Sikkerhedsbgijle
Sikkerhedsknap

Drejegreb til sammenklapning af handta-
get

A WON -

Graesopsamlingsbeholder
Beskyttelsesklap
Primerknap a "x 6"
Primerknap b "x 10"
Startgreb

© 0 N o O
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Sikkerhedsanvisninger

Nr. Komponent

10 Drejekontakt til indstilling af arbejdsdyb-
den

11 Gren stift til visning af knivakslens fikse-
ring
12 Benzintankens pafyldningsabning

13 Olietankens pafyldningsabning

SIKKERHEDSANVISNINGER

®  Maskinen ma kun bruges i teknisk perfekt til-
stand

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke seettes ud af kraft

Beer beskyttelsesbriller og hareveern
Beer langbukser og solidt fodtgj
Hold haender og fodder veek fra skeerevaerket

Hold haender og fedder veek fra roterende
dele

B Hold uvedkommende personer ude af fare-
omradet

Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet
Nar du gar veek fra maskinen:
Standsning af motoren
Vent, indtil skaereveerket star stille
Treek teendrersstikket af
Lad ikke maskinen sta uden opsyn
Bgrn og andre personer, der ikke har kend-
skab til brugsanvisningen, ma ikke bruge ma-
skinen
B QOverhold lokale bestemmelser om mindsteal-
der for personen, der betjener maskinen

4 MONTERING
Monter maskinen iht. billedet (fig. A-F, P).

ADVARSEL!
Fare ved ufuldstaendig montering!

Bruges en ufuldsteendigt monteret ma-
skine, kan det medfgre alvorlige kvae-

stelser.
®  Brug kun maskinen, nar den er helt
monteret!

®  Kontroller, om alle sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger er tilstede
og fungerer, far maskinen tilsluttes!

5 IBRUGTAGNING

OBS!

Foretag altid visuel kontrol inden
ibrugtagning. Hvis skaerevaerket og/eller
fastgerelsesdele er Igse, beskadiget el-
ler slidt, ma maskinen ikke anvendes.

®  Overhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider

®  Qverhold altid motorproducentens brugsan-
visning, der falger med maskinen

Sikkerhed

ADVARSEL!
Brandfare! Benzin er yderst breendbar!

®  Opbevar kun benzin i dertil beregnede behol-
dere

Tank kun op i det fri
Ryg ikke, nar du tanker op

Abn ikke tankdaekslet, n&r motoren er i gang
eller er varm

®  Udskift tanken eller tankdaekslet, hvis de er
beskadiget

Luk altid tankdaekslet godt til

Ger som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga teendingsforseg
Renger maskinen

ADVARSEL!
Forgiftningsfare! Lad aldrig motoren
kare i lukkede rum.

5.1 Tankning
Fyld olie og benzin pa fer forste ibrugtagning.

Ben- Blyfri normalbenzin

zin:

Mo- se motorproducentens brugsanvisning
torolie:  Olie: SAE 10W-30, pafyldningsmeeng-

de: maks. 0,25 | pa tom tank

5.2 Pafyld olie (fig. G)
1. Placering af vertikalskaereren i vandret positi-
on:
Vip plaenelufteren bagud med handtaget.

Saenkning af skeereveerket: Tryk pa dre-
jekontakten til indstilling af arbejdsdyb-
den, og drej den til trin "5".
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Betjening

ALKO

2. Pafyldning af olie:
®  Skru oliemalepinden ud, og stik pafyld-
ningsstudsen i.

®  Fyld olie pa (maks. 0,25 | pa tom olie-
tank).
B Fjern pafyldningsstudsen, og skru olie-
malepinden i igen.
3. Heevning af skaerevaerket: Tryk pa drejekon-
takten til indstilling af arbejdsdybden, og drej
den til trin "1".

OBS!
Risiko for beskadigelse af maskinen

Skaereveerket beskadiges, hvis maski-
nen keres hen over en fast overflade
med saenket skeereveerk.

B Heevning af skaerevaerket: Tryk pa
drejekontakten til indstilling af ar-
bejdsdybden, og drej den til trin "1".

6 BETJENING

6.1 Generelle anvisninger vedrorende
betjeningen
®  For at starte maskinen skal skeereveerket
kunne Igbe helt frit

B Styr kun maskinen med handtaget. Herved
overholdes sikkerhedsafstanden

Hold udstadning og motor rene.

Sarg for sikkert fodfeeste pa skraninger

Kor altid pleenelufteren pa tveers af skranin-
gen

Brug aldrig plaenelufteren pa stejle skraninger
Plaenen ma kun luftes i gangtempo

Vip eller transporter aldrig maskinen, mens
motoren kgrer

B |ad en fagmand foretage eftersyn:
efter pakersel af en forhindring
hvis motoren pludseligt gar i sta
hvis en kniv er bgjet
hvis knivakslen er bgjet
hvis kileremmen er defekt

6.2 Pafyldning af benzin (fig. H)

BEMARK
Tankdeekslet sidder pa benzintanken og

er forsynet med symbolet "benzinpum-
pe" (servicestation).

6.3 Indstilling af arbejdsdybden (fig. I)

OBS!
Risiko for beskadigelse af maskinen

Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar
motoren er slaet fra, og knivakslen star
stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsski-

ven.

1. Vip pleenelufteren bagud med handtaget.

2. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa
trin "1".

Positioner pa justeringsskiven:

1 - 5 = Indstilling af arbejdsdybden

BEMARK
Indstil justeringsskiven pa maks. position
2, nar maskinen har nye knive!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:
®  greesplenens tilstand

®  slitagen pa knivene

Hvis arbejdsdybden er forkert:

®  bliver akslen staende

®  treekker motoren ikke igennem

| dette tilfeelde skal justeringsskiven drejes tilbage
til en mindre arbejdsdybde.

BEMAERK
Greesplaenen skal altid klippes, fgr den

luftes.

BEMARK
Seet teendrgrsheetten pa teendroret!

6.4 Start af motor

ved genstart, laengere stilstandstider og tempera-
turer under 10 °C

1. Tryk 6 gange pa primerknappen "a". (fig. K).
2. Tryk 10 gange pa primerknappen "b". (fig. K).
3. Tryk afbryderknappen ind, og traek samtidig

sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste hand-
tag, og hold fast i den (fig. L).

BEMARK
Hold fast i sikkerhedsbgjlen under drift.

1. Ryk kraftigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle tilbage igen (fig. M).

2. Lad motoren kgre varm.

474398 _f

111



Service og vedligeholdelse

BEMAERK
Primerknapperne anvendes ikke, nar

6.5
1.

motoren er driftsvarm. Motoren har en
fast gasindstilling. Det er ikke muligt at
regulere omdrejningstallet.

Standsning af motoren
Slip sikkerhedsbgijlen. (fig. L).

ADVARSEL!
Fare ved snitsar!

6.6

1.

2.

Knivakslen har efterlgb! Grib ikke straks
ind under maskinen, efter at motoren er
slukket.

Montering/afmontering af
opsamlingsboksen

Sluk for motoren, far opsamlingsboksen
monteres/afmonteres.

Vent til knivakslen star stille.

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

FARE!
Risiko for at komme til skade pa kni-

-

@ N =~ N

vakslen og varme motordele!

Traek teendrgrshaetten af for alt vedligeholdel-
ses- og rengeringsarbejde! Vent, til akslen
star stille.

Vent, til motoren er kglet helt af.
Beer beskyttelseshandsker.
Huset ma ikke abnes.

Benyt kun originale reservedele.

For at forebygge ubalance ma slidte eller be-
skadigede arbejdsredskaber og bolte kun ud-
skiftes seetvis.

Spraejt ikke vand pa maskinen! Indtreengende
vand (teendingssystem, karburator...) kan for-
arsage forstyrrelser.

Renggr maskinen, efter at den har veeret i
brug (spatel, klude osv.).

Afmontering af knivakslen (fig. N)
Skru skrue (1) i lejet af.
Vip lejehalvdel (2) op.
Loft knivakslen op af nederste lejehalvdel, og
treek den ud af drevsiden (3).

Montering i omvendt reekkefalge.

7.2 Afmontering af luftervalsen

Afmonteringen af luftervalsen og udskiftningen af
stalfiederteenderne udfgres analogt med knivaks-

len.

7.3 Afmontering af knive (fig. O)

BEMARK
Bemeerk, hvordan knivene er indbygget,

3.

4.

for de afmonteres!

Skru sekskantskruen (1) af.

Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).
Traek trykringen (3), skiven (4) og den korte
afstandsmuffe (5) af akslen.

Treaek knive (6) og lange afstandsmuffer af én
for én.

Montering i omvendt raekkefalge.

7.4 Renger eller udskift luftfilteret.
Overhold motorproducentens brugsanvisning.

7.5 Vedligeholdelse af teendrer
Overhold motorproducentens brugsanvisning.

FORSIGTIG!

Risiko for at komme til skade pa varme
motordele — baer beskyttelseshandsker,
nar teendrgret udskiftes eller rengeres!

7.6 Skift af olie

BEMARK
Aftap den brugte olie ved varm motor.

Varm olie lgber ud hurtigt og fuldsteen-
digt.
Stil en egnet beholder under motoren for at
opsamle olien.
Skru oliemalepinden ud.
Stik pafyldningsstudsen i.
Vip maskinen bagud med handtaget, indtil

handtaget ligger pa gulvet. Lad olien Igbe
helt ud.

Stil maskinen op, og saet den i vandret positi-
on. Pafyld olie (SAE 10W-30, pafyldnings-
meengde: maks. 0,25 |). Se ogsa afsnittet
"Pafyldning af olie (fig. G)".

Fjern pafyldningsstudsen.

Skru oliemalepinden i.
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Opbevaring

BEMARK
Bortskaf brugt motorolie miljgvenligt!

Vi anbefaler at aflevere spildolie i en luk-
ket beholder pa genbrugspladsen eller
et kundeserviceveerksted.

Hzeld ikke spildolie

m | affaldsspanden

®  j kloakken eller aflgbet
B ud pa jorden

Overhold motorproducentens brugsanvisning.

8 OPBEVARING

FARE!
OBS - Brand-/eksplosionsfare!

Opbevar ikke motoren i naerheden af
aben ild eller varmekilder.

10 HJALP VED FORSTYRRELSER

FORSIGTIG!
Fare for personskader
Skarpe samt beveegelige maskindele

kan medfere kvaestelser.

B Beer altid handsker under vedlige-
holdelse, pleje samt renggring af

maskinen!
Forstyrrelse Afhjzelpning
Motoren starter ikke ~® Fyld benzin pa
u
|
u

Renger Iuftfilteret
Valsen drejer ikke

Motorydelsen falder =
Udskift slidte knive

ALKO
Lad motoren kgle af.

Opbevar vertikalskaereren i et tart rum.

Drej vingemgtrikkerne pa det gverste hand-
tag ud, og klap handtaget ned for at spare
plads.

9 BORTSKAFFELSE
H

®  Fgr maskinen bortskaffes, skal breendstoftan-
ken og motoroliebeholderen tgmmes!

®  Emballage, udstyr og tilbehar er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaf-
fes pa beharig vis.

Benzin og motorolie ma ikke smides
ud med det almindelige hushold-
ningsaffald eller i kloakken, men skal
bortskaffes seerskilt!

BEMARK
Henvend dig til vores kundeservice ved

forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeel-
pe.

Tryk sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste handtag
Kontrollér teendrgr, udskift dem evt.

Kontakt kundeservicevaerksted

Veelg en mindre arbejdsdybde

Sla graespleenen (graesset for haijt)

Darlig luftning
Udskift slidte knive

Veelg en mindre arbejdsdybde

= Urolig gang Defekte knive
®  Maskinen vibre- Kontakt kundeservicevaerksted
rer
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ﬂ Kundeservice/service

11 KUNDESERVICE/SERVICE servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-

Henvend dig til naermeste AL-KO servicevaerk- tet p4 adressen:
sted ved spergsmal til garanti, reparation eller re- ~ WWW.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti gaelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®m  egenheendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt ®  egenheendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Falgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten
®  Forbraendingsmotorer (her gaelder motorproducentens separate garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

114 COMBI-CARE 38 P comfort


http://www.al-ko.com/service-contacts

Overséttning av originalbruksanvisning

ALKO

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsforteckning
1 Om denna bruksanvisning ............cccccecuee 115
1.1 Symbol pa titelsida ...........cccccevvrennne 115
1.2 Teckenforklaring och signalord .......... 115
2 Produktbeskrivning .
2.1 Avsedd anvandning..........ccccceeueennenne 116
2.2 Forutsebar felanvandning .................. 116
2.3 Sakerhets- och skyddsanordningar.... 116
2.4 Symboler pa maskinen............c.cc....... 116
2.5 Produktdversikt ..o, 116
3 Sékerhetsanvisningar ............ccccoceeviieennnn. 117
4 MONEErING ..cooiiiiiieiie e 117
5 Start e 117
5.1 Pafylining av tank.........c.ccccoeviiinennn. 117
5.2 Pafylining av olja (bild G) ................... 117
6 ANVANANING ....cciiiiieieeiiee e 118
6.1 Allmanna anvisningar rérande driften 118
6.2 Pafylining av bensin (bild H)............... 118
6.3 Stalla in arbetsdjupet (bild I)............... 118
6.4 Starta motorn .........ccceeeviiiiiiiienes 118
6.5 Stdnga avmotorn.........ccccevviiiennnnnn. 119

6.6 Hanga pa/av uppsamlingsboxen........ 119

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den néar du behéver informa-
tion om maskinen.

® | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

® | as och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av Oppen eld eller varmekallor.

1

1.2 Teckenforklaring och signalord

7 Underhall och skotsel ..........ccceviieennne. 119
7.1 Demontera knivaxeln (bild N)............. 119 FARA!
7.2 Demontera luftningsvalsen................. 119 Anger en omedelbart farlig situation,
. . som om den inte undviks, kan leda till
7.3 Demontera kniven (bild O) ................. 119 dédsfall eller svara personskador.
7.4 Rensa alt. byt luftfiltret........................ 119
7.5 Underhalla tandstift ........................... 119 A VARNING!
. Anger en potentiellt farlig situation, som
78 BYBONE oo 119 om den inte undviks, kan leda till d6ds-
8 FOMVANNG.....oeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 120 fall eller svara personskador.
9 Atervinning........ococooovovveieeeeeeece 120 OBSERVERA!
10 AVhj8IPa fel ..o 120 Anger en potentiellt farlig situation, som
] om den inte undviks, kan leda till mindre
11 Kundtjanst/service .............cccccooo 121 eller medelsvara personskador.
12 Garanti......ccccooviiiiiiiii 121 OBS!
Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.
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Produktbeskrivning

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstael-

se och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvéndning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grésmattor (vertikalskara) i privata omraden
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.
Anvandning utanfor den beskrivna betraktas som
inkorrekt anvandning.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphavs, 6verensstammelsen (CE-markning) gar
forlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

B Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

®m  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

2.3 Saékerhets- och skyddsanordningar
Kopplingsbygel

Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbygel
som stoppar maskinen om du slapper den.
Bakre lucka

Maskinen ar utrustad med en bakre lucka.

Optisk sékerhetsindikering (bild 1)

B Den optiska sakerhetsindikeringen visar ar-
betsaxelns fixering.

= Vid synligt gron markering pa 5 mm ar ar-
betsaxeln fixerad korrekt (bild I 7).

®  Det grona pa stiftet syns inte langre, men da-
remot en rdd rand: knivaxelns faste sitter I0st.
(bild I 2).

m  Knivaxelns faste maste kontrolleras och dras
at (bild N).

2.4 Symboler pa maskinen

Symbol

Betydelse

Las igenom bruksanvisningen
innan du borjar anvanda redska-
pet!

Symbol Betydelse

Se till att inga andra personer
finns i farozonen.

E
L

Fore arbeten pa skarverktyget
ska du dra ut stromsladden!
Fara!

Hall hander och fétter pa avstand
fran knivarna!

Anvand skyddsglasdgon!

Bar horselskydd!

@ bP
@ I h

2.5 Produktoversikt

© ©

4
&

Komponent

Styrstang

Séakerhetsbygel

Sakerhetsbrytare

Grepp for fallning av styrhandtaget
Uppsamlare

Kollisionslucka

Primerknapp a "x 6"

Primerknapp b "x 10"
Starthandtag

© O N O 0o b~ O N =
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

Nr. Komponent
10 Ratt for installning av arbetsdjup

11 Gront stiftet som indikerar knivaxelns fas-
te

12 Pafyliningsoppning till bensintank
13  Pafyliningsoppning till oljetank

SAKERHETSANVISNINGAR

B Anvand endast verktyget om det ar i tekniskt
felfritt skick

®m  Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

Anvand skyddsglasdgon och hérselskydd
Ha pa dig langbyxor och rejala skor

Hall hander och fotter pa avstand fran skar-
verket

®  Hall hander och fotter borta fran roterande
delar

Hall utomstaende borta fran riskomradet
Ta bort frammande féremal i arbetsomradet
Nar du ldamnar maskinen:

Stanga av motorn

Vanta tills skarverktyget stannat

Dra ur tandstiftskontakten
Lamna inte maskinen obevakad

Barn och andra personer som inte ar fortrog-
na med bruksanvisningen far inte anvanda
maskinen

®  Beakta lokala bestdmmelser rérande lagsta
alder pa personer som far manovrera maski-
nen

4 MONTERING
Montera maskinen enligt bilddel (bild A-F, P).

VARNING!
Faror p.g.a. ofullstindig montering!

Drift av ofullstandigt monterad maskin

kan leda till allvarliga kroppsskador och

skador pa maskinen.

®  Anvand enbart maskinen nar den
har monterats komplett.

®  Kontrollera att alla sakerhets- och
skyddsanordningar ar pa plats och
funktionsdugliga!

5 START

OBS!

Genomfor alltid en visuell kontroll fére
anvandning. Maskinen far inte anvandas
om skarverktyg och/eller fastdelar ar 16-
sa, skadade eller slitna.

®m  Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler drifttider

B |as igenom den medfdljande bruksanvisning-
en fran motortillverkaren

Sadkerhet

VARNING!
Brandfara! Bensin ar mycket lattantand-
ligt!
®  Forvara bensinen uteslutande i darfor avsed-
da behallare
Tanka endast utomhus
ROk inte under tankningen

Oppna inte tanklocket nar motorn &r igang el-
ler ar varm

Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
Stang alltid tanklocket ordentligt
Om bensin har runnit ut:

Starta inte motorn

Undvik tandningsforsok

Rengoér maskinen

VARNING!
Risk for forgiftning! Ha aldrig motorn

igang i slutna utrymmen.

5.1 Pafylining av tank

Fyll pa olja och bensin innan du startar redskapet
for forsta gangen.

Ben- normal. blyfri bensin
sin:

Motor- se motortillverkarens bruksanvisning
olja: Olja: SAE 10W-30, Mangd: max. 0,25 |
nar oljetanken ar tom

5.2 Pafylining av olja (bild G)
1. Stall vertikalskararen helt vagratt:
® | uta vertikalskararen bakat med hjalp av
handtaget.
B Sank ner skarverket: Tryck pa ratten for
arbetsdjup nerat och vrid till steg "5".
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Anvandning

2. Fylla pa olja:
®m  Skruva ur oljematstickan och satt i hallpi-
pen.
= Fyll pa med olja (0,25 | nar oljetanken ar
tom).
B Ta bort hallpipen och skruva i oljemats-
tickan igen.

3. Lyft upp skarverket: Tryck pa ratten for ar-
betsdjup nerat och vrid till steg "1".

OBS!
Fara for maskinskada

Nedsankt skarverk skadas om det kors
Over fasta underlag.

®  Lyft upp skarverket: Tryck pa ratten
for arbetsdjup nerat och vrid till steg
.

6 ANVANDNING

6.1 Allméanna anvisningar rorande driften

B For att starta maskinen maste skarverket va-
ra fullstandigt frigaende

®  Styr endast maskinen pa styrningshandtaget.

Pa sa satt har du ratt sakerhetsavstand
Hall avgassystemet och motorn ren

Pa sluttningar ska du se till att std ordentligt
Vertikalskar alltid pa tvaren mot handtaget
Vertikalskar aldrig i branta sluttningar
Vertikalskar endast i gang-tempo

Luta eller transportera aldrig maskinen nar
motorn ar igang

| at en yrkesperson kontrollera maskinen:
efter pakorning av ett hinder
om motorn stannar tvart
vid bojda knivar
om knivaxeln ar bojd
vid defekta kilremmar

6.2 Pafylining av bensin (bild H)

ANMARKNING
Tanklocket finns pa bensintanken och ar

forsett med symbolen "bensin-
pump" (bensinmack).

6.3 Stélla in arbetsdjupet (bild I)

OBS!
Fara for maskinskada
Arbetsdjupet far endast stéllas in nar
motorn ar avstangd och knivaxeln ar stil-
la.

Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskararen bakat med hjalp av
handtaget.

2. Tryck ratten nerat och vrid till steg "1".

Positioner pa ratten;
1 - 5 = instéllning av arbetsdjupet

ANMARKNING
Vid nya knivar far valskivan max. stéllas

pa position 2!
Ratt arbetsdjup beror pa:
B grasets tillstand
B knivens slitage
Om arbetsdjupet ar felinstallt:
B gar axeln inte i gang
® tar sig motorn inte igenom

| det har fallet ska du dra tillbaka valskivan till ett
lagre arbetsdjup.

ANMARKNING
Fore vertikalskarningen ska du alltid klip-

pa graset.

ANMARKNING
Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet!

6.4 Starta motorn

vid start forsta gangen, efter langre avstallning
och vid temperaturer under 10 °C:

1. Tryck pa primerknapp ,a“ 6x. (bild K).
2. Tryck pa primerknapp ,b“ 10x. (bild K).

3. tryck in knappen samtidigt som du haller sa-
kerhetsbygeln mot évre handtaget (Bild L).

ANMARKNING
Fortsatt att halla in sékerhetsbygeln un-

der arbetet.

1. Dra ut startlinan snabbt och lat den sedan
langsamt rulla tillbaka (bild M).

2. Lat motorn svalna.
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Underhall och skotsel

ALKO

ANMARKNING
Nar motor &r driftsvarm ska primerknap-

pen inte tryckas in. Motorn har en fast-
gasinstallning. En varvtalsreglering &r in-
te mojlig.

6.5 Stanga av motorn

1. Slapp sékerhetsbygeln. (bild L).

VARNING!
Fara for skarskador!

Knivaxeln fortsatter snurra! Efter av-
stédngningen ska du vanta med att ta un-
der maskinen.

6.6 Hanga pal/av uppsamlingsboxen

1. Fore du hanger pa/av uppsamlingsboxen
maste du sténga av motorn.

2. Vanta tills knivaxeln har stannat.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

FARA!
Skaderisk pa knivaxel och heta motorde-
lar - bar alltid skyddshandskar!

®  |nnan alla underhalls- och rengéringsarbeten
maste tandstiftskontakten lossas! Vanta tills
knivaxeln har stannat.

Vanta tills motorn har svalnat.

Béar skyddshandskar.

Kapan far aldrig 6ppnas.

Anvand endast originalreservdelar.

Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bul-

tar far endast bytas ut satsvis.

®  Spruta inte vatten pa maskinen! Intrangande
vatten (tandningssystem, forgasare) kan leda
till funktionsstérningar.

B Rengodr maskinen efter varje anvandning

(skrapa, trasa etc.).

-

Demontera knivaxeln (bild N)
Skruva ut skruven (1) ur lagret.
Fall upp lagerhalvan (2).

Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och
dra ut fran drivningssidan (3).

Monteringen goérs i omvand ordning.

@ N~ N

7.2 Demontera luftningsvalsen

Demontera luftningsvalsen och byt ut stalfjader-
stiften analogt till knivaxeln.

7.3 Demontera kniven (bild O)

ANMARKNING
Fore du demonterar kniven ska du kont-

rollera dess monteringslage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).
2. Dra forsiktigt ut kullagret (2) fran axeln (8).

3. Dra av tryckring (3), skiva (4) och kort dis-
tanshylsa (5) fran axeln.

4. Dra av kniv (6) och lang distanshylsa efter
varandra.

Monteringen goérs i omvand ordning.

7.4 Rensa alt. byt luftfiltret

Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

7.5 Underhalla tandstift

Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

OBSERVERA!
Skaderisk pa heta motordelar vid byte

och rengoring av tandstift - bar alltid
skyddshandskar!

7.6 Bytaolja

ANMARKNING
Tappa ur gammal olja nar motorn ar

varm. Varm olja flyter snabbare och gor
att behallaren témmer sig helt och hallet.

1. Satt [amplig behallare under motorn for att
samla upp oljan.

2. Skruva ur oljematstickan.

3. Satti hallpipen.

4. Tippa maskinen bakat med hjalp av handta-

get tills handtaget ligger mot marken. Lat ol-
jan rinna ut helt och hallet.

5. Stall maskinen upp igen sa de star vagratt.
Fyll pa olja (SAE 10W-30, Mangd: max. 0,25
| nér oljetanken ar tom). Se aven avsnittet
Pafylining av olja (bild G).

6. Tag bort héllpipen.

7. Skruva i oljematstickan.
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Forvaring

ANMARKNING
Avfallshantera den forbrukade motorol-

jan pa miljdvanligt satt!
Vi rekommenderar att man lamnar den

gamla oljan i en val tillsluten behallare till
miljécentral eller kundtjanst.

Gammal olja far inte

B  slangas i soporna

B hallas ut i ror eller brunnar
B hallas ut pa marken

Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

8 FORVARING

FARA!
Varning — brand- och explosionsfara!

Forvara inte motorn framfor 6ppen laga
eller varmekallor.

10 AVHJALPA FEL

OBSERVERA!
A Skaderisk
Vassa maskindelar och delar i rérelse
kan orsaka personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under un-
derhall, skotsel och rengéring av
maskinen!

Stérning Atgird

Motorn startar inte Tanka bensin

Rengor luftfiltret
Valsen gar inte Kontakta serviceverkstad
Motoreffekten avtar =

Byt ut uttjanta knivar

Valj ett mindre arbetsdjup

Lat motorn svalna.
Forvara vertikalskararen i torrt utrymme.

For att spara plats kan vingmuttrar pa évre
handtaget skruvar ut och handtaget fallas
samman.

9 ATERVINNING
E .
B |nnan redskapet kasseras maste bransletan-

ken och motoroljetanken témmas!

®  Foérpackning, enhet och tillbehdr ar tillverkade
av atervinningsbara material och ska avfalls-
hanteras pa motsvarande satt.

Bensin och motorolja ska inte laggas
i soporna eller hallas i avloppet, utan
hanteras med sarskild atervinning!

ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som

inte finns med i den har tabellen eller vid
fel som du inte sjalv kan atgarda.

Tryck sakerhetsbygeln till det 6vre handtaget
Kontrollera tandstiftet, byt eventuellt ut

Klipp graset (for langt gras)

Dalig vertikalskar-

ningseffekt Byt ut uttjanta knivar
®  Oregelbunden Skadad kniv
gang ®  Kontakta serviceverkstad

B Maskinen vibre-
rar

Valj ett lagre arbetsdjup
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Kundtjanst/service Mm

11 KUNDTJANST/SERVICE Kontaktinformation finns pa internet:

For fragor om garanti, reparationer och reservde- ~ WWw.al-ko.com/service-contacts
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

12 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx ()
B Forbranningsmotorer (har galler resp. motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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1.2 Tegnforklaringer og signalord ............ 122

2 Produktbeskrivelse ....
2.1 Tiltenkt bruk.......ccoeveeeiiiiiiiiieeeceees

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk .............. 123
2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordnin-
(o =] TP P R OPPRRPPI 123
2.4 Symboler pa maskinen....................... 123
2.5 Produktoversikt ..........ccccoiiiiiiiiiinnnn. 123
3 Sikkerhetshenvisninger.............ccocceeenee. 124
4 MONEErNG oot 124
5 Igangsetting ........cccoecviiiiiiiiiiiieee 124
5.1 Fyllpatanken.......ccccooiiiiiiiiinnnenn. 124
5.2 Pafylling av olje (bilde G) .........c......... 124
6 Betiening......cccooiieiiiiiii 125
6.1 Generelle merknader til bruken.......... 125
6.2 Fyll pa bensin (bilde H) ..........ccccccee. 125
6.3  Still inn arbeidsdybde (bilde I)............ 125
6.4 Starte motoren .........cccccoeeeiiiiiiinenn. 125
6.5 Slaavmotoren.........cccevvrviieneanns 126
6.6 Henge pa eller av fangboks ....
7 Vedlikehold og pleie.........ccccoveriiennennen. 126
7.1 Demonter knivakselen (bilde N)......... 126

7.2 Demontering av luftevalse..................
7.3 Demonter kniven (bilde O)..................
7.4 Rengjgre hhv. bytte Iuftfilter
7.5 Vedlikehold av tennplugg.....
7.6  Skifte olje.....iiiiiiiiii

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og felg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i neerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart farlig situasjon
som farer til dgd eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!
Viser til en potensielt farlig situasjon som

kan fere til dad eller alvorlige personska-
der hvis den ikke unngas.

8 Oppbevaring ........cccooeeiieiiiiiiiieeeeen 127 FORSIKTIG!

9 Avfallshandtering ..........ccooveiiiiieiieennnn. 127 Uzl en pqten5|e|t el i e (o st
kan fere til mindre eller moderate per-

10 FeilSBKING ......ocveceeceeee e 127 sonskader hvis den ikke unngas.

11 Kundeservice/Service...........cccceevuuveneeennnn. 128 ADVARSEL!

12 Garanti......ccocoeeveeieecieeeee e 128 Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fare til materielle skader hvis den
ikke unngas.
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Produktbeskrivelse

ALKO

MERK
Spesiell informasjon for bedre forstaelig-

het og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er konstruert for & lasne opp og
lufte en gressplen (fierne mose) til private formal,
og skal kun brukes pa tert, kortklipt gress. Enhver
annen bruk anses som ikke tiltenkt bruk.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til falge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som pafgres brukeren eller tredje-
part.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

®  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhetskoblingsbgyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetskoblings-
bgyle som stanser maskinen nar den slippes

opp.
Bakluke
Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Optisk sikkerhetsindikator (bilde I)

®  Den optiske sikkerhetsindikatoren viser festet
til knivakselen.

B Den grgnne stiften er synlig ca. 5 mm: kniv-
akselen er festet korrekt (bilde I 1).

= Den grgnne stiften er ikke lenger synlig, en
red kant er synlig: festet til knivakselen har
lasnet (bilde | 2).

B Festet til knivakselen ma kontrolleres og
skrus fast (bilde N).

2.4 Symboler pa maskinen

Symbol

f Les bruksanvisningen fer bruk!

Betydning

Betydning

Hold tredjepersoner unna fare-
omradet!

i | Trekk ut tennplugghetta for ar-
beid pa skjeereinnretningen!

Forsiktig! Fare!

Hold hender og fatter unna skjee-
reinnretningen!

Bruk vernebriller!
Bruk hgrselvern!

2.5 Produktoversikt

© O

4
5

Komponent

Styrestang

Sikkerhetsbayle

Sikkerhets-tastebryter

Dreiehandtak for a sla ned styrestangen
Gressoppsamler

Beskyttelsesdeksel

Dekompresjonstast a "x 6"
Dekompresjonstast b "x 10"
Starthandtak

© O N O a b 0N =
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Sikkerhetshenvisninger

Nr. Komponent

10 Dreiebryter for innstilling av arbeidsdyb-
de

11 Grenn stift til visning av knivaksel-feste
12 Pafyllingsapning for bensintanken

13  Pafyllingsapning for oljetanken

SIKKERHETSHENVISNINGER
B Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger skal
ikke settes ut av funksjon

Bruk vernebriller og harselsvern
Bruk lange bukser og gode sko

Hold hender og fatter unna skjeereinnretnin-
gen

®  Hender og fotter skal ikke fgres i neerheten
av roterende deler

Hold tredjepersoner unna fareomradet
Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
Nar du forlater maskinen:
Sla av motoren
Vent til skjeereinnretningen star stille
Trekk ut tennpluggene.
Ikke la maskinen vaere uten oppsyn

Barn eller andre personer som ikke er kjent
med bruksanvisningen skal ikke bruke maski-
nen

B Fglg lokale forskrifter med hensyn til operatg-
rens minimumsalder

4 MONTERING
Monter maskinen iht. bildedelen (bilde A-F, P).

ADVARSEL!
Fare pa grunn av ufullstendig monte-

ring!
A drive en ufullstendig montert maskin
kan fare til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er full-
stendig montert!

B Fgr innkobling kontrolleres alle sik-
kerhets- og beskyttelsesanordnin-
ger, for a se at de er pa plass og
fungerer!

5 IGANGSETTING

ADVARSEL!

Det skal alltid foretas en visuell kontroll
for bruk. Maskinen skal ikke brukes der-
som skjeereinnretningen og/eller en fes-
tedel er lgs, adelagt eller slitt.

B Fglg nasjonale forskrifter med hensyn til
driftstider

B Fglg alltid den medfglgende bruksanvisnin-
gen fra motorprodusenten

Sikkerhet

ADVARSEL!
Brannfare! Bensin er sveert lettantenne-

lig!
B Bensin skal bare oppbevares i beholdere
som er ment for dette
Drivstoff ma kun fylles pa utenders
Ikke rayk ved pafylling av tanken

Ikke apne tanklokket mens motoren er i gang
eller nar den er varm

®  En tank eller et tanklokk som er gdelagt ma
byttes ut

Lukk alltid tanklokket godt igjen
Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjgr maskinen

ADVARSEL!
Fare for forgiftning! La aldri motoren
ga i lukkede rom.

5.1 Fyll pa tanken

Fyll pa olje og bensin far den farste idriftsettin-
gen.

Ben- Blyfri normalbensin
sin:
Motor- = se bruksanvisningen til motorprodu-

olje: senten Olje: SAE 10W-30, Pafyllings-
mengde: maks. 0,25 | ved tom oljetank

5.2 Pafylling av olje (bilde G)

1. Mosefjerneren settes vannrett:

= Vipp mosefjerneren bakover pa handta-
ket.
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Betjening

ALKO

®m  Skjeereinnretningen senkes: Trykk pa
dreiebryteren for a stille inn arbeidsdyb-
den og drei til trinn "5".

2. Fyll pa olje:
®  Skru ut oljepeilepinnen og sett inn pafyl-
lingsstussen.
®  Fyll pa olje (maks. 0,25 | med tom olje-
tank).

®  Fjern pafyllingsstussen og skru inn olje-
peilepinnen igjen.
3. Skjeereinnretningen heves: Trykk pa dreie-
bryteren for a stille inn arbeidsdybden og drei
til trinn "1".
ADVARSEL!
Fare for skader pa maskinen

Skjeereinnretningen skades dersom
maskinen kjgres over en fast overflate
med senket skjeereinnretning.

®  Skjeereinnretningen heves: Trykk pa
dreiebryteren for a stille inn arbeids-
dybden og drei til trinn "1".

6 BETJENING

6.1 Generelle merknader til bruken

B For a starte maskinen ma skjeereinnretningen
ga helt fritt

®  Maskinen skal kun styres pa feringshandta-
ket. P4 den maten er sikkerhetsavstanden
gitt

Eksospotte og motor holdes rene

Pass pa at du star stgdig i skraninger

Fjern alltid mosen pa tvers av skraningen
Fjern aldri mose i bratte skraninger

For mosefjerneren kun i gatempo

Maskinen skal aldri vippes eller transporteres
mens motoren gar

®m | a fagfolk foreta kontroll etter falgende hen-
delser:

Etter at man har kjort pa en hindring
Nar motoren stanser umiddelbart
Hvis kniven er bayd

Hvis knivakselen er bgyd

Hvis kilereimen er defekt

6.2 Fyll pa bensin (bilde H)

MERK
Tanklokket befinner seg pa bensintan-

ken, og er merket med symbolet "ben-
sinpumpe" (bensinstasjon).

6.3 Still inn arbeidsdybde (bilde 1)

ADVARSEL!
Fare for skader pa maskinen
Still inn arbeidsdybden kun nar motoren
er slatt av og knivakselen star stille.
Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa dreie-
skiven.
1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.
2. Trykk dreiebryteren nedover og drei til trinn
",
Posisjoner pa dreieskiven:
1 -5 = Innstilling av arbeidsdybden

MERK
Pa nye kniver stilles dreieskiven maks.

pa posisjon 2!
Riktig arbeidsdybde retter seg etter:
®  plenens tilstand
®  knivens slitasje
Ved feil arbeidsdybde:
m  forblir akselen stédende
m  trekker ikke motoren rundt

| slike tilfeller vil dreieskiven dreie tilbake til min-
dre arbeidsdybde.

MERK
Sla alltid plenen fer du skal fierne mose.

MERK
Sett tennplugghetta pa tennpluggen!

6.4 Starte motoren

ved nystart, lengre tids stillstand og temperaturer

under 10 °C:

1. Trykk pa dekompresjonstast “a” 6x. (bilde K).

2. Trykk pa dekompresjonstast “b” 10x. (bilde
K).

3. Trykk inn bryterknappen samtidig som motor-
bryterbgylen dras mot overholmen og holdes
fast (bilde L).
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Vedlikehold og pleie

MERK
Motorbryterbgylen holdes fast under

drift.
1. Dra startsnoren raskt ut og la den deretter
rulle sakte tilbake pa igjen (bilde M).
2. La motoren kjgre seg varm.

MERK
Dekompresjonstastene skal ikke aktive-

res nar motoren er driftsvarm. Motoren
har en fastgassinnstilling. En turtallsre-
gulering er ikke mulig.

6.5 Sla av motoren
1. Slipp fri motorbryterbgylen. (bilde L).

ADVARSEL!
Fare for snittskader!
Knivakselen fortsetter a ga! Grip ikke inn

under maskinen like etter at den er slatt
av.

6.6 Henge pa eller av fangboks

1. Sla av motoren fgr pa-/avhenging av fang-
boksen.

2. Vent til knivakselen star stille.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FARE!
Skadefare foreligger pa knivaksel og

glovarme motordeler - bruk vernehan-
sker!

®  Ta av tennplugghetta for alt vedlikeholds- og

rengjeringsarbeid! Vent til akselen star stille.

Vent til motoren er fullstendig avkjglt.

Bruk vernehansker.

Huset skal ikke apnes.

Bruk bare originale reservedeler.

Arbeidsverktgy og bolter som er slitt eller

skadet skal kun byttes som sett, for & unnga

ubalanse.

B Maskinen skal ikke spyles med vann! Vann
som trenger inn i maskinen (tenningsanlegg,
forgasser...) kan forarsake feil.

®  Rengjer maskinen hver gang etter bruk
(sparkel, klut etc.).

7.1 Demonter knivakselen (bilde N)
1. Skru ut skruen (1) pa lageret.

2. Sla opp lagerhalvdelen (2).

3. Loft knivakselen ut av den nedre lagerhalv-
delen og trekk den ut pa drevsiden (3).

Monteringen foregar i motsatt rekkefglge.

7.2 Demontering av luftevalse
Demonter luftevalsen og skift stalfjeertindene
analogt i forhold til knivakselen.

7.3 Demonter kniven (bilde O)

MERK
Veer oppmerksom pa monteringsposisjo-

nen til knivene fgr demonteringen!

1. Skru ut sekskantskruen (1).
2. Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort av-
standshylse (5) av akselen.

4. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshyl-
sene etter hverandre.

Monteringen foregar i motsatt rekkefglge.

7.4 Rengjore hhv. bytte luftfilter

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

7.5 Vedlikehold av tennplugg

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

FORSIKTIG!
Fare for skader pa glovarme motordeler

- Ved bytte eller rengjering av tennplug-
gen skal det brukes vernehansker!

7.6 Skifte olje

MERK
Slipp ut gammel olje med varm motor.

Varm olje renner ut raskt og fullstendig.
1. Sett en egnet beholder under motoren for &
fange opp oljen.
2. Skru ut oljepeilepinnen.
3. Sett inn pafyllingsstussen.

4. Maskinen vippes bakover pa holmen inntil
holmen ligger pa bakken. Tapp ut all oljen.

5. Still opp maskinen og sett den vannrett. Olje
(SAE 10W-30, Pafyllingsmengde: maks. 0,25
1). Se ogsa avsnittet “Fyll pa olje (bilde G)”.

6. Pafyllingsstussen fijernes.

7. Skru inn oljepeilepinnen.
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MERK ® | a motoren avkjgles.
ﬂ Brukt motorolje avhendes pa miljgvenn- " Mosefjerneren lagres i et tort rom.
lig vis! ®  For plassbesparende oppbevaring skrus vin-
Vi anbefaler at gammel olje deponeres i gemutrene pa overholmen ut, fer denne vip-
en lukket beholder til et resirkulerings- pes ned.
senter eller til kundeservice.
. . 9 AVFALLSHANDTERING
Gammel olje skal ikke
®  kastes sammen med vanlig avfall ®  Bensin og motorolje harer ikke til i
®  helles i kloakken eller avigpssys- husholdningsavfallet eller avigpet,
temet men skal tilferes atskilt for avfalls-

_ A - =
= temmes over jordsmonn handtering eller deponering!

®  For avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen temmes!

®  Emballasje, maskin og tilbehar er laget av

8 OPPBEVARING gjenvinnbare materialer og skal deponeres

tilsvarende.
FARE!
Advarsel - Brann- / eksplosjonsfare!

Motoren skal ikke lagres i neerheten av
apen flamme eller varmekilder.

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

10 FEILS@KING

FORSIKTIG! MERK
Fare for personskader! Ved feil som ikke er oppfert i denne ta-

bellen, eller som du ikke selv kan ut-
Apparatdeler med skarpe kanter og be- ’ S .
vegelige apparatdeler kan fore til ska- bedre, henvend deg til var kundeservice.

der.

B Bruk alltid vernehansker ved vedli-
keholds-, stelle- og rengjgringsarbei-
der.

Feil Utbedring

Motoren starter ikke Fyll bensin pa tanken
Trykk motorbryterbgylen mot overbagylen
Tennpluggen kontrolleres og byttes eventuelt ut

Rengjaring av luftfilter

Valsen roterer ikke Oppsegk et verksted hos kundeservice

Motorytelsen synker ® Velg mindre arbeidsdybde
Bytt slitte kniver
Sla plenen (gresset er for hgyt)

Mosen fiernes darlig ® Velg mindre arbeidsdybde
Bytt slitte kniver

®  Urolig kjering ®m  Kniven er skadet
®  Vibrasjonerhos ® Oppsgk et verksted hos kundeservice
maskinen
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m Kundeservice/service

11 KUNDESERVICE/SERVICE serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa

Ved spersmal om garanti, reparasjon eller reser- ~ [@lgende adresse:
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO- www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
B Bruk av originale reservedeler ®m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pé reservedelskortet er merket med ramme
®  Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjiennom denne erkleeringen.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

ALKO

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA

Siséllysluettelo
1 Tietoa kayttdohjeesta........cccooveieiiiinnes 129
1.1 Otsikkosivun symbolit..............ccccee. 129

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat ... 129

2 Tuotekuvaus -
2.1 Kayttotarkoitus .......cooeeeeveiiiiciieinenns 130

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva
Vaara Kaytto........ooevveieeieeiiecceee 130
2.3 Turvalaitteet ja suojukset ................... 130
2.4 Laitteessa kaytettdvat merkinnat........ 130
2.5 Tuotteen yleiskuva ..........cccccocuveeennen. 130
3 Turvallisuusohjeet...........ccccoviiiiiiiiinnnnns 131
4 ASENNUS ..ot 131
5  KayttdONOtO.....ocuveeiiiiiiiiie 131
5.1 Tankkaus.........cccoiiiiiiiiiiiiiin, 131
52  Oljyn tayttd (kuva G) ...ccoevvevveeeeenee 131
6 KAytO.....coeiiiieeee e 132
6.1 Yleisia kayttoohjeita ...........cccocerverins 132
6.2 Bensiinin taytté (kuva H) ..........cc....... 132

6.3 Muokkaussyvyyden saato (kuva l)..... 132
6.4 Moottorin kdynnistaminen ..................
6.5 Moottorin sammuttaminen..................

6.6  Keruusailion kiinnitys/irrotus...

7 Huolto ja hoito.........ccceeriiiiiiiiiee 133
7.1 Teraakselin irrotus (kuva N) ............... 133
7.2 llmaajatelan irrotus...........ccccooeeeeeennn. 133
7.3 Teranirrotus (kuva O)......c.ccocevrirennn. 133

7.4 llmansuodattimen puhdistus / vaihto.. 133
7.5 Sytytystulpan huolto
7.6 Oliynvaihto ........cocoeveveeeereeeeeec

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.

®  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.
Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Otsikkosivun symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttoohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttoman kay-
tén edellytys.

Kayttéohje

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lAmmodnlahteiden lahei-
syydessa.

1

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittdman vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-

netta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei

8 SEIIYLYS oo 134 valteta.

9 HavittAminen..........coocvviieeiieiieeee e 134 VARO!

10 Ohjeet hairiotilanteissa ................c.c........ 134 Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-
) ) netta, joka voi aiheuttaa lievan tai keski-

11 Asiakaspalvelu ja huolto ..............ccccoce. 135 vaikean loukkaantumisen, jos sité ei val-

12 Takuu ja tuotevastuu ...........ccccevevrnnennen. 135 teta.
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Tuotekuvaus

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka voi aiheuttaa
aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja il-
maukseen (pystyleikkuri) kotitalouksien pihoilla.
Laitteella saa kasitella vain kuivaa, lyhyeksi ajet-
tua ruohikkoa. Muu, kuvausta laajempi kaytto ei
ole kayttotarkoituksen mukaista.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkinta) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

m  Al3 kayt4 laitetta sateella &l&ka ruohon olles-
sa marka.

B Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

2.3 Turvalaitteet ja suojukset

Hatakytkin.

Laitteessa on hatakytkin. Laite pysahtyy, kun ote
irtoaa hatakytkimesta.

Takaluukku

Laitteessa on takaluukku.

Tarkistusaukko (kuva I)

®  Tarkistusaukosta nakyy kayttdakselin kiinni-
tys.

®  Jos vihrea merkki nakyy (5 mm): kayttdakseli
on kiinnitetty oikein (kuva I 1).

. Vihrea tappi ei ole endad nakyvissa, nakyy
vain punainen reuna: terdakselin kiinnitys on
I8ystynyt (kuva [ 2).

®  Teraakselin kiinnitys on tarkistettava ja se on
kiinnitettéava kunnolla (kuva N).

2.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli  Merkitys

Lue kayttohje ennen kayttéonot-
toal

>
=

Muiden henkildiden oleskelu vaa-
ra-alueella on kielletty!

F
L

Irrota sytytystulpan pistoke en-
nen terdosaan liittyvia toita!
Huomio — vaaral

Pida kadet ja jalat loitolla terako-
neistosta!

Kayta suojalaseja!l

Kayta kuulosuojaimia!

@ b P
@ I hw

2.5 Tuotteen yleiskuva

@ ©

Nro Osa

Tyontbaisa

Hatakytkin

Turvakytkin

Tydntbaisan kadntokahvat
Ruohon kerayssailio
Luukku

Sytytinpainike a "x 6"

N o g A W N =
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Turvallisuusohjeet

ALKO

Nro Osa
8  Sytytinpainike b "x 10"
9  Kaynnistyskahva

10  Kiertokytkin muokkaussyvyyden saatéa
varten

11 Teraakselin kiinnityksen ilmaiseva vihrea
tappi
12 Bensiinisailion tayttdaukko

13 Oljyséilion tayttdaukko

w

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moit-
teettomassa kunnossa

Ala poista turva- ja suojalaitteita kaytosté
Kéayta suojalaseja ja kuulosuojaimia

Kayta pitkia housuja ja tukevia kenkia

Pida kadet ja jalat kaukana leikkurista

Al3 laita késia ja jalkoja pydrivien osien lahei-
syyteen

B Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella
on kielletty

Poista esineet kasiteltavalta alueelta

Kun lahdet koneelta:
Moottorin sammuttaminen
Odota, etta terien liikke pysahtyy
Irrota sytytystulpan pistoke

Al3 jat4 laitetta valvomatta

Lapset tai muut henkil6t, jotka eivat ole luke-
neet kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

®  Noudata voimassa olevia kayttdikarajoja

4 ASENNUS
Asenna laite kuvien (kuva A-F, P) mukaisesti.

VAROITUS!
Puutteellisen asennuksen aiheuttama

loukkaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun laitteen kayttd

voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Kayta vain taydellisesti asennettua
laitetta!

B Tarkista aina ennen turva- ja suoja-
laitteiden kytkemista toimintaan, etta
ne ovat paikallaan ja toimintakykyi-
set!

5 KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS!

Tarkista laite silmamaaraisesti aina en-
nen kayttoonottoa. Jos terat ja/tai kiinni-
tysosat ovat I6ysalla, vaurioituneet tai
kuluneet, laitetta ei saa kayttaa.

B Noudata paikallisia kayttoaikaan liittyvia maa-
rayksia

®  Noudata aina my®s moottorin valmistajan
kayttéohjetta

Turvallisuus

VAROITUS!
Tulipalovaara! Bensiini on erittain hel-
posti syttyvaal
®  Sailyta bensiinia vain tarkoitukseen sopivissa
séilidissa
Lisaa polttoainetta vain ulkona
Ala tupakoi lisitessasi polttoainetta

Ala avaa polttoainesailién korkkia, kun moot-
tori on kéynnissa tai kuuma.

®  Vaihda vaurioitunut polttoainesailio tai sen
korkki

Sulje polttoainesailion korkki aina huolellisesti
Jos bensiinia on vuotanut:

Ala kaynnistd moottoria

Valtad kaynnistysyrityksia

Puhdista laite

VAROITUS!
Myrkytysvaara! Al3 jaté moottoria kos-
kaan kayntiin suljetuissa tiloissa.

5.1 Tankkaus

Tayta laitteeseen Ojya ja bensiinia ennen ensim-
maista kayttdonottoa.

Bensii- Lyijytén normaalibensiini

ni:

Moot-  Katso moottorin valmistajan kayttoh-
toridl-  je. Oljy: SAE 10W-30, tayttdmaara:
jy: maks. 0,25 | kun 6ljysailid on tyhja

5.2 Oljyn tiyttd (kuva G)
1. Aseta pystyleikkuri vaakatasoon:

m  Kallista pystyleikkuria tyontétangolla
taaksepain.
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6.1

Kayttd

. Terdosan laskeminen: Paina muokkaus-
syvyyden kiertokytkinta ja kdanna se
kohtaan ”5”.

Oljyn taytto:

® Kierra 6ljyn mittatikku ulos ja tyénna tayt-
tosuppilo paikoilleen.

®  Tayta sisdan oljya (maks. 0,25 | kun 6ljy-
sailié on tyhja).

B Poista tayttdsuppilo ja kierra 6ljyn mitta-
tikku takaisin paikoilleen.

Teraosan nostaminen: Paina muokkaussy-
vyyden kiertokytkinté ja kddnna se kohtaan
"

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara

Teraosa vaurioituu, jos laitetta ajetaan
kovalla alustalla terdosan ollessa alhaal-
la.

B Teraosan nostaminen: Paina muok-
kaussyvyyden kiertokytkinta ja kaan-
na se kohtaan ”1”.

KAYTTO

Yleisia kayttoohjeita
Terien on pystyttava toimimaan esteettomasti
ennen laitteen kaynnistysta

Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta. Nain pysyt
turvallisella etéisyydella laitteesta

Pida pakoputki ja moottori puhtaina
Pida laitteesta tiukasti kiinni rinteessa

Kayta pystyleikkuria aina poikittaissuunnassa
rinteessé

Ala kayta laitetta jyrkissa rinteissé
Kayta laitetta vain kavelyvauhdissa

Al kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moot-
tori on kdynnissa

Vie ammattilaishuoltoon:
jos laitteella ajettu esteeseen
jos moottori sammuu yhtakkia
jos tera on vaantynyt
jos teraakseli on vaantynyt
jos kiilahihnassa on vika

6.2 Bensiinin taytto (kuva H)

HUOMAUTUS
Bensiinisailion kansi on merkitty tank-

kauspistoolia esittavalla symbolilla (huol-
toasema).

6.3 Muokkaussyvyyden saato (kuva l)

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara
Muokkaussyvyytta voidaan saataa vain,
kun moottori on sammutettu ja teraakseli
ei liiku.
Saada terdakselin muokkaussyvyys valitsimella.
1. Kallista pystyleikkuria tydntétangolla taakse-
pain.
2. Paina kiertokytkin alas ja kaanna se kohtaan
"
Valitsimen asennot:
1-5 = Muokkaussyvyyden asetus

HUOMAUTUS
Jos terat ovat uusia, aseta valitsin kor-

keintaan kohtaan 2!
Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin pe-
rustein:
B nurmikon pituus
®  terien kunto
Jos muokkaussyvyys on vaara:
. akseli pysahtyy
B moottori ei k&ynnisty

Kaanna valitsin pienempaan muokkaussyvyy-
teen.

HUOMAUTUS
Aja nurmikko aina ennen pystyleikkurin

kayttoa.

HUOMAUTUS
Kiinnita sytytystulpan pistoke paikalleen.

6.4 Moottorin kdynnistaminen

Uudelleenkaynnistettdessa, pitempien seisokkien
jalkeen ja alle 10 °C:een lampdtilassa:

1. Paina sytytinpainiketta "a" 6x. (kuva K).
2. Paina sytytinpainiketta "b" 10x. (kuva K).
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Huolto ja hoito

ALKO

3. Paina painike sisdan ja veda samanaikaisesti
moottorin hatakytkinta tyontdaisaa vasten ja
pida se paikallaan (kuva L).

HUOMAUTUS
Pida moottorin hatakytkimesta kiinni

kayton aikana.
1. Nykaise kaynnistysvaijerista rivakasti ja anna
sen sitten rullata hitaasti takaisin (kuva M).
2. Anna moottorin [ammeta.

HUOMAUTUS
Kun moottori on kayttélammin, sytytin-

painikkeita ei tarvitse painaa. Moottorin
kaasun saato on kiintea. Pyorimisnope-
utta ei voi saataa.

6.5 Moottorin sammuttaminen

1. Paasta moottorin hatakytkimesta irti. (kuva
L).

VAROITUS!
Vaara — teravia teria!

Teraakseli likkuu vield hetken sammu-
tuksen jalkeen! Ala koske laitteeseen
heti moottorin sammuttua.

6.6 Keruusailion kiinnitys/irrotus

1.  Sammuta moottori ennen keruusailion kiinni-
tysta/irrotusta.

2. Odota, etta teraakselin liike pysahtyy.

7 HUOLTO JA HOITO

VAARA!

Teraakseli ja moottorin kuumat osat ai-
heuttavat loukkaantumisvaaran - kayta
suojakasineita!

B |rrota sytytystulpan pistoke ennen kaikkia
huolto- ja puhdistustéita! Odota, ettd akselin
like pysahtyy.

®  Odota, kunnes moottori on kokonaan jaahty-

nyt.

Kayta suojakasineita.

Runkoa ei saa avata.

Kéayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioi-

tuneet, vaihda koko sarja yhdella kertaa.Nain
laite ei toimi epatasaisesti.

Ala ruiskuta laitetta vedella! Veden paasy
moottoriin (sytytysjarjestelmaan, kaasutti-
meen tms.) voi aiheuttaa hairioita.

B Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen
(lastalla, liinalla jne.).

7.1 Teraakselin irrotus (kuva N)

1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.

2. Kaanna laakerinpuoliskot (2) ylds.

3. Nosta teraakseli alemmasta laakerinpuolis-

kosta ja irrota se kayttdpuolelta (3).
Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestykses-
sa.

7.2 limaajatelan irrotus
limaajatela irrotetaan ja terasjouset uusitaan sa-
malla tavalla kuin teraakseli.

7.3 Teran irrotus (kuva O)

HUOMAUTUS
Ennen kuin irrotat teran, katso mihin
kohtaan se on asennettu!

1. lrrota kuusioruuvi (1).

2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista
(8).

3. Veda kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt vali-
putki (5) irti akselista.

4. Irrota ensin terat (6) ja sitten pitka valiputki.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestykses-

sa.

7.4 limansuodattimen puhdistus / vaihto

Noudata moottorin valmistajan kayttéohjetta.

7.5 Sytytystulpan huolto
Noudata moottorin valmistajan kayttdohjetta.

VARO!
Moottorin kuumat osat aiheuttavat louk-

kaantumisvaaran - kayta suojakasineita,
kun vaihdat tai puhdistat sytytystulppaa!

7.6  Oljynvaihto

HUOMAUTUS
Valuta kaytetty 6ljy ulos moottorin olles-

sa lammin. Lammin 6ljy valuu ulos no-
peasti ja kokonaan.

1. Keraa 6ljy sopivaan astiaan, joka asetetaan
moottori alle.

2. Kierra 6ljyn mittatikku ulos.
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Sailytys

Tyonna tayttdsuppilo sisaan.

Kallista laitetta tydntétangosta taaksepain,
kunnes tanko on maassa. Valuta 6ljy koko-
naan ulos.

Nosta laite pystyyn ja aseta se vaakasuo-
raan. Tayta oljya (SAE 10W-30, tayttomaara:
maks. 0,25 ). Ks. myds kappale "Oljyn tayttd
(kuva G)".

Poista tayttdsuppilo.

Kierra 6ljyn mittatikku kiinni.

HUOMAUTUS
Havita kaytetty moottoridljy ymparistoys-

tavallisesti!

Suosittelemme, etta kaytetty oljy vie-
daan suljetussa astiassa kierratys- tai
asiakaspalvelupisteeseen.

Kaytettya oOljya ei saa

B havittda normaalin jatteen mukana
B kaataa sade- tai jatevesiviemariin
B kaataa maahan

Noudata moottorin valmistajan kayttéohjetta.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VARO!
Loukkaantumisvaara

Hairié

Moottori ei kdynnisty

Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat
voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

B Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita!

Korjaaminen

Tankkaa bensiinia

T

8 SAILYTYS

VAARA!
Varo - tulipalo- / rajahdysvaara!

Al sailytéd moottoria avotulen tai lam-
monléhteiden lahella.

Anna moottorin jaahtya.

Sailyta pystyleikkuri kuivassa tilassa.

Laite sopii pienempaan tilaan, kun irrotat
tyontbaisan siipimutterit ja kdannat aisan
alas.

HAVITTAMINEN

Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu
kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen!

Ennen laitteen havittdmista polttoainesailio ja
moottoridljysailid on tyhjennettava!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan

vastaavasti havittaa.

HUOMAUTUS
Jos hairiéta ei ole mainittu tassa taulu-

kossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Paina moottorin hatakytkin tydntdaisaa vasten
Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa
limansuodattimen puhdistus

Tela ei pyori Vie laite huoltoon
Moottorin teho ale- ®  Valitse pienempi muokkaussyvyys
nee = Vaihda kuluneet teréat
® | eikkaa nurmikko (ruoho liian pitkaa)

Muokkausteho on ®  Valitse pienempi muokkaussyvyys
heikko ®  Vaihda kuluneet terat
m  Epatasainen ®  Terat ovat vaurioituneet

kaynti = Vie laite huoltoon
B Laite tarisee
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Asiakaspalvelu ja huolto Mm

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot 16ydat in-

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa ~ ternetosoitteesta
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO- www.al-ko.com/service-contacts

12 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsadgdannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperéisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

®  Polttomoottorit (niitd koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
téad myyjalle tuotevastuulainsdadanndn piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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Alguparase kasutusjuhendi tlge

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Sisukord

1 Selle kasutusjuhendi kohta......................
1.1 Tiitellehel olevad simbolid.................. 136
1.2 Sumbolite ja marksénade seletus ...... 136

2  Toote kirjeldus ..........ccccooviriirennens

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on alguparane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti liles leiate.

2.1 Otstarbekohane kasutamine o . .
B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutami- kasutusjuhendiga.
e 137w Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
2.3 Ohutus- ja kaitseseadised.................. 137 vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
2.4  Sumbolid seadmel...........cccceeveeeeinnns 137 11 Tiitellehel olevad siimbolid
2.5 Toote llevaade ..........ccccoeuveeiinennnnn. 137
Siimbol Téhendus
3 Ohutusjuhised.........cccceviiiiiiiiiiiiieeee, 138 .
Lugege kasutusjuhend enne aku
4 Monteeriming .......ccccoeveeeiiiiieiiiie e 138 kasutuselevéttu kindlasti thhelepa-
. nelikult Iabi. See on ohutu t60 ja rik-
5 Kasutuselevott .........ccccoiiiiiiiiiiiiiec, 138 kevaba kasitsemise eeldus.
51 Tankimine.......cccoceoviiiiiiiiiiieeeen 138 Kasutusjuhend
5.2 Olilisamine (jOONiS G) .......oveeververeennn. 138 lﬂﬂ
6 Kasutamine.........cccoooiiiiiiiiiiceeee 139 i ’
6.1 Uldised todjuhised..........ccoeeeveeennnen. 139 Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
6.2 Bensiini lisamine (joonis H)................. 139 se tule ega kuumusallikate l1ahedu-
6.3 Todsiigavuse seadistamine (joonis 1). 139 ses.
6.4 Mootori kdivitamine .............cccceeveennn. 139 . L L
6.5 Mootori valjalilitamine...................... 149 12 Sumbolite ja mérksénade seletus
6.6 Koguri kiilgepanek/aravétmine........... 140 OHT!
7 Hoold 140 Tahistab vahetult ohtlikku olukorda, mille
oo lo U T S ot T N A - Ji
7.1 Toovolli lahtivotmine (joonis N) .......... 140 vigastuse.
7.2 Ohutusvaltsi lahtivétmine ................... 140
!
7.3 Tera lahtivétmine (joonis O)............... 140 HPI_ATUSL, . .
R ) . ) Tahistab véimalikku ohtlikku olukorda,
7.4 Ohufiltri puhastamine v&i vahetamine 140 mille eiramine v&ib tuua kaasa surmava
7.5 Slltekiinla hooldamine vOi raske vigastuse.
7.6 Olivahetamine ...........ccccccoeeveveverennnn.
ETTEVAATUST!
8 Hoiulepanek...........cocoooniiiiiiiin, 141 Téhistab véimalikku ohtlikku olukorda,
9 JABMEKEIIUS ..o 141 mille eramine VGib tuua kaasa kerge Vo
modduka vigastuse.
10 Abi torgete korral .........ccccoevviiieiiiniinene, 141 -
11 Kiiendi indus/ ind 142 TAHELEPANU!
tenditeenindusieenindus................... Tahistab ohtiikku olukorda, mille eirami-
12 Garantii ......o.oeeierierierees e, 142 ne vGib tuua kaasa materiaalse kahju.
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Toote kirjeldus

ALKO

MARKUS
Erijuhised arusaamise ja kasitsemise

parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud muru kobestamiseks ja
ohutamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning
sellega tohib té6tada vaid kuival lihikeseks niide-
tud murul. Mis tahes muu kasutus pole otstarbe-
kohane.

See seade on mdeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

B Seadet ei tohi kasutada vihma kées ega mar-
jal murul.

B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega
sillata.

2.3 Ohutus- ja kaitseseadised

Turva-lilitushoob

Seadmel on turva-lilitushoob, mille lahtilaskmisel

seade seiskub.

Tagaklapp

Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvanaidik (joonis 1)

B Optiline turvanaidik naitab to6volli fikseeri-
mist.

®  Roheline tulp on umbes 5 mm nahtav: t66voll
on digesti fikseeritud (joonis I 1).

B Roheline tulp ei ole enam nahtav, naha on
punane serv: t66volli kinnitus on lahti tulnud
(joonis 1 2).

B T6ovolli kinnitust tuleb kontrollida ja kinni
keerata (joonis N).

2.4 Simbolid seadmel

Siimbol  Tdhendus

Ay
R

Lugege enne kasutuselevodttu ka-
sutusjuhend labi!

Hoidke kdrvalised isikud ohupiir-
konnast eemal!

Simbol  Tahendus

= | Enne I6ikemehhanismi kallal t66-
=9 | de tegemist tbmmake sultekiin-
la pistik valja!

Tahelepanu! Oht!

Hoidke kéed ja jalad I6ikesead-
metest eemal!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmiskaitset!

2.5 Toote lilevaade

© O

4
e

Osa

Kaepide

Turvahoob

Turva-kontaktlGliti

Poo6rdpidemed kaepideme pddramiseks
Murukogumiskorv

Kaitsekate

Kulmstardi membraannupp a "x 6"

Kulmstardi membraannupp b "x 10"

© O N O O b~ 0N =

Starteripide

-
o

Tdosugavuse seadistamise poordluliti
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Ohutusjuhised

Nr. Osa
11 Roheline tulp t66valli kinnituse naitami-
seks

12 Bensiinipaagi taiteava

13 Olimahuti taiteava

3 OHUTUSJUHISED

Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus
korras

Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid
Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset
Kandke pikki pukse ja kinniseid jalanéusid
Hoidke kaed ja jalad I6ikeseadmetest eemal

Arge pange kasi ega jalgu poorlevate osade
vahele

B Hoidke koérvalised isikud ohupiirkonnast ee-
mal.

Eemaldage t66piirkonnast voorkehad
Seadme juurest lahkudes:
Mootori véaljaltlitamine

Oodake, kuni I1dikemehhanism on seisku-
nud

Eemaldage stltekuinla pistik
Arge jatke seadet jarelevalveta
Lapsed ja teised isikud, kes kasutusjuhendit
ei tunne, ei tohi seadet kasutada
®  Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke
maaruseid.

4 MONTEERIMINE

Monteerige seade vastavalt joonisele (joonised
A-F, P).

HOIATUS!
Mittetdielik monteerimine on ohtlik!

Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-

mine vOib pohjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on
taielikult monteeritud!

B Enne sisselulitamist kontrollige koigi
kaitseseadiste olemasolu ja toimi-
mist.

5 KASUTUSELEVOTT

TAHELEPANU!
Enne kasutuselevottu tuleb alati teha vi-
suaalne kontroll. Seadet ei tohi kasutada
lahtise, kahjustunud v6i kulunud I6ike-
mehhanismi ja/voi kinnituselementidega.
®  Jargige riigis kehtivaid td6ajandudeid.
®  Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendit.
Ohutus

HOIATUS!
Tuleoht! Bensiin on aarmiselt tuleohtlik!

B Hoidke bensiini ainult selleks ettenahtud anu-
mates.

Tankige ainult varskes 6hus.
Arge suitsetage tankimise ajal.

Arge avage kiitusepaagi korki, kui mootor
téotab voi on kuum.

®m  Kahjustunud paagi ja paagikorgi saab valja
vahetada.

Sulgege paagi kate alati tugevalt.

Kui bensiini on valja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige sliutekatseid;
puhastage seade.

HOIATUS!
Miirgitusoht! Arge laske mootoril kuna-
gi tédtada kinnises ruumis.

5.1 Tankimine
Enne esimest kasutamist lisage 0li ja bensiini.

Ben-  tavaline pliivaba bensiin

siin:

Moo- vt mootori tootja kasutusjuhendit Oli:
toridli:  SAE 10W-30, taitekogus: max 0,25 |

tlhja 6limahutiga

5.2 Oli lisamine (joonis G)
1. Ohutaja horisontaalne joondamine:
®  Kallutage dhutajat kdepidemest taha.
® | dikemehhanismi langetamine: Vajutage
tooslgavuse poordliliti alla ja pdodrake
astmele ,5".
2. Oli lisamine:
®m  Keerake dlimddtevarras valja ja sisesta-
ge taitetuts.
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Kasutamine
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B Lisage 6li (max 0,25 | tihja 6limahuti kor-
ral).

B Eemaldage taitetuts ja keerake 6limddte-
varras uuesti sisse.

3. Lo&ikemehhanismi téstmine: Vajutage t66si-

gavuse poordliliti alla ja podrake astmele ,17.

TAHELEPANU!
Seadme kahjustumise oht

Kui seadet liigutatakse langetatud I6ike-
mehhanismiga Ule kdva pinna, saab I5i-
kemehhanism kahjustada.

® | dikemehhanismi tdstmine: Vajuta-
ge toéodsligavuse poordliliti alla ja
poorake astmele ,1”.

6 KASUTAMINE

6.1 Uldised tééjuhised

®  Seadme kaivitamiseks peab I6ikemehhanism
saama taiesti vabalt liikuda

®  Juhtige seadet ainult kdepidemest. Nii on
ohutuskaugus tagatud

®  Hoidke heitgaasi valjalase ja mootor puhas

Kallakutel jalgige, et teil oleks alati stabiilne
asend

Tootage dhutajaga alati kallakuga risti
Arge 8hutage kunagi jarskudel kallakutel
Juhtige 6hutajat alati kdnnitempos

Arge kallutage ega transportige seadet kuna-
gi tddtava mootoriga

B | aske spetsialistil seade Ule vaadata, kui:
olete takistuse otsa sditnud,
mootori kohesel seiskumisel,
nuga on kover,
t6ovoll on kdver,
kiilrihm on defektne.

6.2 Bensiini lisamine (joonis H)

MARKUS
Mahuti kaas on bensiinipaagil ning tahis-

tatud suimboliga ,Tankur*.
6.3 Toostligavuse seadistamine (joonis )

TAHELEPANU!
Seadme kahjustumise oht

Seadistage té6sligavust ainult valjalulita-
tud mootori ja paigalasetseva toovolli
korral.

Kasutage t66volli stigavuse seadistamiseks vali-
kuketast.

1. Kallutage 6hutajat kaepidemest taha.

2. Vajutage poordluliti alla ja podrake astmele
W17

Valikuketta asendid:

1-5 = tddsligavuse seadistamine

MARKUS
Uute nugade korral viige valikuketas

maksimaalselt 2. asendisse.

Oige tédsiigavus sdltub:
B muru seisundist,

®  nugade kulumisest.
Vale téoslgavuse korral:
® Vol jadb seisma

B mootor ei kaivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale
toostigavusele.

MARKUS
Enne 6hutamist tuleb muru tingimata nii-

ta.

MARKUS

Asetage sultekuunlapistik stutekudnla-
le!

6.4 Mootori kdivitamine

Taaskaivitamisel, pikema seisuaja korral ning

temperatuuril alla 10 °C:

1. Vajutage kulmstardi membraannuppu ,a“ 6x.
(joonis K).

2. Vajutage kilmstardi membraannuppu ,b“
10x. (joonis K).

3. Vajutage liliti nupp sisse ja tommake samal
ajal mootoriluliti hoob k&epidemeni ja hoidke
kinni (joonis L).

MARKUS
Hoidke mootorililiti hooba t66 ajal kinni.

1. Tdmmake kaivitustross jarsult vélja ja laske
seejarel aeglaselt tagasi kerida ( joonis M).

2. Laske mootoril soojeneda.
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Hooldus

MARKUS
Toosoojal mootoril ei tule kiilmkaivituse

membraannuppe vajutada. Mootoril on
pusigaasiseadistus. POorete arvu ei saa
reguleerida.

6.5 Mootori valjalulitamine
1. Laske mootorililiti hoob lahti. (joonis L).

HOIATUS!
Loikevigastuste oht!

Toovolli jareltvd! Arge asetage kési kohe
parast valjalulitamist seadme alla.

6.6 Koguri kiilgepanek/aravétmine

1. Enne koguri kulgepanekut/aravotmist lulitage
mootor valja.

2. Oodake, kuni toovoll seiskub.

7 HOOLDUS

OHT!

T66vall ja kuumad mootoriosad voivad
pdhjustada vigastusi — kandke kaitsekin-
daid!

B Enne koiki hooldus- ja puhastustdid tuleb
sultekulnlapistik lahutada! Oodake, kuni voll
jaab seisma.

B Qodake kuni mootor on taielikult maha jahtu-

nud.

Kandke kaitsekindaid.

Korpust ei tohi avada.

Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vahetage kulunud vdi kahjustunud toériistad

ja poldid mittevastavuse valtimiseks valja

vaid komplekti kaupa.

®m  Arge pritsige seadet veega! Sissetungiv vesi
(sultesusteem, karburaator jne) vdib pdhjus-
tada torkeid.

B Puhastage seade parast kasutamist ara
(pahtlilabidas, lapp jms).

-

Toovolli lahtivotmine (joonis N)
Keerake laagri kruvi (1) valja.
Likake laagripool (2) ules.
Témmake t66voll tlemisest laagripoolest val-
ja ja tdmmake ajamipoolelt (3) valja.
Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

@ N =~ N

7.2 Ohutusvaltsi lahtivétmine

Ohutusvaltsi lahtivétmine ja terasest vedrupiide
uuendamine toimub sarnaselt t66valliga.

7.3 Tera lahtivétmine (joonis O)

MARKUS
Enne noa lahtivotmist jatke selle paigal-
dusasend meelde!

1. Keerake kuuskantkruvi (1) valja.

2. Témmake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt
(8) ara.

3. Tdmmake vollilt ara surverdngas (3), seib (4)
ja lihike vahehlilss (5).

4. Tommake uUksteise jarel &ra nuga (6) ja pikad
vahehilsid.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.4  Ohufiltri puhastamine véi vahetamine
Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

7.5 Siitekiiiinla hooldamine

Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

ETTEVAATUST!
Kuumad mootoriosad véivad pdhjustada

vigastusohtu — kasutage stutekutnla
vahetamise ja puhastamise ajal kaitse-
kindaid!

7.6  Oli vahetamine

MARKUS
ﬂ Laske vana 0li véalja sooja mootoriga.
Soe 0li jookseb valja kiiresti ja taielikult.
1. Oli kogumiseks asetage mootori alla sobiv
anum.
2. Keerake 6limbdtevarras valja.
3. Asetage sisse taitetuts.

4. Kallutage seade kaepidemest hoides taha,
kuni kaepide on vastu maad. Laske dlil taieli-
kult valja voolata.

5. Tostke seade pusti ja asetage horisontaal-
sesse asendisse. Lisage 6li (SAE 10W-30,
taitekogus: max 0,25 I). Vt ka jaotist ,Oli lisa-
mine (joonis G)“.

6. Eemaldage taitetuts.

7. Keerake 6limodtevarras sisse.
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Hoiulepanek
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MARKUS
Kdrvaldage vana mootoridli keskkon-

nasaastlikult!

Soovitame anda vana 6li suletud anu-
mas taastootluskeskusesse voi kliendi-
teeninduspunkti.

Vanadli ei tohi:

= visata olmeprugi hulka;

B valada kanalisatsiooni voi aravoolu;
®  valada maha.

Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

8 HOIULEPANEK

OHT!
Tahelepanu - tule-/plahvatusoht!

Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ega
kuumusallikate Iaheduses.

10 ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!
Kehavigastuste oht
Teravad ja liikuvad seadme osad voivad

pdhjustada vigastusi.
®  Kandke hooldus- ja puhastustéode

ajal alati kaitsekindaid!
Rike Korvaldamine

Mootor ei kaivitu Lisage bensiini

Puhastage dhufiltrit
Valts ei pdorle

P&o6rduge klienditeenindusse

Laske mootoril maha jahtuda.
Hoidke 6hutajat kuivas ruumis.

Ruumisaastlikuks hoiustamiseks keerake
kaepidemel olev tiibmutter valja ja pdorake
koérvale.

9 JAATMEKAITLUS

):Q

B Enne seadme korvaldamist tuleb kutusepaak
ja mootori 6limahuti tihjendada!

®  Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jagtmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida vi eraldi ko-
guda!

MARKUS
Tdrgete korral, mida selles tabelis pole

kirjeldatud voi mida te ei suuda ise kor-
valdada, p66rduge meie volitatud klien-
diteeninduse poole.

Suruge mootoriliiliti hooba kaepideme suunas
Kontrollige sultekulnalt, vahetage vajadusel

Mootori vOimsus va- ®  Valige vaiksem t60sligavus

heneb

Vahetage kulunud I6iketeras valja

Niitke muru (muru on liiga kérge)

Kehv dhutustulemus

Valige vaiksem tédsugavus

Vahetage kulunud Ibiketeras valja

®  Ebauhtlane t66 u
®  Seade vibreerib =

Kahjustunud I6iketerad
P&6rduge klienditeenindusse
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ﬂ Klienditeenindus/teenindus

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi- le: )
mustes podrduge Idhimasse AL-KO teenindusse. ~ Www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
®  Kkasutusjuhendi jargimine; B omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hélma:
®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

®  sisepdlemismootoreid (neile kehtivad vastava mootoritootja garantiitingimused).

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupéev. Pédrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miitja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys
1 Apie Sig naudojimo instrukcijg ................. 143
1.1 Tituliniame puslapyje esantys simbo-
lH8H e 143
1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Z00ZI@ ... 143
2 Gaminio aprasdymas........ccccceevveenieiineenne 144
2.1 Naudojimas pagal paskirtj.................. 144

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudoji-
MO bUdai ...ocveiiiiii

2.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai...............
2.4 Ant jrenginio esantys simboliai..
2.5 Gaminio apzvalga ........ccccoeerviiinennnn.

3 Saugos NUOIOdOS........cccueerieerieenieeiieeee 145
4 Montavimas .......cccceeeeeieiiiiiieeeeeeeeeeeenn 145
5 Paleidimas ....ccccceeeevieeiieiieeeeeeeeeeeee 145

5.1 Degaly pylimas.... .
5.2 Alyvos pripildymas (G pav.) ...............

6 Valdymas ......cccoevoiiiiiiiiiiccc e 146
6.1 Bendrieji nurodymai dél naudojimo.... 146
6.2 Benzino pripildymas (H pav.) ............. 146
6.3 Darbinio gylio nustatymas (I pav.)...... 146
6.4 Variklio uzvedimas .
6.5 ISjunkite variKlj. .........ccoccoviriiniiiie
6.6  Surinktuvo prikabinimas ir atkabini-

MNAS .t e e 147

7 Techniné priezilra ........ccccoceevveenieiceeenn. 147
7.1  Peiliy veleno iSmontavimas (N pav.).. 147
7.2 Aeratoriaus veleno iSmontavimas ...... 147
7.3  Peiliy iSmontavimas (O pav.) ............. 147
7.4 Oro filtro valymas arba pakeitimas..... 147
7.5 Uzdegamosios zZvakeés techniné prie-

ZIUMA e 147

7.6 Alyvos keitimas ........ccccceeviiiiiiiennn. 148
8  Laikymas......ccoeiiiiiiiieeeeeee e 148
9 ISmetimas ..., 148
10 Pagalba atsiradus sutrikimy..................... 148

11 Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
prieziros punktas ...........ccceeeevienciieennns 149

12 Garantija......cccoeveeioiiiiie e 149

1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétuméte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymuy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos $altiniy.

1

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai

PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojingg situacija,

kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojingq situacijg, ku-
rios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.
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Gaminio apraSymas

ATSARGIAI!
Nurodo galima pavojinga situacija, ku-

rios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacija, kurios neiSvengus gali-
ma materialiné zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio su-

prantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys yra skirtas vejai purenti ir védinti
(aeruoti) privacioje valdoje ir ji galima naudoti tik
ant sausos, trumpai nupjautos vejos. Kitoks, leis-
tinas ribas virSijantis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmeniniame
Ukyje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-
pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)
bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-
dotojo arba treciujy asmeny patirtg Zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo

badai
®  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.
B Draudziama iSmontuoti arba atjungti saugos
jtaisus.

2.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai

Apsauginé perjungimo Sakuté

|renginyje yra sumontuota saugos rankenele, ku-

ri, ja paleidus, iSjungia jrenginj.

Uzpakalinis atverciamasis skydelis

Irenginyje yra sumontuotas uzpakalinis atvercia-

masis skydelis.

Optinis saugos rodiklis (/ pav.)

®  Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno
jtvirtinima.

®  Kai matyti zalia Zzyma (apie 5 mm), peiliy ve-
lenas yra uzfiksuotas tinkamai (/ 1 pav.).

®  Zalias kaiStis nebematomas, matomas raudo-
nas krastas: peiliy veleno fiksatorius atsilais-
vino (/ 2 pav.).

®  Peiliy veleno fiksatoriy reikia patikrinti ir pri-
sukti (N pav.).

2.4 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

- | Prie$ pradédami eksploatuoti
L@ perskaitykite naudojimo instrukci-
jal

Pasaliniams asmenims liepkite
pasisalinti i$ pavojaus zonos!

EE
L

Prie§ pradédami darbus su pjovi-
mo mechanizmu, iStraukite uzde-
gamujy zvakiy kistuka!

Démesio — pavojus!

Laikykite plastakas ir pédas to-
liau nuo pjovimo mechanizmo!
UZsidékite apsauginius akinius!
Naudokite klausos organy ap-
sauga!

@ b P
@ b hw

2.5 Gaminio apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis

1 Kreipiamoji rankena

2  Apsauginé apkaba

3 Apsauginis jutiklinis jungiklis
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Saugos nuorodos
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Nr. Konstrukciné dalis

4  Pasukamosios rankenélés, skirtos krei-
piamajai rankenai uzlenkti

5  Zolés surinkimo krepsys

6  Sklendé su atvartu

7  Pagalbinio jungiklio mygtukas a "x 6"

8  Pagalbinio jungiklio mygtukas b "x 10"

9  Starterio rankena

10 Darbinio gylio nustatymo sukamasis jun-

giklis

11 Zalias kaitis, skirtas peili veleno uzfiksa-
vimui rodyti

12 Benzino bako pripildymo anga

13 Alyvos bako pripildymo anga

SAUGOS NUORODOS
®  Naudokite tik nepriekaistingos techninés ba-
klés jrenginj
B Draudziama atjungti saugos ir apsauginius
jtaisus
®  Batina naudoti apsauginius akinius ir klausos
apsaugos priemone
®  Batina mavéti ilgas kelnes ir avéti tvirtg avaly-
ne
®  |Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo pjovi-
mo mechanizmo
®  Ranky ir kojy nekiskite prie besisukanciy da-
liy
®  Neprileiskite pasaliniy asmeny prie pavojaus
Zonos
1§ darbo zonos pa$alinkite pasalinius daiktus
Pasitraukdami nuo jrenginio:
ISjunkite variklj.
Palaukite, kol pjovimo mechanizmas vi-
siSkai sustos.
iStraukite uzdegimo zvakiy kistuka.
Nepalikite jrenginio be priezidros.
|renginj draudziama naudoti vaikams ir ki-

tiems asmenims, nesusipazinusiems su nau-
dojimo instrukcija.

®  Atkreipkite démesj j vietoje galiojanciose tai-
syklése nurodyta maziausig valdymo darbus
atliekanciy asmeny amziy.

4 MONTAVIMAS

|renginj montuokite vadovaudamiesi vaizdine ins-
trukcijos dalimi (A-F, P pav.).

ISPEJIMAS!

Pavojai nevisiSkai sumontavus!

Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg

jrenginj, galima sunkiai susizaloti.

®m  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai
jis visiSkai sumontuotas!

®  PrieS jungdami patikrinkite visus
saugos ir apsauginius jtaisus, ar jie
yra ir veikia!

5 PALEIDIMAS

DEMESIO!
Prie$ paleidimg visada atlikite apzidra.
Jei pjovimo mechanizmas ir (arba) tvirti-
nimo detalés yra atsilaisvinusios, suga-
dintos arba susidévéjusios, naudoti jren-
ginj draudziama.
m  Laikykités konkrecios Salies nuostaty dél dar-

bo laiko.

Visada laikykités pateikiamos varikliy gamin-

tojo naudojimo instrukcijos.

Sauga

ISPEJIMAS!
Gaisro pavojus! Benzinas yra labai de-
gus!
B Benzing laikykite tik tam numatytose talpyklo-
se.
Degalus pilkite tik atvirame ore.
Pildami degalus nerakykite.

Veikiant arba esant kar§tam varikliui, neatida-
rinékite bako dangtelio.

Pazeistg bakg ar bako dangtelj pakeiskite.
Bako dangtelj visada tvirtai uzdarykite.
Jei istekéjo benzino:

nepaleiskite variklio;

venkite bandyti uzvesti;

iSvalykite jrenginj.

|SPEJIMAS!

Pavojus apsinuodyti! Niekada nepaliki-
te variklio veikti uzdarose patalpose.
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Valdymas

5.1 Degaly pylimas
Pries$ pradédami pirma kartg eksploatuoti, pripil-
dykite alyvos ir benzino.

Benzi- besvinis standartinis benzinas

nas:

Varikli-  Zr. variklio gamintojo naudojimo ins-

né aly- trukcijg Alyva: SAE 10W-30, pripildy-

va: mo kiekis: maks. 0,25 | esant tus€iam
alyvos bakui

5.2 Alyvos pripildymas (G pav.)
1. Aeratoriaus iSlygiavimas | horizontalig padeétj:

B Paéme uz rankenos, purentuvg atlenkite
atgal.

B Pjovimo mechanizmo nuleidimas: pa-
spauskite darbinio gylio sukamajj jungiklj
ir pasukite j ,5“ pakopa.

2. Alyvos pripildymas:

®  iSsukite alyvos rodykle ir {kiSkite pripildy-

mo atvamzdi,

®  pripildykite alyvos (maks. 0,25 | esant
tus€iam alyvos bakui),

®  iSimkite pripildymo atvamzdj ir vél jsukite
alyvos rodykle.

3. Pjovimo mechanizmo pakélimas: paspauskite
darbinio gylio sukamajj jungiklj ir pasukite |
»1“ pakopa.

DEMESIO!
Irenginio apgadinimo pavojus
Pjovimo mechanizmas bus apgadintas,

jei jrenginys su nuleistu pjovimo mecha-
nizmu bus vezamas kietu pavirSiumi.

B Pjovimo mechanizmo pakélimas: pa-
spauskite darbinio gylio sukamajj
jungiklj ir pasukite j ,1“ pakopa.

6 VALDYMAS

6.1 Bendrieji nurodymai dél naudojimo

= Norint jjungti jrenginj, pjovimo mechanizmas
turi suktis visiSkai nekliudomai

B |renginj valdykite tik kreipiamaja rankena. To-
kiu badu uztikrinamas saugus atstumas

B |Smetamuyjy dujy vamzdis ir variklis turi bati
Svards
Ant Slaity stenkités stovéti tvirtai
Visada purenkite eidami skersai $Slaito
Niekada nepurenkite ant staciy Slaity,

®  Purentuvg stumkite tik péscio Zzmogaus grei-
¢iu
B |renginio nepaverskite ir neneskite | kitg vieta
neisjunge variklio
B jrenginj turi patikrinti specialistas:
po uzvaziavimo ant kliaties
staigiai sustojus varikliui
sulinkus peiliui
sulinkus peiliy velenui
esant apgadintam trapeciniam dirzui

6.2 Benzino pripildymas (H pav.)

NUORODA
Bako dangtelis yra ant benzino bako ir

yra su simboliu ,Degaly kolonélé* (dega-
line).

6.3 Darbinio gylio nustatymas (I pav.)

DEMESIO!
Irenginio apgadinimo pavojus
Darbinj gylj leidZiama nustatyti tik tuo-
met, kai variklis yra iSjungtas ir peiliy ve-
lenas nesisuka.
Peiliy veleno darbinj gylj nustatykite atrankos dis-
ku.
1. Paéme uz rankenos, purentuvg atlenkite at-
gal.
2. Sukamajj jungiklj paspauskite Zemyn ir pasu-
kite iki padalos ,1".
Atrankos disko padétys:
1-5 = darbinio gylio nustatymas

NUORODA
Kai naudojami nauji peiliai, atrankos dis-

ka nustatykite | ne didesne kaip 2 padetj!
Tinkama darbinj lygj lemia:
®  vejos buklé
®  peiliy nudilimas
Kai darbinis gylis netinkamas:
B velenas nesisuka
= variklis neuzsiveda

Tokiu atveju atrankos diskg pasukite atgal ir nu-
statykite mazesnj darbinj gyl;.

NUORODA
Prie$ purendami veja, jg visada nupjau-

kite.
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Techniné priezidra

ALKO

NUORODA
Uzdeékite uzdegamujy zvakiy kistukg ant

uzdegamosios zvakes.

6.4 Variklio uzvedimas

paleidziant i§ naujo, neveikos metu ir esant Ze-

mesnei nei 10 °C temperatirai:

1. 6x paspauskite pagalbinio jungiklio mygtukg
a. (K pav.).

2. 10x paspauskite pagalbinio jungiklio mygtukag
b. (K pav.).

3. |spauskite jungiklio galvute ir tuo paciu metu
patraukite variklio jungiklio apkabg iki virSuti-
nés rankenos ir tvirtai laikykite (L pav.).

NUORODA
ﬂ Eksploatuodami tvirtai laikykite variklio
jungiklio apkaba.
1. Staigiu judesiu iStraukite paleidimo lyng ir l&-
tai leiskite susivynioti (M pav.).
2. Palaukite, kol variklis pasils.

NUORODA
Kai variklis darbinés temperataros, pa-

galbinio jungiklio mygtuky aktyvinti ne-
reikia. Variklyje yra fiksuoto greicio
nuostata. Stkiy skaiciaus reguliuoti ne-
galima.

6.5 ISjunkite variklj.
1. Atleiskite variklio jungiklio apkaba. (L pav.).

ISPEJIMAS!
Traumy dél jpjovimy pavojus!

Peiliy velenas kurj laikg sukasi i$ inerci-
jos! ISjunge jrenginj, nekiskite po juo ran-
ky i$ karto.

6.6 Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas

1. PriesS prikabindami arba atkabindami surink-
tuva, iSjunkite variklj.

2. Palaukite, kol peiliy velenas visiSkai sustos.

7 TECHNINE PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus susizaloti prisilietus prie peiliy,

veleno ir karsty variklio daliy — mavékite
apsaugines pirstines!

B Prie$ pradédami bet kokius techninés priezia-
ros ir valymo darbus, iStraukite uzdegamujy

zvakiy kistuka! Palaukite, kol velenas visiskai
sustos.

Palaukite, kol variklis visiSkai atvés.
Muavékite apsaugines pirstines.
Neatidarinékite korpuso.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Susidévéjusius arba apgadintus darbinius

{taisus ir varztus keiskite visus i$ karto kaip

visg komplekta, kad baty iSvengta disbalan-

SO.

®  Saugokite jrenginj nuo vandens pursly! Pate-
kus vandens (j uzdegimo sistema, karbiurato-
riy...), galimi sutrikimai.

B jrenginj reikia nuvalyti po kiekvieno naudoji-

mo (mentele, skudurais ir t. t.).

7.1 Peiliy veleno iSmontavimas (N pav.)

1. I8sukite guolio sraigtg (1).

2. Guolio puses (2) atlenkite | virsy.

3. Peiliy veleng iskelkite i§ apatinés guolio pu-

sés ir iStraukite traukdami iS pavaros pusés
(3.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

7.2 Aeratoriaus veleno iSmontavimas

ISmontuokite aeratoriaus veleng ir pakeiskite plie-
ninius spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pacius
veiksmus, kaip su peiliy velenu.

7.3 Peiliy iSmontavimas (O pav.)

NUORODA
Pries iSmontuodami peilius, jsidémékite

jy montavimo padétj!

1. ISsukite SeSiabriaunj varzta (1).

2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulinj
guolj (2).

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo Ziedg (3),
poverzle (4) ir trumpajg skeciamaja jvore (5).

4. Peilj (6) ir ilgaja ske¢iamaja jvore atitraukite
vieng nuo kitos.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

7.4 Oro filtro valymas arba pakeitimas

Laikykités nuorody, pateikty variklio gamintojo

naudojimo instrukcijoje.

7.5 Uzdegamosios zvakés techniné
priezitra

Laikykités nuorody, pateikty variklio gamintojo

naudojimo instrukcijoje.
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Laikymas

ATSARGIAI!

Pavojus susizaloti prisilietus prie karsty
variklio daliy — keisdami arba valydami

uzdegamajg zvake, mivékite apsaugi-

nes pirstines!

7.6 Alyvos keitimas

NUORODA
ISleiskite panaudotg alyvg esant Siltam

varikliui. Silta alyva iSbéga greitai ir iki
galo.
1. Alyvai surinkti po varikliu pakiskite tinkamg
inda.
2. ISsukite alyvos rodykle.
3. [kiSkite pripildymo atvamzdj.
4. Verskite jrenginj uz rankenos atgal, kol ran-
kena priglus prie zemés. ISleiskite visg alyva.
5. Pastatykite jrenginj ir iSlygiuokite jj | horizon-
talig padétj. Pripildykite alyvos (SAE 10W-30,
pripildymo kiekis: maks. 0,25 1). Taip pat zr.
skirsnj ,Alyvos pripildymas (G pav.)*.
6. IStraukite pripildymo atvamzdi.
7. |sukite alyvos rodykle.

NUORODA
Panaudotg varikline alyva utilizuokite

ekologiskai!

Rekomenduojame seng alyvg uzdarame
rezervuare nugabenti j perdirbimo centrg
arba klienty aptarnavimo tarnybai.

Panaudotos alyvos
®  nepilkite | atliekas,

®m  nepilkite | kanalizacijg arba nuote-
kas,

B nepilkite ant zemeés.

10 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

ATSARGIAI!
A Pavojus susizaloti
Astriabriaunés ir judancios jrenginio da-
lys gali suzeisti.
B Techninés apzidros, priezidros ir va-
lymo darby metu visada deveékite
apsaugines pirstines!

Laikykités nuorodu, pateikty variklio gamintojo
naudojimo instrukcijoje.

8 LAIKYMAS

PAVOJUS!
Démesio — gaisro / sprogimo pavojus!

Nelaikykite variklio priesais atvirg lieps-
ng ar karscio Saltinius.

Palaukite, kol variklis atvés.

Laikykite aeratoriy sausoje patalpoje.

Kad laikydami sutaupytuméte vietos, virSuti-
néje rankenoje iSsukite sparnuotasias verzles
ir ja nulenkite.

9 ISMETIMAS

)i 4

®  Prie$ utilizuojant jrenginj, reikia iStustinti de-
galy baka ir variklinés alyvos rezervuarg!

®  Pakuote, jrenginys ir priedai pagaminti i$ per-

dirbamy medziagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.

Benzinas ir varikliné alyva néra buiti-
nés atliekos arba nuotekos, todél
jiems priskiriamos atskiros taisykles
arba iSmetimas!

NUORODA
Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje

lenteléje arba kuriy negalite pasalinti sa-
varankiskai, kreipkités | masy klienty ap-
tarnavimo tarnyba.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas Mm

Sutrikimas Salinimas

Variklis neuzsiveda Benzino pripylimas
Variklio jungiklio rankenéle prispauskite prie virSutinés rankenos.
Patikrinkite uzdegimo zvakes, prireikus atnaujinkite.

Oro filtro valymas

Velenélis nesisuka Kreipkités | klienty aptarnavimo dirbtuves

Mazéja variklio galia ® Parinkite mazesnj darbinj gylj.
Pakeiskite susidévejusius peilius.
Nupjaukite vejg (per auksta zole).

Prastas purenimo ®  Parinkite mazesnj darbinj gylj.
naSumas ®  Pakeiskite susidévéjusius peilius.
®  Netolygus veiki- ® Pazeisti peiliai
mas m  Kreipkités | klienty aptarnavimo dirbtuves
B |renginys vibruo-
ja

11 KLIENTU APTARNAVIMO TARNYBA / techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS kiu adresu:

I$kilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi- www.al-ko.com/service-contacts
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO

12 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis sipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

B susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.
®  vidaus degimo varikliams (jiems taikomos atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos).

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma karta jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su $ia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu | savo pardavéja arba artimiausia jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums

ORIGINALAS LIETOSANAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs

1 Par 3o lietoSanas instrukciju .................... 150
1.1 Simboli titullapa.........cccccoeeiiiiiiiins 150
1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi....... 150

2 lIzstradajuma apraksts

2.1 Paredzétais lietojums ..........cccceevenee. 151
2.2 lepriek$ paredzama potenciali nepa-

reiza izmantodana..........ccccceeeeiieeenns 151

2.3 DroS8ibas un aizsardzibas ierices ....... 151

2.4  Simboli uz iekartas ...........ccccoeeeeernnen. 151

2.5 lzstradajuma apskats ..........ccccceeennen. 151

3 DrosSibas noradijumi........cccccecveeenineennnnnn. 152

4 MONAZA ...oiiiiiiiieie e 152

5 Ekspluatacijas sak8ana ............cccceeeeeee. 152

5.1 UzpildiSana ......cccccceveviiiieeieeeeciiien. 153

5.2 Ellas uzpilde (attéls G) ........ccceeevuneenne 153

6 ApkalpoSana.........ccccoceeiiiiiiiiiiieee e 153

6.1 Visparigas norades par ekspluataciju 153
6.2 Benzina uzpilde (attéls H).................. 153
6.3 Darba dziluma iestatiSana (attéls 1).... 153

6.4 Motora iedarbinasana ........................ 154
6.5 MotoraizslégSana.........c.cccevivrnnnnn. 154
6.6 Savaksanas tvertnes pielikSana/no-
NEMSANA ...oeiiiiieiiiiiee e 154
7 Tehniska apkope un tiri$ana ................... 154
7.1 Nazu varpstas iznems$ana (attéls N) .. 154
7.2 Kultivatora varpstas iznemsana ......... 154
7.3 Nazu iznem$ana (attéls O)................. 154
7.4  Gaisa filtra tiriSana vai nomaina......... 154
7.5 Aizdedzes sveces apkope.................. 154
7.6 Ellas maina
8 Glabasana ..........ccccociiiiiiiiiiiiiii, 155
9 ULIlIZACHA. ..o 155
10 Palidziba traucéjumu gadijuma............... 155

11 Klientu apkalpo$anas dienests/serviss.... 156

12 Garantija ......cccoeeeiiiiiieiee 156

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet $o lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ieverojiet §aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridinajuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet 8o lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

Al

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

A Norada uz tieSu, bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas trau-

mas.

BRIDINAJUMS!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,

kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, var iestaties nave vai iesp&jams
gut smagas traumas.
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Izstradajuma apraksts

ALKO

ESIET PIESARDZIGI!
Norada uz potenciali bistamu situaciju,

kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams gut vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu
risks.

NORADIJUMS
Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma-

nipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzetais lietojums

ST ierice ir paredzéta zaliena augsnes irdinasanai
un aeracijai (vertikulé$anai) privatai lietosanai. So
ierici drikst izmantot tikai sausa, 1si noplauta za-
liena. Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim,
ir uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu.
lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka arT nav spéka atbilstibas dekla-
racija (CE markéjums), un $ada gadijuma razo-
tajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas no-
dartta lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosSana
B |erici nedrikst izmantot lietd vai slapja zalie-
na.
B Nedrikst demontét vai apiet droSibas ierices.

2.3 Drosibas un aizsardzibas ierices

Drosibas svira

lerice ir aprikota ar droSibas parslégu — ja tas

tiek atlaists, ierice tiek apturéta.

Aizmuguréjais vaks

lerice ir aprikota ar aizmuguréjo vaku.

Optiskais drosibas indikators (attéls )

B Optiskais drosibas indikators norada darba
varpstas fiksaciju.

®  Jaredzama zala atzime, apm. 5 mm, darba
varpsta ir fikséta pareizi (attéls I 1).

B Ja zala atzime vairs nav redzama, ir redzama
sarkana atzime, un naza varpstas stiprina-
jums ir kluvis valigs (attéls | 2).

®  Naza varpstas stiprinajums ir japarbauda un

japievelk (attéls N).
2.4 Simboli uz iekartas

Simbols  Skaidrojums

Pirms lietoSanas sakSanas izla-
siet ekspluatacijas instrukciju.

Nelaujiet bistamaja zona atras-
ties nepiederosam personam!

2k
e

|1

Pirms darba ar griezéjmehanis-
mu atvienojiet aizdedzes sveces
kontaktuzgali!

&

Uzmanibu! Risks!

Sargiet rokas un kajas no saska-
res ar griezé€jmehanismul!
Valkajiet aizsargbrilles!

Valkajiet dzirdes aizsargierices!

e p P
@ b B

2.5 lzstradajuma apskats

© O

Nr. Detala
1 Rokturis

2  DroSibas svira
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Nr. Detala

4

DroSibas noradijumi

Dro$ibas taustinslédzis

4 vRoktyra pagriezama dala roktura noliek-
Sanai.

5  Zales uztvéréjgrozs

6  Novirzitajvaks

7  UzsOknéSanas poga ,x 6”

8  UzsuknésSanas poga ,x 10”

9  Startera auklu

10  Grozams slédzis dziluma reguléSanai

11 Zala atzime naza fiksacijas noradei uz

varpstas
12 Benzina tvertnes iepildes atvere

13 Ellas tvertnes iepildes atvere

DROSIBAS NORADIJUMI

lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniska karti-
ba

Neizslédziet droSibas ierices un aizsargieri-
ces.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargli-
dzeklus.

Valkajiet garas bikses un stingrus apavus.

Sargiet rokas un kajas no saskares ar griezé-
jmehanismu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjo§am dalam.
Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiedero-
§am personam.
No darba zonas aizvaciet sveSkermenus.
Atstajot ierici

Motora izslégSana

Pagaidiet, I1dz pilniba apstajas griezé&j-

mehanisms.

Nonemiet aizdedzes sveces spraudni
Neatstajiet ierici nepieskatitu.

lerici nedrikst izmantot bérni un personas,
kas neparzina lietoSanas instrukcijas.

Nemiet véra vietéjos noteikumus par lietotaju
minimalo vecumu.

MONTAZA

lerices montazu veiciet ka noradits (attéla A-F,
P).

BRIDINAJUMS!
Nepilniga salikSana ir bistama!

Pilntba nesamontétas ierices ekspluata-

cija var bat célonis smagam traumam.

= Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilnitba
pabeigta montaza!l

B Pirms ierices ieslégSanas parbau-
diet, vai visas drosSibas un aizsardzi-
bai paredzétas ierices ir uzstaditas,
ka art, vai tas ir darba kartiba!

EKSPLUATACIJAS SAKSANA

UZMANIBU!

Pirms ekspluatacijas sakSanas vienmér
veiciet vizualu iekartas parbaudi. Ja ieri-
cei ir valigs, bojats vai nodilis griezéjme-
hanisms un/vai stiprinajuma dalas, ierici
nedrikst lietot.
Nemiet véra attiecigaja valsti speka esoSos
noteikumus, kas attiecinami uz darbina$anas
laiku.

Vienmeér ievérojiet motora razotaja nodrosi-
nataja rokasgramata ieklautos noradijumus.

Drosiba

BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka draudi! Benzins ir |oti

viegli uzliesmojoss!
Benzinu drikst uzglabat tikai tam paredzétas
tvertnés.
Degvielas uzpilde ir javeic arpus telpam.
Degvielas uzpildes laika nedrikst sméekét.

Degvielas tvertni nedrikst atvért, kamér mo-
tors darbojas vai ir uzkarsis.

Ja degvielas tvertne vai tas aizgrieznis ir bo-
jats, tas ir obligati janomaina.
Tvertnes vacins vienmer ir ciesi janoslédz.
Ja ir izpladis benzins:

neiedarbiniet motoru;

neméginiet ieslégt aizdedzi;

Notiriet iekartu

BRIDINAJUMS!
Saindésanas risks! Motoru nekada ga-

dijuma nedrikst darbinat slégtas telpas.

152

COMBI-CARE 38 P comfort



Apkalposana

ALKO

5.1 Uzpildisana

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas iepildiet e|lu un
benzinu.

Ben- bezsvina benzins
Zins:
Motor- = skatit motora razotaja lietoSanas ins-

ella: trukciju SAE 10W-30, uzpildamais
daudzums: maks. 0,25 | tuksa ellas
tvertné

5.2 Ellas uzpilde (attels G)
1. Kultivatora horizontala izlidzinasana:
®  Satveriet kultivatoru aiz roktura un sa-
gaziet uz aizmuguri.
B Griezéjmehanisma nolaiSana: nospiediet
grozamo slédzi darba dziluma regulésa-
nai un pagrieziet to pozicija ,5”.
2. Ellas uzpilde:
B noskravéjiet ellas Tmena mértaustu un
ievietojiet iepildisanas cauruli.
®  |epildiet ellu (maks. 0,25 | tuk$a tvertné).

B |znemiet iepildiSanas cauruli un ieskrive-
jiet atpaka| ellas Tmena mértaustu.

3. Griezéjmehanisma pacel$ana: nospiediet
grozamo slédzi darba dziluma reguléSanai un
pagrieziet to pozicija ,1”.

UZMANIBU!

lerices bojajumu risks
Griezéjmehanismu var sabojat, ja ierici
ar nolaistu griezéjmehanismu darbina uz
cietas virsmas.

®  Griezéjmehanisma pacelSana: no-
spiediet grozamo slédzi darba dzilu-
ma reguléSanai un pagrieziet to po-
zicija ,1”.

6 APKALPOSANA

6.1 Visparigas norades par ekspluataciju

® | aiiedarbinatu ierici, griezéjmehanismam ja-
griezas pilnigi brivi.

®  Vadiet ierici tikai ar rokturi. Sadi tiek ievérots
droSibas attalums.
Sekojiet, lai izpatéjs un motors bdtu tirs.
Nogazes ieverojiet stabilu stavokli.
Irdinot augsni, vienmer virziet ierici Skérsam
nogazei.

®  Nekad neirdiniet stavas nogazes.

Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

Nekad nesagaziet vai netransportgjiet ierici
ar ieslégtu motoru.

® |erice japarbauda specialistam:
péc uzbraukSanas Skérslim;
ja peksni apstajas motors;
ja ir saliekts nazis;
ja ir saliekta nazu varpsta;
ja ir bojata Kilsiksna.

6.2 Benzina uzpilde (attéls H)

NORADIJUMS
Degvielas uzpildes vacins atrodas uz

degvielas tvertnes un uz ta ir apzimé-
jums ,Benzintanks" (uzpildes stacija).

6.3 Darba dziluma iestatiSana (attéls I)

UZMANIBU!
lerices bojajumu risks

lestatiet darba dzilumu tikai, kad ir iz-
slégts motors un negriezas nazu varp-
sta.

lestatiet nazu varpstas darba dzilumu ar regulé-
Sanas disku.

1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet
uz aizmuguri.

2. Nospiediet grozamo slédzi uz leju un pagrie-
ziet to pozicija ,1”.

Regulésanas diska pozicijas:

1 -5 = darba dziluma iestatiSana

NORADIJUMS
Ja nazi ir jauni, iestatiet reguléSanas dis-
ku maks. 2. pozicija!

Pareizais darba dzilJums janosaka péc:

®  zaliena stavokla;

B nazu nodiluma.

Nepareiza darba dziluma gadijuma:

®  varpsta parstdj griezties;

B motors apstajas.

84da gadijuma ar regulé$anas disku iestatiet ma-
zaku darba dzilumu.

NORADIJUMS
Pirms irdinaSanas vienmér noplaujiet za-

lienu.
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Tehniska apkope un tirisana

NORADIJUMS
Uzstadiet kontaktuzgali uz aizdedzes

sveces!

6.4 Motora iedarbinasana

ledarbinasana péc ilga nelietoSanas perioda un

temperatara zem 10 °C

1. Nospiediet uzsikné$anas pogu ,a” 6 reizes.
(attéls K).

2. Nospiediet uzsuknésanas pogu ,b” 10 reizes.
(attéls K).

3. Nospiediet spiedpogu, vienlaicigi piespiezot
un turot motora ieslég8anas sviru pie augséja
roktura. (attéls L).

NORADIJUMS
Motora ieslégSanas svira darba laika ja-

tur piespiesta.
1. Strauiji izvelciet startera auklu un laujiet tai le-
nam attities atpakal (attéls M).
2. lLaujiet motoram uzsilt.

NORADIJUMS
Kad motors ir uzsilis, uzsiknésanas po-

gu nedrikst spiest. Motoram ir apgriezie-
nu fikséSanas regulators. Motora apgrie-
zienus nav iesp€jams regulét.

6.5 Motora izslégSana
1. Atlaidiet motora ieslégSanas sviru. (attéls L).

BRIDINAJUMS!
Sagriesanas risks!
NaZzu varpsta turpina griezties! Péc iz-

slégSanas uzreiz nesniedzieties zem ie-
rices.

6.6 Savaksanas tvertnes pielikSana/
nonemsana

1. Pirms savaksanas tvertnes pielikSanas/no-
nemsanas izslédziet motoru.

2. Pagaidiet, l1dz parstaj griezties nazu varpsta.
7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

BISTAMI!
SavainoSanas risks ar nazu varpstu un

karstam motora detalam. Uzvelciet aiz-
sargcimdus!

B Pirms apkopes vai tiriSanas darbiem none-
miet aizdedzes sveces kontaktuzgali! Pagai-
diet, I1dz parstaj griezties varpsta.

Uzgaidiet, I1dz motors atdziest.

Uzvelciet aizsargcimdus.

Korpusu nav paredzéts atvert.

Izmantoijiet tikai originalas detalas.

NodiluSu vai bojatu instrumentu un tapu gadi-

juma vienmér nomainiet visu komplektu, lai

nepielautu ierices disbalansu.

B Nesmidziniet uz iekartas tGdeni! Ja tdens ie-
klast iericé (aizdedzes mezgla, karburatora),
tas var izraisit bojajumus.

®  Vienmér péc lietoSanas notiriet ierici (ar
lapstinu, dranu u. tml.).

7.1 Nazu varpstas iznemsSana (attéls N)

1. lzskravéjiet gultna skravi (1).

2. Paceliet gultna pusi (2) uz augsu.

3. lzceliet nazu varpstu no apak$éja gultna pu-

ses un izvelciet no piedzinas puses (3).
Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas
pretéja seciba.
7.2 Kultivatora varpstas iznemsana

Kultivatora varpstas iznem$8ana un térauda at-
sperzaru maina javeic lidzigi ka nazu varpstas iz-
nemsana.

7.3 Nazu iznemsSana (attéls O)

NORADIJUMS
Pirms nazu iznemsanas ievérojiet to

montazas stavokli!

1. lzskravéjiet seSst. skravi (1).

2. Uzmanigi nonemiet lodi$u gultni (2) no varp-
stas (8).

3. Nonemiet no varpstas piespiedéjgredzenu
(3), paplaksni (4) un Tso distances ieliktni (5).

4. Citu péc cita nonemiet nazus (6) un garos
distances ieliktnus.

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas

pretéja seciba.

7.4 Gaisa filtra tiriSana vai nomaina

levérojiet motora razotaja nodroSinataja rokas-

gramata ieklautos noradijumus.

7.5 Aizdedzes sveces apkope

levérojiet motora razotaja nodrosinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

154

COMBI-CARE 38 P comfort



Glabasana

ALKO

ESIET PIESARDZIGI!
Savainos$anas risks ar karstam motora

detalam — nomainot vai tirot aizdedzes
sveci uzvelciet aizsargcimdus!

7.6 Ellas maina

NORADIJUMS
ﬂ Nolejiet veco ellu no silta dzingja. Silta
ella iztek atrak un pilniba.
1. Lai savaktu ellu, novietojiet zem motora pie-
meérotu tvertni.
2. Noskruvéjiet e|las Tmena mértaustu.
3. levietojiet iepildiSanas cauruli.
4. lerici aiz roktura sagaziet uz leju, [1dz rokturis
atspiezas pret zemi. Laujiet izplUst visai ellai.
5. Pieceliet ierici un novietojiet horizontala sta-
VOKIT. lepildiet ellu (SAE 10W-30, uzpildamais
daudzums: maks. 0,25 ). Skatiet arT sadalu
,Ellas uzpilde (attéls G)".
6. Iznemiet iepildiSanas cauruli.
leskravéjiet ellas lTmena mértaustu.

NORADIJUMS
Atbrivojieties no izlietotas motorellas vi-

dei nekaitiga veida!

lesakam savakt izlietoto ellu slegta tver-
tné un nododot otrreiz€jas parstrades
centra vai tehniskas apkopes vieta.

Izlietoto ellu

®  Neizlejiet majsaimniecibas atkritu-
mos.

= Neizlejiet kanalizacija vai notekas.
®  Neizlejiet uz zemes.

~

10 PALT_DZTBI_\ TRAUCEJUMU
GADIJUMA

ESIET PIESARDZIGI!
A levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit
traumas.
®  Veicot apkopes, kopSanas un re-

montdarbus, vienmeér lietojiet aizsar-
gcimdus!

levérojiet motora razotaja nodroSinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

8 GLABASANA

BISTAMI!

Uzmanibu! Ugunsgréka/spradziena
risks!

Motors nedrikst atrasties atklatas lies-
mas vai karstuma avotu tuvuma.

Laujiet dzingjam atdzist.

Kultivatoru uzglabajiet vésa vieta.

Lai aiznemtu mazak vietas, atskravéjiet aug-

$&ja roktura sparnuzgriezni un nolieciet roktu-
ri.

9 UTILIZACIJA
H

®  Pirms ierices utilizacijas iztukSojiet degvielas
tvertni un motore|las tvertni!

®  lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgata-
voti no otrreiz parstradajamiem izejmateria-
liem un tadé| ir atbilstosi jautilize.

Benzinu un motore|lu aizliegts izmest
sadzives atkritumos vai izliet kanali-
zacija, tos ir janodod atseviska atkri-
tumu savaksSanas vai likvidéSanas
vietal!

NORADIJUMS
Ja rodas bojajumi, kas nav uzskaititi Sa-

ja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat no-
verst patstavigi, lidzam sazinaties ar
masu servisa centru.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

Probléma Novérsana

Motoru nevar iedar- ®  Uzpildiet benzinu

binat B Piespiediet motora ieslégSanas sviru pie aug$éja roktura.
B Parbaudiet aizdedzes sveces, ja nepiecieSams, nomainiet.
B Gaisa filtra tirisana

Negriezas veltnis Veérsieties klientu apkalpo$anas servisa darbnica.

Samazinas motora B |zvélieties mazaku darba dzilumu.
jauda ®  Nomainiet nodiluSos nazus.
Noplaujiet zalienu (parak gara zale).

Slikta irdinaSanas B |zvélieties mazaku darba dzijumu.
jauda = Nomainiet nodilu$os nazus.
®  Nevienmériga . Bojati nazi
darbiba m  Veérsieties klientu apkalpo$anas servisa darbnica.

m  |erice vibré

11 KLIENTU APKALPOSANAS visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
DIENESTS/SERVISS vietne:

= s . . www.al-ko.com/service-con
Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai al-ko.com/service-contacts
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-

12 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razo$anas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
® jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. m tiek veikta patvaliga parbave;
B jerice netiek lietota atbilsto$i paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

®m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramti | xxxxxx (x) .
®m  |ekSdedzes motoriem (uz tiem attiecas attiecigo motoru razotaju garantijas noteikumi).

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL
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1 Despre aceste instructiuni de utilizare...... 157
1.1 Simboluri de pe coperta ..........cccc.e... 157
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gin€a l) cuveieiiie 160
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6.5 Oprirea motorului
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7 Intretinerea si ingrijirea ...........c..ccccovvnne... 161
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7.2 Demontarea cilindrului aeratorului ..... 161
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7.6 Schimbarea uleiulUi.............cccceceeenee. 162
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10 Ajutor in caz de defectiuni ....................... 162

11 Serviciul clienti / Service............................ 163

12 Garantia.........cceeeiiiiiiiiie 163

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

m  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data cand
aveti nevoie de informatii despre aparat.

®  Tnmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

il

)

Nu utilizati aparatul pe benzina in
apropierea focului deschis sau a
surselor de caldura.

nd

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

PERICOL!

Indica o situatie periculoasa iminenta,
care - daca nu este evitata - duce la de-
ces sau accidente grave.

AVERTISMENT!

Indica o situatie periculoasa potentiala,
care — daca nu este evitata — poate duce
la deces sau accidente grave.

> B
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Descrierea produsului

ATENTIE!
Indica o situatie periculoasa potentiala,

care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE!

Indica o situatie care - daca nu este evi-
tata - poate duce la pagube materiale.

INDICATIE
Instructiuni speciale pentru o mai buna

intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii ga-
zonului (scarificare) in domeniul privat, iar utiliza-
rea acestuia este permisa numai pe un gazon us-
cat, tuns scurt. O utilizare diferita, suplimentara
este considerata contrara destinatiei.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii
(marcaj CE) si exonerarea producatorului de ori-
ce responsabilitate pentru pagubele utilizatorului
sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila

®  Nu utilizati aparatul pe ploaie si/sau pe pajisti
ude.

®  Dispozitivele de siguranta nu trebuie demon-
tate sau ignorate.

2.3 Echipamente de siguranta si protectie

Comutator oprire de siguranta

Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de
siguranta, care opreste aparatul atunci cand este
eliberat.

Clapeta posterioara

Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara.

Afisaj optic de siguranta (imaginea I)

®  |ndicatorul optic de siguranta arata fixarea ar-
borelui de lucru.

®  Daca este vizibil marcajul verde cca. 5 mm:
arborele de lucru este fixat corect (imaginea |
1).

m  Stiftul verde nu mai este vizibil, se vede o
margine rosie: fixarea bratului cutitului s-a
slabit (imaginea I 2).

®  Fixarea arborelui cutitului trebuie controlata si
insurubata (imaginea N).

2.4 Simboluri pe aparat

Simbol

Semnificatie
Tnainte de punerea in functiune
cititi instructiunile de utilizare!

Tineti alte persoane departe de
zona de pericol!

Anterior efectudrii lucrarilor la
mecanismul de taiere, decuplati
stecarul bujiei din priza!

Atentie pericol!

Tineti mainile si picioarele depar-
te de unitatea de taiere!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie auditiva!

2.5 Privire de ansamblu asupra produsului

Nr. Piesa

1 Maner de ghidaj

2  Comutator de siguranta

3 Buton de siguranta

4  Manere rotative pentru rabatarea mane-

rului de ghidaj
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Instructiuni de siguranta

ALKO

4

Nr. Piesa

5  Cos colectare iarba
6 Clapeta de impact
7 Butona"x6"

8 Butonb "x 10"

9  Maner demaror

-
o

Comutator rotativ pentru reglarea adanci-
mii de lucru

11 stift verde pentru afisarea fixarii bratelor
de masurat

12 Orificiu de umplere a rezervorului de
benzina

13  Orificiu de umplere a rezervorului de ulei

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila

Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
gurantéa si de protectie

Purtati ochelari de protectie si casti de pro-
tectie

Purtati pantaloni lungi si incaltaminte solida
Tineti mainile si picioarele departe de unitatea
de taiere

Nu apropiati mainile si picioarele de piesele
rotative

Tineti alte persoane departe de zona de peri-
col

Inlturati corpurile stréine din zona de lucru
La indepartarea de aparat:
Oprirea motorului
Asteptati pana cand mecanismul de taie-
re se opreste
Scoateti stecarul bujiei
Nu lasati aparatul nesupravegheat

Nu este permisa utilizarea aparatului de catre
copii sau alte persoane care nu cunosc in-
structiunile de utilizare#

Respectati dispozitiile locale privind véarsta
minima a persoanei de deservire

MONTAJUL

Montati aparatul conform imaginii partiale (imagi-
nea A-F, P).

AVERTISMENT!
Pericol de accidentare prin montaj in-

complet!

Operarea unui aparat montat incomplet

poate duce la accidente grave.

®  Operati aparatul doar daca este
montat complet!

= Tnainte de pornire verificati toate dis-
pozitivele de siguranta si protectie
daca exista si daca functioneaza!

PUNEREA iN FUNCTIUNE

ATENTIE!

Efectuati intotdeauna un control vizual
inainte de punerea in functiune. Nu este
permisa utilizarea aparatului cu meca-
nismul de taiere si/sau elementele de fi-
xare desprinse, deteriorate sau uzate.

Respectati prevederile nationale referitoare la
timpii de functionare

Respectati intotdeauna instructiunile de utili-
zare ale producatorului motorului, livrate im-
preuna cu aparatul

Siguranta

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu! Benzina este ex-

trem de inflamabila!
Pastrati benzina numai in recipientele preva-
zute in acest scop.
Alimentati numai in aer liber
Nu fumati in timpul alimentarii

Nu deschideti bugonul rezervorului daca mo-
torul este in functiune sau daca este fierbinte.

Tnlocuiti rezervorul sau busonul acestuia da-
ca sunt deteriorate

Tnchideti intotdeauna bine capacul rezervoru-
lui

in cazul in care s-a scurs benzina:
Nu porniti motorul
Evitati incercarile de aprindere
Curatati aparatul

AVERTISMENT!
Pericol de intoxicare! Nu lasati nicioda-

ta motorul sa functioneze in spatii inchi-
se.
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Utilizarea

5.1 Alimentarea

Tnainte de prima punere in functiune alimentati
cu ulei si benzina.

Benzi- Benzina normala fara plumb
na:
Ulei vezi manualul de utilizare al produca-

de torului motorului, ulei: SAE 10W-30,
motor: cantitate de umplere: max. 0,25 | cu
rezervorul de ulei gol

5.2 Alimentati cu ulei (imaginea G)
1. Pozitionati scarificatorul orizontal:

®  Rabatati scarificatorul catre spate cu aju-
torul manerului.

®m  Coborati unitatea de taiere: Apasati co-
mutatorul rotativ si rotiti-l la treapta ,5”.
2. Completati cu ulei:
®  Desurubati joja si introduceti stutul de
umplere.

®  Completati cu ulei (max. 0,25 | cu rezer-
vorul de ulei gol).
®  Indepértati stutul de umplere si reinsu-
rubati joja de ulei.
3. Ridicati unitatea de taiere: Apasati comutato-
rul rotativ si rotiti-I la treapta ,1”.

ATENTIE!
Pericol de defectare a aparatului

Unitatea de taiere se deterioreaza, daca
aparatul este trecut peste o suprafata
solida cu unitatea de taiere coborata.

B Ridicati unitatea de taiere: Apasati co-
mutatorul rotativ i rotiti-| la treapta ,1”.

6 UTILIZAREA

6.1 Indicatii generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de
taiere trebuie sa se poata deplasa fara obsta-
cole pe intreaga traiectorie

®  Controlati aparatul numai cu ajutorul maneru-
lui de ghidare. Astfel se mentine distanta de
siguranta

Mentineti curate toba si motorul

Asigurati-va o pozitie stabila in cazul pantelor
Scarificati intotdeauna transversal fata de panta
Nu scarificati niciodata in pante abrupte

Conduceti scarificatorul numai cu viteza de
deplasare la pas

B Nu rasturnati sau transportati niciodata apa-
ratul cu motorul mergand

= Solicitati verificarea de catre un specialist in
urmatoarele cazuri:

dupa ce ati trecut peste un obstacol
la oprirea brusca a motorului

n cazul unui cutit indoit

n cazul arborelui portcutit indoit

in cazul curelei trapezoidale defecte

6.2 Completati cu benzina (imaginea H)

INDICATIE
Capacul rezervorului se afla pe rezervo-

rul de benzina si este prevazut cu simbo-
lul "cep”(benzinarie).

6.3 Reglarea adancimii de umplere (imaginea I)

ATENTIE!
Pericol de defectare a aparatului

Reglati adancimea de lucru numai cand
motorul este oprit si arborele portcutit nu
se mai misca.
Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit
cu ajutorul discului de reglare.

1. Rabatati scarificatorul catre spate cu ajutorul
manerului.

2. Apasati comutatorul rotativ in jos si rotiti-I la
treapta ,1”.

Pozitii pe discul de reglare:

1 - 5 = reglarea adancimii de lucru

INDICATIE
Tn cazul cutitelor noi, deplasati discul de

reglare maximum in pozitia 2!

Adancimea de lucru corecta depinde de:
®  starea gazonului

B uzura cutitelor

Daca adancimea de lucru este gresita:

B bratul se opreste

B motorul nu porneste

In situatia aceasta, rotiti discul de reglare inapoi
la 0 adancime de lucru mai mica.

INDICATIE
Gazonul trebuie intotdeauna tuns anteri-

or scarificarii.
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Intretinerea si ingrijirea

INDICATIE
Asezati fisa de bujie deasupra buijiei!

6.4 Pornirea motorului

la repornire, stationari mai lungi si temperaturi
sub 10 °C:

1. Apasati butonul "a” de 6x. (imaginea K).
2. Apasati butonul ,b“ de 10x. (imaginea K).
3. Apasati butonul comutatorului si simultan tra-

geti maneta motorului si tineti-o (imaginea L).

INDICATIE
Tineti fix maneta motorului in timpul
functionarii.
1. Scoateti brusc sfoara demarorului si apoi la-
sati-o sa se stranga incet (imaginea M).
2. Lasati motorul sa se incalzeasca.

INDICATIE
Cand motorul este suficient de cald bu-

toanele nu mai trebuie apasate. Motorul
are o setare de accelerare fixa. Regla-
rea turatiei nu este posibila.

6.5 Oprirea motorului
1. Eliberati maneta motorului. (imaginea L).

AVERTISMENT!
Pericol de provocare de taieturi!
Arborele portcutit se roteste si dupa opri-

re! Dupa ce ati oprit aparatul, nu introdu-
ceti imediat méana sub acesta.

6.6 Agatarea-inlaturarea cutiei colectoare

1. Anterior agatarii/inlaturarii cutiei colectoare,
opriti motorul.

2. Asteptati pana cand arborele portcutit nu se
mai misca.

7 INTRETINEREA Sl INGRIJIREA

PERICOL!
Pericol de ranire la bratul cutitului si la

piesele fierbinti ale motorului - purtati
manusi de protectie!
= Anterior tuturor lucrarilor de intretinere si cu-
ratenie decuplati stecarul bujiei din priza! As-
teptati pana cand arborele nu se mai migca.
®  Asteptati pana cand motorul s-a racit com-
plet.

ALKO
Purtati manusi de protectie.

Carcasa nu trebuie deschisa.

Utilizati numai piese de schimb originale.

Tnlocuiti sculele de lucru si bolturile uzate sau

deteriorate numai in seturi pentru a evita un

dezechilibru.

®  Nu spalati aparatul cu apa! Patrunderea apei
(instalatia de aprindere, carburator...) poate
produce defectiuni.

m  Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (spa-

clu, carpa etc.).

7.1 Demontati bratul cutitului (imaginea N)
1. Desfaceti surubul (1) rulmentului.

2. Rabatati in sus jumatatea de rulment (2).

3. Ridicati arborele portcutit din jumatatea inferi-

oara de rulment si scoateti-l de pe partea de
transmisie (3).
Montarea se realizeaza in ordine inversa.

7.2 Demontarea cilindrului aeratorului

Demontarea cilindrului aeratorului si inlocuirea
dintilor flexibili din otel se realizeaza analog arbo-
relui portcutit.

7.3 Demontati cutitul (imaginea O)

INDICATIE
Anterior demontarii cutitelor, retineti po-

zitia de montare a acestoral!

1. Desfaceti surubul cu cap hexag. (1).

2. Demontati rulmentul cu bile (2) cu atentie de
pe arbore (8).

3. Demontati inelul de presiune (3), saiba (4) si
bucsa scurta de distantare (5) de pe arbore.

4. Demontati succesiv cutitele (6) si bucsele
lungi de distantare.

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

7.4 Curatati resp. inlocuiti filtrul de aer
Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

7.5 Intretinerea bujiei

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

ATENTIE!
Pericol de ranire la componentele fier-

binti ale motorului - la Tnlocuire resp. cu-
ratarea bujiei purtati manusi de protectie!
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Depozitarea

7.6 Schimbarea uleiului

INDICATIE
Uleiul vechi se scurge cu motorul cald.

Uleiul cald se scurge rapid si complet.
1. Pentru colectarea uleiului puneti un recipient
adecvat sub motor.
Desurubati joja de ulei.
Introduceti stutul de umplere.

4. Rabatati aparatul in spate pana capacul se
afla pe podea. Lasati uleiul sa se scurga
complet.

5. Pozitionati aparatul pe orizontalda. Completati
cu ulei (SAE 10W-30, cantitate de umplere:
max. 0,25 I). Vezi si sectiunea "Completare
ulei (imaginea G)”.

6. Indepértati stutul de umplere.

7. Insurubati joja de ulei.

INDICATIE
Dezafectati ecologic uleiul de motor

uzat!

Recomandam depunerea uleiului vechi
intr-un recipient inchis la centrul de reci-
clare sau un service pentru clienti.

Nu puneti uleiul

®  vechi in gunoi

B in canalizare sau scurgere
= pe sol

w N

10 AJUTOR iN CAZ DE DEFECTIUNI

ATENTIE!
A Pericol de ranire
Piesele aparatului ascutite si aflate in
miscare pot produce accidente.
® | alucrarile de intretinere, ingrijire si

curatare purtati intotdeauna manusi
de protectie!

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

8 DEPOZITAREA

PERICOL!
Atentie - pericol de incendiu / explo-

zie!
Nu depozitati motorul in fata flacarilor
deschise sau a surselor de caldura.
Lasati motorul sa se raceasca.
Depozitati scarificatorul intr-o incapere usca-
ta.
B Pentru o depozitare pe spatii mici desfaceti
piulitele si rabatati-le.

9 ELIMINAREA DESEURILOR

K .

= nainte de dezafectarea aparatului, rezervorul
de combustibil si recipientul de ulei de motor
trebuie golite!

®  Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabri-

cate ca materiale reciclabile si se vor elimina
corespunzator.

Benzina si uleiul de motor nu se arun-
ca la gunoiul menajer, ci se duc la un
centru de colectare specializat!

INDICATIE
In cazul unor defectiuni care nu sunt

enumerate in acest tabel sau pe care nu
le puteti remedia singuri, va rugam sa va
adresati Serviciului nostru de asistenta
pentru clienti.

Apasati etrierul de comanda a motorului spre méanerul superior

Defectiune Remediu

Motorul nu porneste  ®  Alimentarea cu benzina
| |
®  Verificati bujiile, eventual inlocuiti-le
®  Curatarea filtrului de aer

Cilindrul nu se rotes-
te

Vizitati atelierul serviciului pentru clienti
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Serviciul clienti / Service Mm

Defectiune Remediu
Puterea motorului ®m  Alegeti o adancime de lucru mai mica
scade = Tnlocuiti cutitele uzate

Tundeti gazonul (gazonul este prea inalt)

Putere de scarificare ® Alegeti o adancime de lucru mai mica
necorespunzatoare  m inlocuiti cutitele uzate

= Functionare cu ®  Cutite defecte

trepidatii m  Vizitati atelierul serviciului pentru clienti
B Aparatul vibrea-
za
11 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-

net la urmatoarea adresa:

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii 5
’ | y www.al-ko.com/service-contacts

sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-

12 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

®  Respectarea acestor instructiuni de utilizare = Incercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
m  Utilizarea pieselor de schimb originale va

m  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

motoarele cu ardere interna (in acest caz, sunt valabile prevederile de garantie ale producatorului
respectiv de motoare)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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I'IpeBop. Ha OpUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTtauna

NPEBOA HA OPUTMHAITHOTO PbKOBOACTBO 3A EKCIMITIOATALIUA

CbuabpxaHue

1 OTHOCHO MHCTpYKUMATa 3a ekcnnoaTta-

1.1 CumBOnM Ha HayanHaTta cTpaHuua.... 164
1.2 PassicHeHus Ha ycrnoBHWUTe 0603Ha-

YEHUS N CUTHANHUTE AYMU .....ccenneeen. 164

2 OnucaHne Ha MPOAYKTA .....ceeveerueeerieannennn 165

2.1 W3nonasaHe no npegHasHayeHue....... 165

2.2 BwbamoxHa npeasuavma HenpaswiHa
YIOTPEDBA ...t 165

2.3 3awwuTtH¥ 1 npegnasHu ycTpoicTea ... 165
2.4 CumBonu no ypega

2.5 [lpernen Ha npopgykTa

3 YkasaHus 3a 6€30MaCHOCT ........ccveueenennne. 166
4 MOHT@NK ettt 166
5 TlyckaHe B €KCNNoATaLM S .......cevvverveenenen. 167
5.1  3apekOaHe.......ccoovioiiiieiieee e 167
5.2 HanbnHete ¢ macno (dur. G) ............ 167

6 OBCIYKBAHE .....cccvveeriiiienieeeiie e 167
6.1 O6ww ykasaHus 3a ekcnnoartauus..... 167
6.2 Hanente 6eH3uH (Pur. H) .................. 168

6.3 HacTtpoiBaHe Ha paboTHaTa Abnbo-
YAHA (PUF. 1) e

6.4 CrapTupaHe Ha MoTopa
6.5 W3knouBaHe Ha moTopa
6.6 OkauyBaHe/OTKauBaHe Ha NpvemHaTa

KYTUS ottt 168
7 TlopapbXKa Y MOYNUCTBAHE........ceveeerrnneees 169
7.1 [demoHTupaHe Ha HoxoBws Ban (Pur.
N e 169
7.2 [emoHTax Ha aepupalums Bansk....... 169
7.3 [OemoHTupaHe Ha Hoxa (Pur. O)........ 169
7.4 TouncTBaHe WM CMsHa Ha Bb3ay-
LUEH QOUINTBP wevvereeeeeeeiniiieeeeeeeenneeeeas 169
7.5 O6cnyxBaHe Ha 3ananuTenHaTa
(o= R 169
7.6 CMSHA Ha MACMOTO .....c.eveereireaieenne 169
8  CKMAOMPAHE ...oceeeieiiiiie e 170
9 UBXBBPAAHE ..ot 170

10 TMomMoLL NPY HEU3MPABHOCTU ...ocvvveeeanneenenns 170
11 Topapbxka / CePBUS ......cceveeeeriieeeieenns 171
12 TAPAHLMS .eeeeiiiieeieee e 171

1 OTHOCHO MHCTPYKUUATA 3A
EKCIMJIOATALUA

B HemckaTa Bepcusi € opurmHanHaTa MHCTPYK-
ums 3a ekcnnoatauums. Bcuuku octananm
BEpCWM Ca NPEBOAU Ha OpUrMHanHaTa WH-
CTPYKUMSA 3a ekcnroaTtauums.

B CbxpaHsBanTe BMHAruM Tasu MHCTPYKLUS 3a
ekcnnoarauys no HaymH, No KOWTO Aa MoXe-
Te Aa A YyeTeTe, KOrato ce Hyx/aaeTe OT UH-
dopmauus 3a To3m ypea.

= [lpepaBanTe ypeaa Ha opyru nuua camo 3a-
€[1HO C Ta3n NHCTPYKLUS.

B [IpoyeTeTe 1 cubnoaaBaniTe UHCTPYKUUMTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeauTenHuTe Cb-
BETW B Ta3n UHCTPYKUMSA 3@ eKcnnoaTtauus.

1.1 CwumBoOnNM Ha HayanHaTta cTpaHuua

CumBon 3HauveHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMATEN-
HO Ta3u UHCTPYKLMS 3a ekcnroara-
Lus Npeau NyckaHeTo B ekcnnoaTa-
uus. ToBa e npeanocTaBkaTa 3a
6e3onacHa paboTa 1 6e3npobnem-
Ha paboTa.

PbkoBoACTBO 3a ekcnnoaTaums

He paboTteTe ¢ 6eH3nHOBUS ypen,
61130 [0 OTKPUT MNamMbK UMK n3-
TOYHMLIM Ha TOMMMHA.

1.2 Pa3sicHeHus Ha yCrnoBHUTE
0603Ha4YeHUA U CUTHATHUTE AYMU

OINACHOCT!
O603Ha4aBa HEMOCPEACTBEHO ONacHa

CUTyauUud, KOATO - akKo He 6bae n3berHa-
Ta - MOXe [a MMa KaTo nocrneacrene
CMBPT UINN TEXKO HapaHABaHe.
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OnucaHve Ha NpoaykTa

NPEOYNPEXOEHUE!
O603Ha4aBa NoTeHUManHa onacHa cu-
Tyauusi, KOSITO - ako He 6bae nsberHata

- 61 morna ga AoBefe A0 CMbPT UK
TEXKO HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE!
O603Ha4yaBa NoTeHLManHo onacHa cu-

Tyauusi, KOsiTO - ako He 6bAae n3berHata
- MOXe Aa ¥Ma KaTo CreacTBUE NEKo
UM yMEpPEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE!

O6o3HayaBa cuUTyaums, KOSITO - ako He
ce nsberHe - MoXxe Aa NpeaunsBrka ma-
TepuanHu WweTu.

YKA3AHUE
CneuuanHm ykasaHus 3a no-go6po pas-

6upaHe 1 6opaBeHe.

2 OMNUCAHMUE HA NPOOYKTA

2.1 MW3nonsBaHe no npegHa3Ha4YeHue

To3un ypen e npegHasHayeH 3a pa3poxkBaHe U1
aepvipaHe Ha TpeBHa NnroLy (BepTUKyTUpaHe) 3a
YacTHO Mon3BaHe 1 MoXe Ja ce npunara camo
npw uscyLleHa, KbCo noapsisaHa Tpeea. [pyro
13non3BaHe, 13n13aLlo U3BbH Te3n pamku, ce
cyMTa 3a U3Nos3BaHe He Mo npegHasHayveHue.
To3un ypen e npegHasHayeH camo 3a YacTHa yno-
Tpeba. Besika apyra ynotpe6a KakTo v HENO3BO-
NEeHN PEeKOHCTPYKUUN U BHACAHE Ha O0ONbITHN-
TenHW eneMeHTn ce cunTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHune, 1 BoAW KaTo nocrneactane 4o
0TnagaHeTo Ha rapaHumaTa, Kakto u 3ary6aTa Ha
cboTBeTcTBMETO (0003HaveHneTo CE) n oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOV3BOAUTENS 3a LUeTH,
NpUYMHEHN Ha NoTpebuTensa unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3moOXHa nNpeaBUAMMa HenpaBuITHa
ynoTtpeba

B He n3nonaeainTe ypeaa, korato Banu unm
BbpXY BraxHa Tpesa.

®  [IpegnasHuTte yCTpOUCTBa He TpsibBa aa ce
OEeMOHTUpaT unu aa ce 3aobukansr.

2.3 3awwuTHU M NpeanasHM yCTPoUcTBa

Mpeanasxa ckoba Ha npesBkno4Baten

YpenbT e cHabaeH ¢ npeanaseH npeBknioyBa-
Tern, KONTO cnupa ypeaa npu ocBoboxaaBaHe.

ALKO
3apHa knana (3aTBop)

YpenbT e obopyaBaH CbC 3afHa knana (3aTBop).

OnTuYHO noka3aHue 3a 6e3onacHocT (Que. I)
B OnTuyHaTa npenasHa UHAMKaUmMs nokassa
3aKpenBaHeTO Ha HOXOBUS Bar.

3eneHnaT WmdT ce Buxada oK. 5 mm: Hoxo-
BUAT Ban e doukcupaH npasunHo (Que. I 1).
3eneHnaT WnUdT He ce BUXaAa Bede, BKAA
Ce YepBeH kpali: hukcaumsaTa Ha HOXOBUS
Ban ce e 3aknoyuna (Que. | 2).

B 3akpenBaHeTO Ha HOXOBWS Ban Tpsibsa Aa

ce nposepu 1 fa ce 3aBuHTU (Que. N).

2.4 CwumBonu no ypeaa

CumBon 3HauveHue

Mpeown nyckaHeTo B ekcnnoara-
Lus npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO
3a ynoTtpeba!

[pbxTe ganey ot onacHarta 3oHa
ocTaHanuTe xopa!

Mpean paboTa ¢ pexelmss mexa-
HM3bM U3BaZeTe Lekepa 3a 3a-
nanutenHara ceewy!

BHuMaHue onacHocT!

MaseTe pbLeTe 1 KpakaTa ganey
OT pexeLyns Hox!

HoceTte 3aWwuTHn ovnnal
HoceTe aHTUdOHN!
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

2.5 [pernep Ha npoAykTa

Ne KomnoHeHT
Bopgel npbT
MpepnasHa penca

MpeanaseH GyTOHEH U3KMoYBaTEN

A W N -

Pbuka 3a BbpTEHE Ha 3afKkpurikaTa Ha
BoZeLwums NpbT

KonekTop 3a cbbupaHe Ha TpeBa
MperpaaHa nnova

ByToH a "x 6"

ByTtoH b "x 10"

PbKoxBaTtka Ha cTapTepa

© O N o O

-
o

6oTHaTa AbnbounHa

11 3eneH wWmMdT 3a nokazaHne Ha ukcupa-

HETO Ha HOXXOBWUTE BasoBe

12 OTBOp 3a Nb/HEHe Ha pe3epBoapa 3a
6eH3nH

13 OTBOp 3a NMbMHEHe Ha MacneHus pesep-

BOap

M3bupalla wanba 3a perynvmpaHe Ha pa-

4

YKA3AHUA 3A BE3OIMNMACHOCT

M3nonssante ypena camo B TEXHUYECKU 6es-
YNpeyHo CbCTOAHNE

He npekpaTsiBaiiTe AeNCTBMETO Ha nNpegnas-
HWTE 1 3alUTHUTE YCTpoCcTBa

HoceTe 3awmnTHn ounna u HayLwHMUM 3a 3a-
wmTa oT Wwym

HoceTe obnbr naHTanoH n TBbpay 0byBkM

MaseTe pbLETe 1 KpakaTta farned oT pexe-
LLMA HOX

He nocraBsinTe pbLieTe 1 Kpakata 6rm3o 4o
BbPTALWWTE CE YacTm

[JpbxTe naney ot onacHaTa 30Ha OCcTaHarm-
Te xopa

OTcTpaHeTe YyxauTe Tena B paboTHaTta 06-
nact

Mpu npuknioyBaHe Ha paboTa ¢ ypena:
W3kntouBaHe Ha MoTopa

M3vakanTe cnnpaHeTo Ha pexeLyns Me-
XaHU3BbM

M3BapgeTe Lwekepa 3a 3ananutenHaTa
ceeLly

He octaBsinte ypena 6e3 Hagsop

[eua wnu apyru nuua, KOUTO He no3HaeaT
MHCTPYKUMSITA 3@ eKcnioatauusi, He Tpsioea
Ja v3nonaeaT ypena#

CwbntogaBaiite MecTHUTe pa3nopeabu 3a
MUWHUMarHa Bb3pacT Ha onepaTopa

MOHTAX

MoHTupanTte ypeaa B CboTBeTCTBME C hurypaTa
(Que. A-F, P).

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHocTy nopagu HEMbJIEH MOH-

Tax!

PaboTaTa ¢ HenbneH ypea Moxe ga ao-

BeJe A0 Cepuo3HN HapaHsBaHWS.

®  YnpasnsBante ypega camo, korato
€ HanmbrHo crnobe!

®  [Ipeau BKMOYBaHe NpoBepeTe BCUY-
KW 3aLUMTHU U NPEeAnasHn yCTpow-
CTBa, He3aBNCUMO [anu ca HannyHn
1 pyHKUMOHMpaT!
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I'IyCKaHe B ekcnnoatauunsa

ALKO

5

NMYCKAHE B EKCIMITIOATALIUA

BHUMAHMUE!

[Npenu nyckaHeTo B ekcnroatauus Bu-
Harv n3BbpLuBanTe ornea. Ypeabt
TpsibBa fa ce u3nonaea ¢ pasxyabeH,
NOBPEAEH WM U3HOCEH PEXELL, MeXaHu-
3bM WU/UNN KpeNexHW aeTannu.

CnasBaiite cneundpuyHUTe 3a CbOTBETHATa
AbpxaBa pasnopenbu 3a NpoAbIHKUTENHOC-
TTa Ha paboTta

BuvHaru cnassaiTe JOCTaBeHOTO PbKOBOA-
CTBO 3a 06Cny)XBaHe Ha Npon3BoauTens Ha
mMoTopa

BesonacHocT

NMPEQYNPEXOEHUE!
OnacHocT oT noxap! BbeH3nHbT € 3a-

nanvm BbB BUCOKA CTemneH!
CwmecBaiiTe 6eH3vHa camo B npeaBuaeHnTe
3a ToBa pe3epBoapw
3apexganTe ¢ 6eH3MH caMo Ha OTKPUTO
Mpwu 3apexaaHe ¢ 6eH3nH He nyLweTe

He oTBapsifiTe kanaykata Ha pesepsoapa
npv paGoTeLy Unn ropeL MoTop

MoameHanTe gedeKkTHNA pe3epBoap 1nu Ka-
navkarta Ha pesepBoapa

BuHaru 3aTBapsanTe 34paBo kanaykarta Ha
pesepBoapa
AKO € n3TeKkbN 6EH3NH:
He ctaptupante motopa
M3bareaiite onuTn 3a 3ananeaHe
MouncTeTe ypena

NPEQYNPEXOEHUE!
OnacHocT oT oTpaBsHe! Hukora He oc-

5.1

TaBsiiTe MoTOpa Aa paGoTu B 3aKpUTK
NOMELLEeHYSI.

3apexaaHe

Mpeou nbpBOHavanHaTa ynotpeba Hanente
Macro v 6eH3uH.

beH- HopmaneH 6e3onoBeH 6eH3nH

3UH:

Mo- BwxTe MHCTpyKUMKUTE 3a ekcnroara-
TOPHO  LMs HA NPOU3BOAUTENS Ha ABUraTens
mac- OTHOCHO macnoTo: SAE 10W-30, ko-
no: NNYECTBO 3a NbrHeHe: makc. 0,25 |

npu NpaseH MacrneH pesepsoap

5.2
1.

6.1

HanbnHeTe c macno (®wr. G)

M3paBHeTe XOpn3oHTanHo aepaTopa:

B HaknoHeTe Ha3aj aepaTtopa C nomoLyTa
Ha HanpeyHaTa pamka.

®  CnyckaHe Ha pexelums MexaHnsbM: Ha-
TUCHETe BbPTALLMS NPeBkoYBaTen 3a
paboTHaTa AbNboYMHa 1 ro 3aBbpTETE
Ha cTeneH ,5°

[MbnHeHe Ha macno:

B PasBuHTETE MacroM3mepBaTenHara
npbyka 1 BKapawTe LyLepa 3a NbiHeHe.

®  HanwbnHeTe macno (makc. 0,25 | npu npa-
3eH MacneH pesepBoap).

®m  CganeTe LWyLepa 3a MbfHEHE U 3aBUH-
TeTe MacrnonsmMepBaTenHaTta npbyka oT-
HOBO.

[MoBanraHe Ha pexelums mexaHusbm: Ha-

TUCHETEe BbPTALLMS NPEBKIOYBATEN 3a pa-

6oTHaTa 4bNboYMHa 1 ro 3aBbPTETE HA CTe-

neH 1%

BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT yBpexaaHe Ha yCcTpon-

CTBOTO

PexewmaT mexaHnsbM ce noBpexaa,

KOraTo ypeabT ce ABUXU CbC CrycHaT

pexely MexaHu3bM BbpXy TBbpAa no-

BbPXHOCT.

®  [JoBOuraHe Ha pexeLuns MexaHu-
3bM: HaTucHeTe BbPTALLMS NpeB-
KInoYBaTen 3a paboTHata Abnboyn-
Ha 1 ro 3aBbpTETE Ha CTeneH , 1%

OBCNYXBAHE

O6LWK yka3aHUA 3a ekcnnoaTauums
Mpwu BkNtOUBaHe Ha ypeaa pexewnsT Mexa-
HU3BbM TpsiGBa 1a MOXe [ia Ce OBWXKM Hambl-
HO cBOGOAHO
YnpaBnsiBaiiTe ypea camo C HanpasnsiBa-
LaTa HanpeyHa pamka. Taka ce cnassa 6es-
OnacHOTO pa3CcTosiHue
MopabpkalnTe aycnyxa u ABUratenst YncTu
[Mpun paboTa no ckrnoHoBe BHUMaBalTe 3a
CcTabunHo nonoxexHue
BepTukyTupaiite BUHary HanpeyHo Ha CKIlo-
Ha
Hukora He BepTVKyTMpanTe No CTPbMHU
CKIoHOBE
[iBuxeTe aepaTopa BMHar ¢ newexogHa
ckopocT
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O6cenyxBaHe

®  HuKora He HaKIoHsIBalTe UMK TPaHCMopTy-
paiTe ypena npu pabotely aBuraten

B OOGbpHeTe ce KbM CneumanncT:
cnep Bpsi3aBaHe B NpensTcTBme
npuv BHE3aMnHo CnvpaHe Ha ABuratens
NPV U3KPUBEH HOX
npv U3KPUBEH HOXOB Bar
nv AedeKTeH KMMHOB PeMbK

6.2 Hanente 6eH3uH (dur. H)

YKA3AHUE
KanakbT Ha pe3epBoapa ce Hamupa

BBbPXY pe3epBoapa 3a 6eH3VH 1 uva
cumBona “6eH3nHokornoHKa” (6eH3nHoc-
TaHUus).

6.3 HacTtpoiiBaHe Ha pa6oTHaTa AbN6oYMHa
(Pwr. 1)

BHUMAHUE!

OnacHOCT OT yBpexaaHe Ha ycTpon-
CTBOTO

HactporiBaiite pabotHaTta gbnbounHa
CaMo NpW M3KITKYEH ABUraTEN U CNPSH
HOXOB Bar.

Hactpoiite pabotHata AbnboynHa Ha HOXOBUS
Ban ypes n3bupaiyata wanoba.

1. HaknoHeTe Ha3ad aepaTtopa C NoMoLTa Ha
Hanpe4Harta pamka.

2. HatucHeTe Hagony BbpTALLMSA NPEBKITOYBA-
Ten v ro 3aBbpTeTe Ha cTeneH ,1°

Mo3uummn Ha nsbupawara wanoda:

1 — 5 = HacTpoiika Ha paboTHaTa AbnboynHa

YKA3AHUE
Mpy HOBY HOXXOBE HacTpoliTe n3bupa-

LwaTa warba makc. Ha no3uums 2!
[MpaBunHarta pabotHa AbnbounHa ce onpenensi
oT:
®  [ONIOXEHUETO Ha TpeBaTa
E  I3HOCBaHETO Ha HOXoBeTe
[Mpu HenpaBunHa paboTHa Abnbo4ynHa:

B BanbT ocTaBa HENoABWXKEH
B aBuUratensit He yHKUMOHMpPa

B 1031 cnyyaii 3aBbpTeTe 06paTHO n3bupailaTa
wanba Ha MUHUManHaTa paboTHa AbnboynHa.

YKA3AHUE
MNpean BepTUKyTUPaHe BUHArM OKOCS-

BaunTe TpeBara.

YKA3AHUE
MocTaBeTe Liekepa 3a 3ananuTenHaTa

CBell BbpXy 3ananutenHara caeLy!

6.4 CrapTupaHe Ha MoTopa

Mpu pectapTpaHe, NO NPOABITKATENTHW NPECTON
n Temnepatypwu nog 10 °C:

1. HaTucHeTte G6yToH ,a“ 6x. (Que. K).
2. HaTtucHeTte 6yToH ,b* 10x. (Que. K).

3. HatwucHeTe ByTOHa Ha NpekbcBaYva U eaHo-
BPEMEHHO C TOBa u3Ternerte ckobaTa Ha npe-
KbCBaya Ha MOTOpa KbM ropHaTa HanpeyHa
rpega (Que. L).

YKA3AHUE
[OpbxTe 3apaBo ckobaTa Ha NpekbcBaya

Ha MoTopa o Bpeme Ha paboTa.

1. WNaternete 6bp30 BLXKETO Ha cTapTepa u
cnep, ToBa 6aBHO ro HaBuiiTe OTHOBO (Pue.
M).

2. OcraBeTe MOTOpa Aa 3arpee.

YKA3AHUE
ByToHuTe He TpsibBa Aa ce HaTuckart

npu 3arpsaT gsuraten. MoTopbT ma
TBbpAA HacTpoiika 3a ra3. PerynvpaHe
Ha YyecToTaTa Ha BbPTEHE € HEBb3MOX-
HO.

6.5 MW3kniouBaHe Ha moTOpa

1. OcBobopgeTe ckobaTa Ha NpekbCBaya Ha Mo-
Topa. (dwur. L).

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocT OT HapaHABaHuUsA Bcrnea-
cTBue cpsAsBaHe!

HoxxoBusAT Ban npoabrkasa Aa ce ABU-
Xn no nHepuus! Cnep uskntoyBaHe He
nocTaBsiTe pbkaTta cu nNod ypeaa.

6.6 OkauBaHe/oTKauBaHe Ha NpuemHaTa
KyTUA

1. Tpeaown okauBaHe/oTkayBaHe Ha NpuemMHaTta
KyTUSI U3KMoveTe ABuratens.

2. W3yakaunTe cnupaHeTo Ha HOXOBMS Bar.
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nO,El,Elp'b)KKa 1 no4YncTBaHe

ALKO

7 noaaPbBXKA M MOYNCTBAHE

OlNACHOCT!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha HOXOBUSI

Basn v ropelinTe Yactu Ha asuraterna -
HOceTe 3allnUTHU pbKaBI/ILWI!

B [lpenu BcsikakBy paboTu NO pEMOHTA 1 NoA-
OpbXKaTa u3BajeTe Lekepa 3a 3ananutern-
HaTa cBel! M3yakanTe cnmpaHeTo Ha Bana.

B )3yakanTe, 4OKaTO MOTOPBLT Ce OXNaau Ha-

MbHO.
HoceTe 3aluTHV pbKaBuLM.
KopnycbT He TpsibBa aa ce oTBaps.

W3nonaBeaiiTe caMo OpuUrMHanHu pesepeHu
YyacTtu.

B CMeHsANTe N3HOCEeHUTE unm nospeneHu pa-

60THM WHCTPYMEHTU U 6onToBe camo B KOM-

NrekT, 3a Aa n3berHete pasbanaHcmpaHe.

B ammBanTe ypega camo ¢ BogHa ctpys! Mpo-
HWKHanaTa BoAa (3ananuTenHa ypenba, kap-

OypaTop...) Moxe Aa AoBefe A0 NoBpeay.
B [louncTtBaiiTe ypefa cnep Bcsika ynotpeba
(wnakna, kbpna v T.H.).

7.1 [OemoHTupaHe Ha HoxoBus Ban (Pwur. N)

1. PasBuHTeTe BUHT (1) Ha narepa.
2. TlloBaurHeTe Harope narepHaTa NnonoBunHa

).

3. TloBaurHeTe HOXOBWSI Ban OT gonHaTa na-

repHaTa nosioB1MHa 1 ro n3eageTe OT CTpaHa-

Ta Ha 3agBwxBaHeTo (3).

MoHTaxbT ce U3BbpLUBa B 06paTHa nocnegosa-

TEJTHOCT.

7.2 [deMoHTax Ha aepupallusi Bansik
[leMOHTaXbT Ha aepupalyus Bansk U cmsiHaTa

Ha CTOMaHeHUTe Npy>XKUHHU 3b6UM ce n3BbpLIBa

aHanornm4Ho Ha HOXoBuA Bars.

7.3 [OemoHTUpaHe Ha Hoxa (Pwur. O)

YKA3AHUE
MNpean na cHemeTe HOXa OT MOHTaXHO

nosioxxeHve BH1UMaBanTe!

1. PasBunTe wecTtocteHHms 6onT (1).

2. WsTernete BHMMaTENHO caymeHus narep (2)

ot Bana (8).
3. WsTernete oT Bana nputuckalusi npbCTeH

(3), wanbara (4) n KbcaTa MEXOMHHA BTYSIKa

(5).

4.

MaTerneTe nocnenosatenHo Hoxa (6) n abn-
TUTE MEXAUHHM BTYIIKN.

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocnegosa-
TEMHOCT.

7.4 TouucTBaHe UNKU CMsiHa Ha Bb3aylweH

buntbp

CnasBaiTe yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a pa-
6oTa Ha nponsBoANTENS HA MOTOPA.

7.5 OO6cnyxBaHe Ha 3ananuTesiHaTa cBeLy

CnasBawTe yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a pa-
60Ta Ha npousBoaMTENS HA MOTOPA.

BHUMAHMUE!
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe no ropeLyuTe

4YacTy Ha MoTopa - I'Ip|/| CMsAHaTa unu
NOYMNCTBAHETO Ha 3ananuTteriHaTta CBeLl
HoceTe 3alUUTHU pbKaBuum!

7.6 CwmsiHa Ha macnoTo

YKA3AHUE
M3ToueTe CTapoTo Macno npu ropet

w

MoTop. FopeLLoTo Macno u3tuya 6bp3o
1 U3LATIO.

3a cbbupaHe Ha MacnoTo nocTaBeTe NOAxo-
Sl CbA noa MoTopa.

Pa3BnHTETE MacnousmepsaTenHara npbuka.
BkapanTe Wwyuepa 3a nbrHeHe.

HaknoHeTe ypeaa Hasap ¢ nomoLuTa Ha Ha-
npevyHaTa pamka, AoKaTo HafnpeyHaTa paMka
nerHe Ha 3emsiTa. MisToueTe HaMmbMHO Macmno-
TO.

MocTaBeTe ypeaa v ro npmBeae B XOPU3OH-
TanHo nonoxexve. HanbnHete macno (SAE
10W-30, konuyecTBo 3a nbrnHeHe. 0,25 I).
BwxTe cbLio pasgen “lNbnHeHe Ha macno
(Pur. G)".

OTcTpaHeTe LyLepa 3a MbiHeHe.
3aBuHTETE MacnonamepBaaTenHarta npbyka.
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CknagumpaHe

OctaBeTte MOTOpa fa ce oxnagu.

CbXxpaHsiBaiiTe aepaTopa B CyXo nomelwe-

YKA3AHUE
M3xBbprieTe 0TpaboTEHOTO MOTOPHO e

macro 6e3 fa 3acTpaluaBaTe okornHaTa
cpegnal =
MpenopbyBame OTPabOTEHOTO Macro

[a ce npefaje B 3aTBOPEH Cb/ Ha LieH-

Tbp 3a peumnKnupaHe Unu LeHTbp 3a 06-

3a cnecTaBaHe Ha MSICTO pa3BUHTETE KPUIl-
YyaTuTe raiku Ha ropHaTa HanpeyHa rpega v
1 CnycHeTe Hagony.

Cry)XBaHE Ha KINEHT!. 9 WUSXBBLPIIAHE
OtpaboTeHoTo mMacno He TpsiGBa Aa = BeH3UHBT U MOTOPHOTO Macro He
ce

npuHaanexat KbM JOMaKkUHCKUTE OT-
nagbLm, a HaNpoTVB HanaraT oTaen-
HO cbbupaHe 1 nsxebprsHe!

N3XBBbPIIA Npu 6utoBUTE oTnaabumn

M3cunBa B KaHanmsauvsitTa unm rpe-
TIMBHULIN -

E  n3nuBa Bbpxy 3emsaTa

Mpeav oa nsxebpnuTe YyCTPOMUCTBOTO, pe3ep-
BOApPbT 3a rOpMBO U pe3epBoapbT 3a Macro
TpsibBa Aa 6baaT n3npasHeHu!

B OnakoBkaTa, ypeabT U NPpUHaANEXHOCTUTE
ca nNpou3BefeHn OT noanexally Ha peLuknm-
paHe maTepvanu 1 Tpsibea Aa ce UXBbpnaT
B CbOTBETCTBME C TOBA.

Cna3sBaiTe yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a pa-
60Ta Ha NPOU3BOAUTENS HA MOTOpA.

8 CKINAOWPAHE

OMNACHOCT!
BHumaHume - OnacHocT oT noxap/ekc-

nno3us!

He cknaguparite MoTopa npes oTKpUTK
nnambLy UK U3TOYHULIM Ha TOMMMHA.

10 NMOMOLL NMPU HEU3MNMPABHOCTH

BHUMAHMUE!
OnacHocT OT HapaHsBaHe

YKA3AHUE
[Mpn HensnpaBHOCTK, KOUTO HE ca Noco-
OcTtpopbbecTn 1 ABUXELLM Ce YacTu Ha

YeHu B Tasu Tabnuua unm KouTo He Mo-

ypena morat Ja [AoBefaT [0 HapaHsiBa-
HUS.

= BuHary npu paboTy No noaapbKKa-
Ta, 06Cny)XBaHeTO U NOYUCTBAHETO
HoceTe 3alUUTHM pbkaBuLm!

HeunsnpaBHocT OTcTpaHsBaHe
MoTopbT He 3anan- B 3apexaaHe Ha 6eH3UH
Ba n

| |

| |

BansikbT He ce Bbp-
™

MollHocTTa Ha aBu-
ratens naga

XeTe fa OTCTPaHWTe CaMOCTOSTENHO,
Monsi 06bpHeTE ce KbM HallaTa Komre-
TEHTHa KrmeHTcKa cry>kba.

MpuTncHeTe NpeanasHWsA NpeBKoYBaTeN KbM ropHaTa HanpeyHa pamka
lMpoBepeTe 3ananuTenHyTe CBeLLM, ako € HeoBXOANMO ' CMeHeTe
[MoyncTBaHe Ha Bb3AYLWHMSA PUATHP

CBbpxeTe ce CbC CepBu3a 3a 00CnyXBaHe Ha KIUEHTU

M36epeTe no-manka paboTHa AbnboynHa
CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOBE
OkoceTe TpeBaTa (BUCOYMHATa Ha TpeBaTa € MHOro ronsma)
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Mopapbxka / Cepus Mm

HeunsnpaBHocT OTcTpaHsiBaHe

Hucka mowHocT Ha  ®  [/3BepeTe no-marnka paboTHa AbnboyrHa
aeparopa B CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOBE

B  HepaBHomepeH B [loBpegeHM HOXOBE

xoA = CBbpXKeTe ce CbC CepBu3a 3a 06CNyXKBaHe Ha KIMeHTU
B YpenbT BUbpupa

11 NOOOPBXKA / CEPBU3 6nuskus cepeuseH LeHTbp Ha AL-KO. Le ro ot-

3a BBLMNPOCH OTHOCHO FrapaHLMATa, PEMOHTA UMK KpmeTeI i”HTep/HeT Ha cne.thM? anpec:
noAMsiHaTa Ha YacTu, MOfsl, CBbPXKETe ce C Hail-  WWW.al-KO.com/service-contacts

12 TAPAHLUUA

BcsikakBu maTepvanHu unm npousBoACcTBeHN AedekT No ypeaa ce OTCTpaHsBaT OT Hac Npes3 3akoHo-
BUSi JaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHLUM 3a HegocTaTbLM, NO Hal U36op Ype3 PeMOHT Ny 3amecTBalla
fpocTtaBka. [1aBHOCTHUSIT CPOK ce onpeaensi CbOTBETHO CNopes 3aKOHUTE Ha cTpaHaTa, KbAEeTo € Npo-
fajeH ypeabT.

HaluaTa rapaHums Baxu camo npu: [apaHUysATa cTaBa HeBanuaHa npu:
= CriasBaHe Ha Tasn MHCTPYKUMSA 3a ekcninoaTta- ®  OnuTU 3a CAMOBOIHU PEMOHTM

ums ®  CaMOBOIMHW TEXHUYECKN U3MEHEHUS
= [pasunHa ynotpe6ba B YnoTpeba He No npeaHasHayYeHne

B /I3nonssaHe Ha OpUrMHarIHU pe3epBHU YacTu

OT rapaHuuMsTa ce U3KnYBar:

®  |lleT No NakoBOTO MOKPUTWE, Bb3HUKHANW BCreACTBE Ha HOPMariHO M3HOCBaHe

B Bbp30 M3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTU ca O3HaYeHN C pamka
XXXXXX (X)

®  [lBuraTtenu c BbTPELLHO ropeHe (3a TAX BaXaT rapaHLUMOHHUTE pa3nopeabun Ha CbOTBETHUS Mpo-
1n3BoauTen Ha motopa)

[apaHUMOHHUAT Nepuos 3anoyBa Aa Tede crief nokyrnkaTta oT CTpaHa Ha MbpBUs KpaeH NoTpebuTen.
Onpepensiwa e gataTta Ha AOKyMeHTa 3a nokynka. Mons, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapauus 1 opuru-
HarnHWst JOKYMEHT 3a MoKyrka KbM BalUWs ThProBCKW NpeAcTaBUTeN Unn Hak-6rnmnskus LeHTbp 3a 06-
CrnyBaHe Ha KIIMeHTW. 3aKOHOBUTE NPeTEHLMM 3a AedeKTU OT CTpaHa Ha KynyBaya KbM npofaBava
ocTaBaT HENMPOMEHEHW OT Ta3u Aeknapaumsi.
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I'IepeBo,q OpUrMHarNnbHOro pykoBoACTBa no aKkcnnyatayum

NEPEBOA OPUT'MHANBHOIO PYKOBOLACTBA MO 3KCMINYATALUAU

OrnaBsneHune

1 WHdopmaumsa o pykoBOACTBE MO 3KCMIy-

1.1 CumBOnbI Ha TUTYNbLHOW cTpaHuue.... 172
1.2 YcnoBHble 0603HaYeHUs1 U CUrHarnb-

HBIE CIOBA .....uvveeeeeeeeeiitieeeeeeeevneeeenas 172
2 OnuCaHNE MPOAYKTA ..coveeiueiaiieaiieeieaanenn 173
2.1 Wcnonb3oBaHue No Ha3HaAYeHUIo ....... 173

2.2 Tpumepbl HENPaBUBHOIO NCMOMb30-

2.3 T[pepoxpaHuTenbHble U 3aLUTHBIE Y-
CTPOMCTBA eoeeeeiiiiieeeeeeeeiiiveeaee e e e

2.4 CumBOrbl Ha yCTPONCTBE
2.5 O0630p NMPOAYKTA....ccveiaiieanriaiiaaieaannes

3 YkasaHusi no TexHuke 6e3onacHoCTMU....... 174
4 YCTAHOBKA.......uvveeeeeeeiiiiiiiieeeeeseansneeeeaeeens 174

5 BBOA B 9KCMMYaATALMIO ...
5.1  3anofiHEHUE .........ccovveeeciiieecieeeeeienen
5.2 Banueka macna (puc. G)

6 YNPABNEHUE. ...cceeeeiiiiiieee e e 175
6.1 O6wwe ykasaHus no skcnnyatauyuu... 175
6.2 3aneinTte 6eH3uH (pyc. H).......cceeeeee. 176
6.3 PerynupoBka pabouen rnyouHbl

(PUC. 1) e 176

6.4  3anycK ABUMATEMS ....cceererereeieenieeenes 176

6.5 BblknodeHne ABUraTens ........cccoeeuee.. 176
6.6 HaBelumBaHune/cHATME NPUEMHOW KO-

POBKM. ...ttt 176

7  TexoOCnyXVMBaHUE U YXOL ...ccveevuveeeeannnnnn 176

7.1 [OemoHTax HoxeBoro Bana (puc. N)... 177
7.2 [demoHTax aspupytowero uunuHgpa . 177
7.3 [OemoHTax Hoxa (pnC. O)....ccvrvunnee. 177
7.4 Ounctute UnNn 3amMeHnTe BO3AYLLHbIN

7.5 TexobcnyxumBaHue cBeYvn 3axuranusa 177

10 YcTpaHeHne HENCNPaBHOCTEW .................. 178
11 CepBUCHOE OBCNYXUBAHUE .........ccvennninenne 178
12 TAPAHTUS . c.eeiiiiiiie e 179

1 UHO®OPMALUA O PYKOBOLACTBE
Mo 3KCNNYATALUU

B HewmeLkasi Bepcysi COAEPKUT OpUrMHarbHOe
PYKOBOACTBO Mo 3kcnnyaTtauuun. Bece ocTtanb-
Hble A3bIKOBbIE BEPCUN — 3TO NepeBobl Opy-
TMHarNbLHOro PYKOBOACTBA MO JKChIyaTaumm.

B Bcerga AepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum nof pykon, 4Tobbl NpounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyetcs nHopmaums o6 y-
CTpoWCTBe.

B [lepepgaBainTte yCTPOMCTBO APYr1M nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauum.

B [poytute 1 cobniofainTe ykaszaHusi no Tex-
HVKe 6e3onacHoCTU 1 NpeaynpexaeHns,
npvBeAeHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumm.

1.1 CwumBoOnbl Ha TUTYNbLHOW CTPaHULe

CumBon 3HaueHue

O6s3aTenbLHO NpoYnTanTe JaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
peA BBOAOM B 3KcMnyaTaumio. 3To
Heobxoaumo Ana 6esonacHomn n
6e30Tka3HoON paboThbl.

PyKOBO,D.CTBO no aKkcnnyatauun

He cnepyeTt akcnnyatupoBatb 6eH-
31HOBOE YCTPONCTBO BOGNM3M OT-
KPbITOro NiiamMmeHun UM NCTOYHMKOB
Tenna.

¥

1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U CUTHalNbHbIE
cnoBa

OlMNACHOCTb!
7.6  3aMEHUTE MACHIO.......cocevvveeeerreeannennnn 177 YkasblBaeT Ha onacHylo CUTYaLMIio, KO-
8  XPAHEHME ....ooiiiiiiiiiiiie e 178 TOpas, ecrn ee He nsbexatb, npusoauT
K CMEPTU U CEPbE3HBIM TPaBMaM.
9 YTUNMUBAUMS ... 178
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OnucaHve npogykta
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NPEOYNPEXOEHUE!
YkasbiBaeT Ha MoTeHUManbHO OnacHyo
CUTyaLmio, KoTopasi, eCiv ee He n3be-

XaTb, MOXeT NpUBECTN K CMEePTU Unn
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

OCTOPOXHO!

YkasblBaeT Ha NOTEHLMANbHO ONacHyo
cuTyaumio, kotopasi, ecnv ee He u3be-
aTb, MOXET NPMBECTM TpaBMaM Jerkomn
1 CPEeLHEN TSHKECTU.

BHUMAHMUE!

Yka3blBaeT Ha CUTyauuio, KoTopasi, ecnu
ee He n3bexatb, MOXET MPUBECTU K W~
MyLLiECTBEHHOMY YLepOy.

NPUMEYAHUE
CneunanbHble ykasaHus ansa obnerye-

HUA MOHUMaHNA U 3KCnyaTaunn.

2 OMNUCAHME NPOAOYKTA

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbI Npnbop NpefHasHaveH ANS paspbixne-
HWS U BEHTUNSALWK FPYHTa ra3oHa (aspaumn) Ha
YaCTHbIX y4acTKax, 1 ero MOXHO MCMonb30BaTh
TONBKO Ha CyXOM KOPOTKO NMOACTPUXKEHHOM raso-
He. [lpyroe, BbIxoAsLlee 3a pamku AaHHOro 1c-
MosSIb30BaHWs, CHUTAETCS UCMONb30BAHUEM He Mo
HasHa4eHuto.

OT0 yCTPONCTBO NpeAHa3Ha4YeHo Afsi YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe mncrnonb3oBaHve
WINN HECAHKUMOHNPOBAHHbIE U3MEHEHMS U [O-
MOSHEHWS CYNTALOTCS UCTMONb30BaHNEM He Mo
HasHa4YeHUo U NPMBOAST K aHHYNMPOBAHWIO ra-
paHTUW, a Takke noTepu cooTBeTcTBUSA (3HaK CE)
1 OTKa3 OT Kakow-nMbo OTBETCTBEHHOCTM 3a Y-
Lep6, HaHEeCEHHbI NONb30BaTEN UMK TPEeTbEN
CTOPOHE U3roTOBUTENS.

2.2 T[pumepbl HeMpaBUbLHOTO
MUCNosb30BaHuUsl
B He ncnonb3ynTte yCTPONCTBO NoA AOXKAEM U-
T Ha MOKPOM Fa3oHe.
B 3anpelaeTcsd AeMOHTMPOBATbL MU NEPEMbI-
KaTb NpefoXpaHUTeNbHble NPUCNOCOBNEHNs.

2.3 MpepoxpaHuTenbHbIe U 3aWUTHbIE
yCcTpoucTBa

MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar

Mpnbop ocHalleH npefoxpaHMTensHONM nepe-
KroYatoLLen BUMKON, KoTopasi Mpy OTNyCKaHUu o-
CTaHaBnveaeT npubop.

3agHnaa ABepb
Mpnbop ocHalleH 3aHel ABEPbHO.

OnTuyeckas nHauKauumsa 6esonacHocTu (puc. I)

B OnTtudeckas uHaMKauus 6e3onacHocTy yka-
3bIBaeT dmkcaumio paboyero Bana.

B [Ipn 3amMeTHOWN 3eNeHON MapKNpOBKe Npwu-
MepHO 5 MMm: pabounii Ban duKcrpoBaH npa-
BunbHoO (puc. | 1).

3eneHas MapKkMpoBKa He 3amMeTHa, kpacHas
KpOMKa 3ameTHa: 3aUKCMPOBaHHbIN HOXe-
BOW Ban 3abnokvposaH (puc. | 2).

B duKcaToOp HOXEBOro Bana HeobXoAMMO KOH-
TPONMPOBATL U 3aKPEMUTb C MOMOLLIbIO BUH-
ToB (puc. N).

2.4 CwumMmBoOnbl Ha YyCTPOUCTBE

3HauveHune

Cumson

Mepen akcnnyatauven Npo4n-
TanTe MHCTpyKuumto!

Ypanute noCTOPOHHUX UL, U3 O-
ZC \ NacHOW 30HbI!

Mepeg npoeeaeHnem pa6oT Ha
pexyliem annaparte HageHbTe
KONMa4yoK cBeun 3axuranus!

BHumaHue! OnacHocTb!

Beperute pyku 1 HOrv OT pexy-
uero mexaHuamal

HapeBainTe 3aliuTHbIE o4ku!
Wcnonbayiite 6epyLun!

474398 _f

173



YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

2.5 0G63o0p npoaykTa

Ho-
Mep

1

© 0 N o O

-
o

11

12

13

KOMMOHEHTa

Hanpaenstowas 6anka
MpepoxpaHuTensHas gyra

MpepoxpaHuTenbHbIi CEHCOPHBIN Nepe-
KnoyaTenb

Bpaluatolumecs: pykoaTkv Anst NogHATUS
HanpasnsoLen 6anku

TpaBocOOpHMK

OTpaxaTtenbHas 3acfnoHka
KHonka Hacoca nogkayku a «x 6»
KHonka Hacoca nogkayku b «x 10»
PykosiTka ctaptepa

MoBOpPOTHELIN NepeknovaTens Ans ycra-
HOBKW pabouyert rmyouHbl

3eneHbli HAMKATOP yKasblBaeT Ha UK-
cauuio HOXXeBOro Bana

OTBepcTve Ans 3anmea TOMNMBHOTO 6a-
Ka

OTBepCTMe Ons 3anvea macnsiHoro 6aka

4

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

YCTPONCTBO AOMKHO UCMONb30BATLCS TOMBKO
B TEXHUYECKN 6e3ynpeyHoM cocTosiHUM!

He BbiBOAUTE 13 CTpPOSA nNpeaoxpaHUTerbHble
M 3allnTHbIe yCTpOVICTBa.

HocuTe 3aluTHbIE OYKM 1 3aLLWTY OpraHoB
cnyxa

Hocute gnuHHble Gprokn 1 NPoYHyto 06yBb

Bepervte pyku 1 HOTY OT peEXyLLErO Mexa-
HM3Ma

BepervTe pyku 1 HOrM OT BpaLLaloLWmnxcs Ya-
cTen.

Yaanure noCTOPOHHMX JIUL, U3 OMacHOWN 30HBbI

Ypanute nocTopoHHME NpeameTbl U3 pabo-
YeWn 30HbI

Mpu noknpgarum npubopa:
Boikmtouenne asuratens

[oxaaTbca NONHON OCTaHOBKM pexyuie-
ro MexaHusma

CHUMUTE KOMMa4yok CBeYn 3axuraHus
He octaBnsaTtb npnbop 6e3 npucmoTpa

[etun v apyrue nuua, He 03HAKOMIIEHHbIE C
WHCTPYKLMEN MO 9KCyaTaumnmn, He AOSKHbI
MCMNONb30BaThb YCTPOWCTBO.

CobniogainTe MeCcTHble NpeanucaHns OTHO-
CUTENbHO MWHMMaInbLHOrO BO3pacTa oneparto-
pa ycTpoucTBa.

YCTAHOBKA

YcTaHoBWTe YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C Y-
YacTkoM u3obpaxeHus (puc. A-F, P).

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHOCTb 13-3a HEMOJTHON YCTaHOB-

3KCI'IJ'IyaTaLl,VIF| HEenosHoro yCTpOVICTBa
MOXeT NpuBecCTU K Cepbe3HbIM TpaB-
MaMm.

B |cnonb3yinTe YCTPOMCTBO TOMBKO B
NonHOCTbI0 cobpaHHOM cocTosiHMK!

B [lepepn BKNtoYEHWEM NPOBEPbLTE Ha-
nnyne n ncnpaBHOCTb BCeX Npeno-
XPaHUTENbHBIX U 3aLLMTHBIX Y-
ctpowcTs!
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BBog B akcnnyatauuio

ALKO

5 BBO[ B 3KCIJTYATALUIO

BHUMAHMUE!

Mepes BBOAOM B 3KCMyaTaLuio BCeraa
npoBoAuTe BU3yanbHbIA ocMoTp. He nc-
nonb3ynTe NpUGop C He3akpenneHHbIM,
MOBPEXAEHHbLIM UITN U3HOLIEHHBLIM pe-
XKYLLUMM MeXaH13MoM W/unu getansMu
KpenneHus.

m  CobnoaaiTe HauMoHarnbHbIE NOMNOXeHUs,
pernamMeHTupytoLmne onyCcTMMoe BpeMs pa-
60Tbl.

B Bce

raa cobniopaiite npunaratoLeecs pyko-

BOACTBO MO 3Kcnnyataunm n3rotoButens

OBu

ratensa.

Be3sonacHocTb

NPEOYNPEXOEHUE!

MoxxapoonacHocTb! BeH3nH — nerko-
BOCMIaMEHSIOLLASCS KUOKOCTb!

B XpaHute 6EH3UH TOMbKO B NPeayCMOTPeH-
HbIX AN 3TOr0 eMKOCTSIX.

B BbinonHaAnTe 3anpasKy TOMbKO BHE NOMeLLe-
HUA.
He kypuTe BO Bpems 3anpaBKu.
He oTkpblBanTe KpbILLKY TOMMMBHOrO HGaka

npw

pa60Ta|0LueM nnu ropa4yem gsurarterne.

B 3ameHuTe NoBpeXaeHHbIV B6ak 1nm KpbILKy
baka.

Bceraa HagexHo 3akpbiBanTe KpbiLLKy 6aka.
Ecnu BbITek GEH3UH:

AN

He 3anyckanTe Asuratens;
He BKNtoYaniTe 3axuraHue;
Ouunctute yCcTpomucTBo

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb oTpaBneHus! Hukorga He
3KCMyaTMpyinTe ABUraTenb B 3aKpbIThIX
NMOMELLEHNSAX.

5.1 3anonHeHue

[Mepen nepsbiM BBOAOM B 3KCrnyaTauuio 3anem-
Te Macno u 6eH3uH.

Beh-
3UH:

Mo-

TOpHO-

€ Mac-
no:

BeHanH ¢ OY go 92, HeaTunupoBaH-
HbI

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauum
narotoButens asuratens Macno: SAE
10W-30, EmkocTb: Makc. 0,25 n npu
nycTom mMacnsHom 6ake

5.2 3anuBka macna (puc. G)

BbIpOBHSNTE BEPTUKYTTEP B rOPU3OHTasb-
HOM MOSOXEHUN:

1.

HaknoHuTe BepTUKYTTEP Ha CKIIOHE Ha-
3ag.

OnycTute pexyLwumin annapar: MpwkmuTe
BHU3 NepekmnoyaTtens paboyen rnyouHbl
1 NPOKPYTUTE €ro B NONOXeHne «5».

3anuBka macna:

BbIKpYTUTE Macnon3MepuTenbHbI cTep-
XEHb ¥ BCTaBbTe 3anpaBOYyHbI LUTYLEP.
3anente macno (makc. 0,25 n npu ny-
cToM MacnsiHom bake).

CHUMUTE 3anpaBOoYHbIii WTYLEP U CHOBA
3aKpyTMTE Macnon3MepuTenbHbIA CTep-
XeEHb.

MogHnMmuTe pexywmn annapart: Mpuwkmnte
BHM3 nepekntoyatens paboyen rinybuHbl n
NPOKPYTUTE €ro B NOMOXeHne «1».

BHUMAHUE!

OnacHOCTb NOBPEXAEHUA yCTPON-

cTBa

Pa6ota ycTpoiicTBa Ha TBepAON Mo-

BEPXHOCTU C MOHUKEHHOW PEXyLLUMM an-

napaTom Ha TBepAOW MOBEPXHOCTU Npu-

BEAET K MOBPEXAEHUIO PEXyLLEro anna-

para.

B [logHuMuUTeE pexyLuuii annapar:
MpwxmMUTe BHU3 NepeknovaTens
paboueit rnybrHbI U NPOKPYTUTE ero
B MOMoXeHue «1».

6 YMNPABJIEHUE

6.1

OG6Lme ykaszaHus No aKcniyarauum

[nsa 3anycka ycTpoicTBa AOMmKeH 6biTb 0be-
crneveH cBOOOAHBIN X0 pexyLLlero annapara.
YnpaBnsnTe yCTpOMCTBOM TOMbKO 3a pPyuKy
ynpaBneHus. 3To no3sonsieT cobnogaTtb
6e3onacHyo gucTaHumio.

[epxunTe BbIXMOMHY CUCTEMY U ABUraTenb
B YMCTOTE.

Ha cknoHax crneaguTe 3a yCTONYMBBLIM NOMO-
KEHMEM

Bcerna BbInonHsnMTEe aspaumio nonepek oTko-

ca

Hukorga He aapupyiiTe KpyTble CKIMOHbI
BbinonHsAWTe BEPTUKYLIMIO TONBKO NNaBHO

Hukorga He onpokuabiBanTe U He TpaHCNop-
TUpyinTe c paboTarowmm ABuratenem
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TexobcnyxuBaHue n yxon

B [lanTe NpoBepuTb CNeumanuncTy:
rocrne Haesfa Ha NPensTCTBUE;
npu BHe3arnHou OCTaHOBKe ABUraTensi
Npuv NOrHYTOM HOXE;
npu COrHYTOM HOXEBOM Bare,
npu HEUCNPaBHOM KITMHOBOM PEMHE;

6.2 3anewnTte 6eH3uH (puc. H)

NMPUMEYAHUE
Kpebllka 6aka HaxoguTcs Haf, TONmnB-

HbIM 6akoM 1 0603HaYeHa CUMBOJIOM
6eH3opasgaToyuHoi konoHku (A3C).

6.3 PerynupoBka pa6oyei rny6uHsi (puc. I)

BHUMAHUE!

OnacHOCTb NOBpPeXAeHUs yCTpou-
cTBa

HactpavBarTte pabouyyto rmybuHy Tonb-
KO NP1 OCTAHOBMEHHOM ABUraTene u
BbIKITIO4EHHOM HOXXEBOM Barse.

HacTtpauBanTe pabouyto rmybuHy Ha gucke Bbl-

bopa.

1. HaknoHuTe BepTUKyTTEp Ha CKINOHe Ha3sag.

2. TlpwXMuUTe BHM3 NOBOPOTHBIN NepeknoYa-
Terb U NPOKPYTUTE €ro B NMOMOXEHME «1».

MonoxeHusa Ha aucke BbiGopa:

1-5 = perynupoBka paboyer rnybuHbl

NPUMEYAHUE
C HOBBIMW HOXaMV yCTaHaBnvBawTe

ANCK MaKCUMYM B MoJioXxeHue «2»!

MpaBunbHas paboyas rnybuHa 3aBUCKT OT:
B COCTOSIHUS ra3oHa,

B 13HOCA HOXEW.

Mpw HenpaBunbHoOW paboyert rmybuHe:

B Bas ocTaHaBnuBaeTCcH

B aBuratenb He BKIYaeTcs.

B Takom cnyyae ycTaHOBUTE AWNCK HA MEHbLLYIO
pabouyto rnyouHy.

NPUMEYAHUE
Mepen aspauuen razoH obs3aTenbHO

nokocuTe.

NMPUMEYAHUE
HapeHbTe wrekep Ha ceeuy!

6.4 3anyck aoBuratens

npy NOBTOPHOM 3anycke, ANUHHBIX NPOCTOAX 1
Temnepatype Huxke 10 ° C:

1.

2.

3.

HaxmunTe KHOMKy Hacoca noakayku «a» Bx.
(puc. K).

Haxxmute KHoMKy Hacoca nogkadku «b» 10x.
(puc. K).

HaxmMuTe KHOMOYHbIN NepeknioyaTens 1 oa-
HOBPEMEHHO NpUTSAHUTE Ayry nepeknovare-
na ABuraTens K BepxHew nonepeymHe n y-
AepxvBanTe ero (puc. L).

NPUMEYAHUE
Bo Bpems akcnnyaTauuu yoepxvsante

1.

2.

Oyry nepekno4vartensd asuratend.

BbICTpO NoTAHUTE 3a TpOC cTapTepa u fanTe
€My CHOBa MeAneHHO cMoTaTbes (puc. M).

[ante aBuratento nporpeTbes.

NMPUMEYAHUE
Ecnu asuratens nporpeT, Hemnb3s Haxu-

MaTb KHOMKY Hacoca noakayku. [isura-
Tenb OCHaLleH dyHKLUMeNn hrukcrpoBaH-
HOW HaCcTpPOWKK ra3a. PyHKUMSA perynum-
POBAaHWA YaCcTOTbl BPALLEHWS He MOA-
AepXxunBaeTcs.

6.5 BblknoyeHune aBurarens

1.

OTnyctuTte Ayry nepeknoyaTens asuratens.
(puc. L).

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHocTb nope3os!

HoxxeBon Ban aBuraetcsi no uHepumm!
Mocne BbIkNtoYeHWs favite npubopy
NMOMHOCTbI0 OCTAHOBUTbLCS.

6.6 HaBewunBaHue/cHATUE NPUEeMHOMN

KOpPOGKM

Bbikntounte aBuratenb nepeq HaBelUMBaHU-
€eM/CHATMEM MPUEMHOW KOPOBKM.

[oxaaTbcsa NONHON OCTaHOBKN HOXEBOTO Ba-
na.

TEXOBCIYKUBAHUE U YXO[4

OMACHOCTb!
OnacHoCTb NOMyYEHNsI TPABM NP KOH-

TaKTe C HOXEBbIM BafioM 1 Ha ropsvYnMMm
neTansMu asuratens — HagesaiiTe 3a-
LWMTHbIE nepyaTku!
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TexobcnyxuBaHue u yxon
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B [lepen npoBeaeHneM ntobbix paboT no Tex-
HUYECKOMY OBCINY>XMBaHMIO U YNCTKE CHU-
ManTe Konnavok cBeyn 3axuranus! [Jo-
XOAaTbCsl NOSHOWM OCTaHOBKKM Bana!

B [loxautech, Noka ABUraTesnb He OCTbIHET
NOSHOCTbHO.

HocuTte 3awutHble nepyaTku.
3anpeluaeTcs BCKpbiBaTb KOPMyC.
ncnonb3ys opurMHanbHble 3anyacTy.

M3HOLIEHHbIE MK NoBpeXaeHHble paboyne

VNHCTPYMEHTbI U GONTbI MEHSITH TONBKO KOM-

nnekrtamu, 4Tobbl n3bexatb AncbanaHca.

B He ouyunwante ycTponcTBo cTpyen Boabl! Mo-
nagaHue BoAbl BHYTPb (B CUCTEMY 3aXKUraHu-
1, KapbopaTop U T. [.) MOXET Bbl3BaTb HENC-
npaBHOCTW.

B YycTuTe yCTPOMCTBO MOCIE UCMONb30BaHUS

(nonartouyka, nonactn n T. A4.).

1 [OemoHTax HoxeBoro Bana (puc. N)
BbikpyTuTe BUHTBI (1) nogwwmnHmka.
OTKMHbTE BBEPX MOMOBUHY NMOALLUMHYMKA (2).

HoxxeBow Ban NogHUMUTE U3 HUXKHEN Noso-
BVHbI MOALUMMHUKA W U3BIEKUTE C NMPUBOAHOM
CTOpOHbI (3).

YcTaHoBKa ocyLecTBrsieTcs B obpaTHon nocne-
[0BaTeNbHOCTU.

wnN =~ N

7.2 [JemMoHTax aspupyloLiero uMnuHapa

[eMOoHTVpYynTEe aspupyOLLUMIN LUAMHAP 1 CTanb-
Hble NPY>XWHHbIE 3yObs aHaNOrM4YHO HOXXEBOMY
Bany.

7.3 [OemoHTax Hoxa (puc. O)

NPUMEYAHUE
Mepen aemoHTaxeMm HoXa creguTe 3a
€ro MOHTaXHbIM NonoXeHnem!

1. BbIKpyTUTE BMHT C LUECTUTPAHHON FOSIOBKOM
(1.

2. OCTOPOXHO CHUMUTE LLAPUKONOALMMHYK (2)
c Bana (8).

3. CHumuTe c Bana ynopHoe korbLo (3), wanby
(4) v kOpOTKytO pacrnopHyto BTYrKy (5).

4. CHumunTe nocnegoBaTenbHO HOX (6) U ANWH-
HYIO PacropHyto BTYKY.

YcTaHoBKa ocylLecTBnsieTcs B obpaTHol nocne-

[0BaTENbHOCTH.

7.4 OuucTuUTe NN 3aMeHUTE BO3AYLUHbIN
dbunbTp

Cobniogavite ykasaHusi B pyKOBOACTBE MO 3KC-

nnyarauum u3rotoBuUTens ABuraTens.

7.5 TexobcnyxuMBaHUe CBeYM 3aXUraHusi

Cobniopaiite yKa3aHua B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyartaumm n3rotoBuTena asuraTens.

OCTOPOXHO!
OnacHOCTb NOMy4eHns TpaBMbl NPU KOH-

TaKTe C ropa4mMMmn getandamMmu asuratens
— HOCUTE 3allUTHbIE Nep4yaTku npu 3a-
MEHEe UNM O4YUCTKE CBEYM 3axuraHus!

7.6 3ameHuTe macno

NMPUMEYAHUE
CnevitTe oTpaboTaHHOe Macro npu npo-

rpetom asuratene. Tennoe mMacro cnu-
BaeTcs ObICTpo 1 6e3 ocTaTtka.

1. [Ons cbopa macna noctaBbTe NOAXOASALLYHO
eMKOCTb Nnog, ABuraTternb.

2. BblkpyTuUTE MacnonsmepuTenbHbIN CTEp-
KEHb.

3. BcraBbTe 3anpaBOYHbIV LUTYLIEP.

4. HaknoHanTe BepTUKYTTEP Ha CKITOHe Ha3apg,
[0 Tex Mnop, Noka oH He ByaeT nexaTtb Ha
3emne. [NonHoCTbIO crieviTe Macno.

5. YcTtaHoBWTE YCTPOWCTBO U BbIPOBHSINTE €ro
no ropusoHTanu. 3anente macno (SAE
10W-30, emkocTb: Makc 0,25 ). CmMoTpu Tak-
Xe pasfen «3anueka macna (pucyHok G)».

6. [1eMOHTMpYNTE 3anpaBoYHbIN LWITYLIEP.

7. 3aKkpyTuTe MacnousmepuTenbHbIN CTEPXEHb.

NMPUMEYAHUE
YTunuaupyiite otpabotaHHOE MOTOPHOE

Macrno B COOTBETCTBUM C MONOXEHUSIMU
no 3aLumTe OKpyxatoLen cpeapl!

PekomeHayem caaBaTb oTpaboTaBLuee
Macrio B 3aKpbITOW Tape B LIEHTP nepe-
paboTky OTXOAOB UMW HA CTaHLMIO Te-
xobcnyxvBaHus.

He AoNyCKaeTCsA BbINIMBaTb 0Tpa60-
TaBllee Macno:

E B OTXOAbl;
E B KaHanusauuto, CTOKM;
. Ha 3emo.

Cobniopaiite yKa3aHua B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyartaumm n3rotoBuTena asuraTens.
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8

XpaHeHue

XPAHEHUE

OMNACHOCTb!
BHumaHue! OnacHocTb noxapa/

10

B3pbiBal
He xpaHuTe aBuratens B6nM3u OTKpbI-
TOrO OTHSI UM UCTOYHUKOB Tensa.
[ante gBuratento ocTbITb.
XpaHuTte BEPTUKYTTEP B CYXOM MOMELLEHNN.

[Nt 9KOHOMUM NPOCTPaAHCTBa NPV XpPaHEeHUN
OTBUHTUTE rankn-6apallku Ha BEpXHEW Ha-
npasnsowen 6anke n cnoxurte ee.

YCTPAHEHWUE HEUCNPABHOCTEN

OCTOPOXHO!
OnacHocTb TpPaBMUPOBaHUA

HeucnpaBHOCTb

[puratens He 3any-
ckaeTcs

Banev He BpaluaeT-

cAa

CHWXKEeHHas MOLLI-
HOCTb ABurartens

Nnoxon pesynbTart
aspauum

[BvxyLumecs getanu v Aetanm ¢ o-

CTPbIMU Kpasimy MOTYT MPUBECTU K TpaB-

mam.

= Bcerga HocuTe 3alUWTHbIE NepyaTku
BO BPEMSI TEXHNYECKOro 06CryKuBa-
HUS, yXo4a 1 o4nCTKM!

Cnocobbl ycTpaHeHUs

3anenTe 6eH3uH

9 YTUNN3ALUUA

T

Mcnonb3oBaHHble 6EH3MH 1 MOTOpP-
HOe Macrno He OTHOCATCS K ObITOBO-
My mycopy. Nx Heobxoaumo cobu-
paTb 1 yTUNU3NpoBaTb OTAENbHO!

Mepepn yTunusaumen yctponcrea Heobxoam-
MO OMOPOXHWTL TONNMBHBIN 6aK 1 MacnsHbIN
6ak nsuratens!

YnakoBka, yCTPOMCTBO U NMPUHAANEXHOCTH
N3roTOBIEHbI N3 MPUrOAHbIX ANs nepepaboT-
KM MaTepuarnos 1 NoAnexaT COOTBETCTBYHO-
Lien yTunusaumm.

NMPUMEYAHUE
B crnyyae BO3HMKHOBEHUS HENCrpaBHO-

CTei, KOTOpble He yka3aHbl B AaHHOW Ta-
6rMLEe UMK C KOTOPBIMU Bbl HE MOXETE
CMpaBUTLCH CaMOCTOATENBbHO, 0bpa-
LanTeCh B Hally CEPBUCHYO CryxDy.

MpwxMuTe Ayry nepeknovatens ABUraTens Kk BepxHen nonepeynHe
lMpoBepbTe cBeYM 3axuraHnsa U Npu HEOBXOANMOCTU 3amMeHNTe
OunctuTe BO3gyLUHbIM PUNbTP

ObpaTtuTech B CEPBUCHYIO MacTEPCKYHO.

BbibepuTe MeHbLUyO paboyyto rnyouHy
3aMEHNTE U3HOLLEHHbIE HOXM

CkocuTe rasoH (bonbLuas BblcOTa ra3oHa)

HecnokonHbIn
xop, (bueHve)
YCTpOWCTBO BU-
Opupyet

[NoBpexaeH HOX

11 CEPBUCHOE OBCITY>XUBAHUE
Ecnu y Bac ecTb BONpoChl OTHOCUTENBHO rapaH-

T™u,

pPeMOHTa Unmn 3anacHbIX yacren, 06paTVI-

BblbeprTe MeHbLUYI0 paboyyto rmyouHy
3aMEeHNTE U3HOLLEHHbIE HOXM

O6paTutech B CEPBUCHYIO MaCTePCKYHo.

Tecb B Grivpkanwwni cepsucHbivi LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HawTv B IHTepHeTe no cneaytoLle-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts
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12 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHbIE Aed)eKTbl MaTepPUanoB Unv NPOM3BOACTBA B TEYEHUE CPOKa AABHOCTU, Y-
CTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLIEHWW peKnaMaLuii No KayecTsy, NyTeM PEMOHTa Uni 3aMeHbl U3ae-
nusi. Cpok A4aBHOCTY onpefensieTcsi 3aKoHOAATEeNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Gblfo NproGpeTeHo y-
CTpOCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe o6a3aTensCcTBO AeCTBUTENb- [apaHTus aHHynupyeTcs npu:

HO TONBKO Npu: B CamMOCTOATENbHbIX NOMbITKAX PEMOHTA;

= CobniofaiTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO OKCTIY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHMSIX;

ataymm
u E  [ICNOMb30BaHUN He MO Ha3HAYeHWHo.
Haanexatiem obpalleHuu;

MCMNOMb30BaHUN OPUrMHAnNbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTus1 He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBPEXOEHUS NTAKOKPACOYHOIO NMOKPbITUSI, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B y3HalLMBaloLLUMecs YacTu, 0603HaYeHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOWM | XXXXXX (X) N

B [BUraTeny BHYTPEHHEro CropaHusi (Ha HUX pacnpoCTPaHSTCA rapaHTURHBIE MOMOXEHUS COOT-
BETCTBYIOLLENO NPOM3BOANTENS).

[apaHTWIHbIA CPOK HAYMHAETCS MOCHE NMOKYMKM NEPBbIM KOHEYHbIM Nornb3oBaTeniemM. Onpeaensowmm
haKTOpPOM CIYXWT AaTa Ha A4OKYMeHTe, NoATBepXKaatoLemM nokynky. Obpalantecs ¢ HacToALLUM
CepTUPMKATOM U JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMyY OWIepy Ui B Grivkaiiumnin ae-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. HacToswmi cepTUdmKaT He kKacaeTcst rapaHTpPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NPEeTEeH3un NoKynaTens K NpogasLy.
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ﬂ Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT

3micTt
1 IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTauii. 180 11 CepBicHe 06CNYroBYBaHHS. ......ccueveeunennns 186
1.1 CumBONYM Ha TUTYNbHIN CTOPIHU ........ L B YT 186
1.2 YMOBHi NO3HAYEHHS Ta CUrHAmbHI
(0710017 [P 180 1 IH®OPMALUIA NMPO NOCIBHUK I3
EKCMNYATALII
2 OMUC MPUCTPORD «eeeeeeieeeeirieesnreeesaeee e 181 ) _u ) ) .
B Himeubka Bepcisi MiCTUTb OpuriHarnbHWii no-
2.1 BUKOPUCTaHHA 33 MPUHAYEHHAM ...... 181 CiBHUK i3 ekcrinyaTauii. Bci iHwi MoBHI Bepcii
2.2 Tpuknagn HenpaBUIibHOro BUKOPU- — Ue nepexnanu opuriHanbHoro nocibHuka 3
CTAHHST ..ottt 181 ekcnnyaraull.
2.3 3anobixHi Ta 3aXWUCHi ENEeMEeHTH ........ 181 ™ 3aBXau TpuMmaiiTe Liei NocibHMK i3 ekcrinya-
. . Tauii nig pykoto, Wo6 npounTaTti 1oro, Ko
2.4 YMOBHi MO3HAYeHHS Ha NPUCTPOI ....... 181 BaM 3HaLOBUTLCS iHAbOPMALLisl PO MPUCTPIl.

2.5 Ornag BUPOBY .....ccovevvevereniieiiieieeenen 181 = [lepegaBaviTe NPUCTPIN iHWIMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM NociBHMKOM i3 ekcnnyaTauii.
B [lpoynTante Ta JOTPUMYWATECS BKa3iBOK 3
4 CKNAOAHHS.......vveieieeeeeiiiieee e 182 TexHiku 6e3neku Ta nonepemkeHb, Lo Mic-
TATbCS B LbOMY MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTtauii.

3 TlpaBuna TexHikn 6Ee3NeKN ....................... 182

5 BBeAeHHsi B eKCrnyaTalito ......eeeueeeeennnen. 182
5.1  BaMNOBHEHHS ...c.eoevviiiiiieiieeiiee e 183 1.1 CumBony Ha TUTYNLHIi CTOPIHL
5.2 3anoBHeHHs macnom (man. G)........... 183 YMoBHe 3HaueHHs
O3Ha-
6 EKCNNyaTaLifl......ccoooeeeeiiiee e 183 :e;:m

6.1  3aranbHi BKasiBkM o000 ekcrnyaTtauii 183 , . o
tHoA yarau O60B'A3k0BO NpoYnTanTe Len no-

CibHMK i3 ekcnnyaTauii nepen BBe-
OEeHHsM B ekcnyartaldito. Lle € He-
obxigHoto ymoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6OTK.

6.2 3anunte 6eH3nH (Man. H).................. 183

6.3 HanawTyBaHHs po6o4yoi rmnbnHm
(MATL 1) e

6.4 3anyck gBuryHa

6.5 BVMUKaHHS OBUMYHA.....cooiiiieieeeeee. 184 MociBHuk 3 excnnyatauii

6.6 HaBiwyBaHHs/3HIMaHHSA kKOPOOKM
BIOBIIOBAHHS ....ceeeeeiiiiiieeae e 184

7 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHA Ta AOMMAA, ... 184 He BnkopuctoByinTe 6€H3MHOBWI
NPUCTPIl NOBNN3y BiAKPUTOro No-

7.1 [OemoHTax Bana HoxiB (Man. N)......... 184 )
nym's abo oxepen Tenna.

¥

1.2 YMOBHIi NO3HA4YeHHA Ta CUTHasNbHiI crnoBa

7.2 [emoHTax aepauiiHoro uuniHapa..... 184
7.3 [OemoHTax Hoxa (Man. O) .......cc.c.c..... 184
7.4  OuncTiTb abo 3aMiHiTb NOBITPSHUIA

[0 1122y o J PR OURRUPI 185 HEBE3MEKA!
75 Bkasye Ha HebesneyHy cuTyalito, sika,

AKLLO i HE YHVKHYTW, MPU3BOAUTL A0

BAHHS covvieeeeeceeeeeeeee e e e e e e e e eeeeens 185 . v
cmepTi abo Cepino3HNX TPaBM.
7.6 3aMiHITb MACMO ....oooviiiieiiceiee e 185
8 BOEPIraHHS....cuviiieeiiciie e 185 NONEPEMKEHHSA!
o Bkasye Ha noTeHLiiHO HebGe3neyHy cutya-
9 YTURIBAUISA. ..o 185 Lito, siKa, SIKLLLO i HE YHUKHYTH, MOXE Mpu-
10 YCyHEHHS HECNPABHOCTEM ........cccueeeeeenee. 186 3BECTHIACIGMEPHIA00ICOPHOSHIXTIDAEM:

180 COMBI-CARE 38 P comfort



Onwuc npuctpoto

ALKO

OBEPEXHO!
Bkasye Ha noTeHLiiHO HebGe3neyHy cu-

Tyauito, fKa, AKLWO il He YHUKHYTU, MOXe
NpU3BECTV TpaBMyBaHHS fErkoi Ta ce-
PEeOHbOI TSHKKOCTI.

YBATA!

Bkasye Ha cuTyallito, sika, SKLO ii He
YHUKHYTU, MOXe NPU3BECTU [0 MaliHO-
BOrO 36UTKy.

NMPUMITKA
CneuianbHi Bka3iBkM Ans KpaLLloro po3sy-

MiHHSI Ta nonerweHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

2.1 BuKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpini npusHadeHmn ons HenpodecinHo-
ro po3nyLlyBaHHs Ta nepenonavyBaHHs! NOBEPXHI
rasoHiB (BEpPTVKYLIT) MULLE HA BUCYLLEHUX Ta KO-
poTKO 06pi3aHnx rasoHax. byab-sike iHLe BUKO-
PUCTaHHS BBAXKAETHCS BUKOPUCTAHHAM He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

Lle npucTpin npusHayeHo Ansi NpMBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. Byap-sike iHLWe BUKopucTaHHst abo He-
CaHKUiOHOBaHi 3MiHM Ta ONOBHEHHS KOHCTPYKLUIT
BBa)alTbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a NpuU3HayeH-
HSIM | NPU3BOAATL A0 aHyNoBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BigMoBM
Big 6yab-sKOi BiANoBiAanbHOCTI 3a WKoay, 3aBaa-
Hy KopucTyBayeBi abo TPeTil CTOPOHi BUPOOHM-
Ka.

2.2 Mpwuknagu HenpaBUIbLHOIO
BUKOPUCTaHHA

B He BYKOpPWUCTOBYWTE NPUCTPIN Nig Aoliem abo
Ha MOKPOMY ra3oHi.

B 3a60pOHEHO 3HIMaTW YN BUMUKATU 3aXUCHI
NpUCTPOI.
2.3 3anobixHi Ta 3aXMCHi eneMeHTH

3anobixHUN Baxinb

Mpunap ocHalleHo 3anobipkHO Ayrolo nepemu-
KaHHS1, Npu BignyCkaHHi AKOi npunag 3ynuHAETb-
cs.

BaHTaxHun nok

Mpunap ycTaTkoBaHW BAHTaXKHVIM MIOKOM.

OnTuyHa iHaukauis 6e3neku (masn. )

B OnTWYHWIA 3aN0BiKHUIA iHOMKATOp BKa3ye oik-
cauito poboyoro Bana.

® Y pasi NOMITHOro 3erieHOro MapKyBaHHs Npu-
6nun3Ho 5 Mm: Ban HoxiB 3adikcoBaHo npa-
BUnbHO (man. | 1).

®m  3eneHe MapKyBaHHsi HE MOMITHO, YEPBOHUI
Kpaw NoMITHO: 3achikcoBaHWIA HOXOBUI Ban
3abnokoBaHo (marn. | 2).

®  dikcaTop Bana HOXiB Cnig KOHTponoBaTh Ta

3aKpinuTK 3a Jonomoroto rBuHTIB (mas. N).

2.4 YMOBHi NO3HA4YeHHA Ha NPUCTPOI

3HauyeHHs

YmoBHe
no3Hau4eH-

Mepen BUKOPUCTAHHAM NpoYm-
TaviTe nocibHWK 3 ekcnnyarauii!

BuBegiTb CTOPOHHIX OCib i3 He-
6e3neyHoi 30HM!

Mepen poboToto Ha pisanbHOMY
MeXaHi3Mi 3HIMiTb HAaKOHEYHUK!

Yeara! Hebesneka!

BepexiTb pyku i HOru Bif pisanb-
HOro mexaHiamy!

HociTb 3axucHi okynsipw!
HapgsrHite HaByLUHUKK!

2.5 Ornsag BupoGy
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Ho-
Mep

MpaBwna TexHiku 6e3nekn

KOMMOHEHTa

HanpsimHa 6anka

3anobixHa ckoba

®  JloTpumy#Tecb MicLieBux HopMm 6e3neku, ki
TakoX MOXyTb 06MexyBaTu Bik onepaTtopa.

4 CKNAOAHHA

BcTaHoBITE NPUCTPIN BiANOBIAHO 4O YACTUHM
306paxeHHst (man. A-F, P).

3anobiXkHni CEHCOpPHUI NepemuKaYy

A wN

MoBOpOTHE pyKiB'S AN NiAHATTS Ha-
npsiMHoi 6anku

TpaBo36ipHuK
BinbuBHUIA WMTOK
KHonka nparimepa a «x 6»

KHonka npanmepa b «x 10»

© O N O O,

Pyuka cTraptepa

-
o

[MoBOPOTHUI NepemMukay s BCTaHOB-
TNIeHHs poboYoi rnbuHn

11 3eneHun iHamMkaTop Bkasye Ha dhikcauito
Bana HoXiB

12 HanusHuii 0TBip NnanueBHoro 6aka

13 HanusHui oTBip MacnsiHoro 6aka

NPABWUIIA TEXHIKU BE3MNEKU

BukopucToByiiTe npunag nuwe B 6e3goraHx-
HOMY TE€XHIYHOMY CTaHi.

He BMBOAbTE 3 Nagy 3anobikHi Ta 3axXMCHi
NPUCTPOI.

BukopucToByiiTe 3axucHi okynsipu Ta 3acobu
3aXUCTY Cryxy

HociTb foBri WwraHu Ta mMiuHe B3yTTS
BepexiTb pyku i HOru Bif pisanbHOro mexa-
Hi3my

He Habnwxaritecs 4O KOMMOHEHTIB, siki o6ep-
TarTbCS.

BuBepiTb CTOPOHHIX ocib i3 Hebe3ane4vHoi 30-
HU

Bupanitb 3 pobo4oi 30HM CTOPOHHI Npeame-
™.

AKWwo npucTpin Tpeba 3anuLnTu:
BuMukaHHs aBUryHa
[oyekaniTecb 3ynMHKM PiKyvOro MexaHis-
My
BuimiTb cBiYKy 3anantoBaHHs

He 3anuvwavite npuctpin 6e3 Harnsay

[itam Ta iHWKWM ocobam, Lo He 03HaoMu-
nncs 3 NocibHMKOM 3 ekcnnyaTadii, 3abopo-
HSIETbCH eKcnnyaTyBaT Npunag

NOMEPEMXEHHSA!
HeGe3neka yepe3 HenoBHUI MOHTax!

BukopuctaHHs npucTpoto, 3MOHTOBaHO-
ro He B NoBHOMY 06CA3i, MOXe npusse-
CTV O CEPNO3HUX TPaBM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATH
TiNbKN 32 YMOBU 3aBEPLUEHHS MOH-
Taxy B NOBHOMY 06cs3i!

B [lepepq yBIMKHEHHSIM NepeBipUTH Ha-
ABHICTb Ta PYHKUIOHANbHICTb BCiX
3anobiXKHMX 1 3aXUCHUX eNleMeHTiB!

BBELOEHHA B EKCTUJTYATALIIO

YBATA!

Mepen 3anyckom 060B’I3KOBO OrMsAHbTE
npunag. He fo3BonseTbCA KOpUCTyBa-
TUCA NPUCTPOEM, AKLLO BiAKPYYEHi, no-
LUKOAPKEHI @60 3HOLLEHI PixXyunii Mexa-
Hi3M i/abo geTani KpinneHHs.

[oTpumyiiTech HauioHaNbHUX NOMIOXEHb, WO
pernaMeHTyloTb JONYyCTUMUIA Yac poboTun
3aBxan 4OTPUMYINTE IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTa-
Lii BUpobOHMKa ABUryHa

Be3neka

NMOMNEPEOXEHHA!
MoxexoHebe3neka! BeH3NH — nerko-

3anmucTun matepian!
36epiravite 6eH3VH Tinbku B nepeadayeHnx
Ons LbOro EMHOCTSIX
3aBxau 3anuBaniTe nanbHe nosa mexamu
npuUMiLLEeHb
He KypiTb nig vyac 3anpaBnsiHHs

He BigkpvBanTe KpuLKy nanmBHoro 6aka, Ko-
NV ABUTYH npautoe abo rapsiiui

Y pasi nowkomxeHHst 6aka 4 kpuLkm H6aka
BUKOHaWTe 3aMiHy

3aBxan HafdiiHO 3akpuBalTe KpuLky Haka
AKLLO BUTIK BEH3NH:

He 3anyckanTe OBUryH;

He BMUKaNTE 3anartoBaHHs;

OuncTiTh NpUCTpIN

182
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EkcnnyaTtauis

ALKO

NMONEPEOXXEHHA!
He6e3neka oTpyeHHA! Hikonu He BMu-
KanTe ABUTYH Y 3aKPUTUX NMPUMILLEHHSIX.

5.1 3anoBHeHHA

Mepen nepwmM BUKOPUCTAHHAM NOTPIGHO 3anu-
TV MacTuno Ta GeH3VH.

Beh- 3BUYaANHUIA HeeTUnoBaHuin 6eH3NH
3UH:

Mo- [uBiTbCst NOCIOHUK, HagaHWIA BUPOBHU-
TopHe koM asuryHa Macno: SAE 10W-30,

mactu- o6’em: makc. 0,25 n npy NOPOXHLOMY
no: macnsHomy 6aky

5.2 3anoBHeHHs macnom (man. G)

1. BupiBHAITE BEPTUKYTEP Y TOPU3OHTaNbLHOMY
NOMOXEHHI:
B HaxuniTb aepaTtop Ha cxuni Ha3ag.
B OnycrTiTb pi3anbHuin MexaHiam: MNputuc-
HiTb JOHW3Y NepemMukay pobo4yoi rMnubuHm
i NPOKPYTITb MOrO B MOMOXEHHS «5».
2. 3anoBHiTb Macro:
B BigrevHTITh LyN ANS BUMIPIOBAHHS PiBHSA
Macna Ta BCTaBTe 3anpaBHUIA WTyLEp.
B Banunte macno (makc. 0,25 n npwu no-
POXHBOMY MacrsiHomy 6aky).
B BuAMiTb 3anpaBHUIA WTYLIEp Ta 3HOBY
NPUrBMHTITb LLYN ANS BUMIPIOBaHHS piB-
Hsi Macna.
3. TligHimiTb pizanbHuin MexaHiam: MputucHiTL
[OHM3Y nepemykay poboyoi rmmMbKHK i NPok-
PYTiTb NOro B MOMOXEHHS «1».

YBATA!
He6e3neka NoLwKOmKeHHS NPUCTPOLO

Pixyumnii 6nok 6yae noLIKoaXKeHo, SKLO

BEPTUKYTep Oyae pyxatucs Ha TBepain

NMOBEPXHi 3 OMNyLLEHUM PiKy4nM GIIOKOM.

B [ligHimMiTb pidanbHUn MexaHiam: Mpu-
TUCHITb JOHN3Y Nepemukay poboyoi
rMUBUHW | NPOKPYTITb Oro B MOJIO-
KEHHS «1».

6 EKCMIYATAUIA

6.1 3aranbHi BKka3iBKku WoA0 eKcnnyartauii
®  [Ins 3anycky BUpoOy piXyunin MexaHiam rno-
BWUHEH MaTu MOBHICTIO BiNTbHUI Xig.

®  [Ina kepyBaHHSA NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE
Tinbku nopyyeHb. Lie no3Bonutb goTpumyBa-
Tncs 6e3neyHoi BiacTaHi

®  TpumanTe BUXIIONHY TPyOy i ABUTYH B YMCTO-
Ti

B Cnigkynte 3a 6e3neyHicTio Ta cTabinbHiCTO
CBOro po6G0oYOro NMonoXKeHHs! Ha cxunax

= 3aBXay BUKOHYITE PO3NyLUYBaHHs Brionepek
cxuny

Hikonu He npaunTe Ha KpyTUX CXunax
BukoHyviTe poboTy nuie nnasHO
Hikonu He nepekupawTe i He TpaHCcNopTyhTe
BMPIO, SKLLO YBIMKHEHWIA OBUTYH
®  JlopyyiTb NepeBipky BUpoby credianicTy:
nicns Hai3gy Ha NepeLuKoay;
nicns piskoi 3ynuHKN ABUryHa
y pasi 3rMHaHHSA HOXa;
AKLLO 3irHYBCS Barn HOXIB,
y pa3i NOLUKOMKEHHS KITMHOBOTO PEMEHS.

6.2 3anuuTe 6eH3uH (Man. H)

NPUMITKA
Kpywka 6aky sHaxoanTbes Hag 6eH3o-

6akom i no3HayeHa cMMBOJSIOM GEeH30-
po3aaBarnbHOi KOJIOHKM (3anpaBHO|
cTaHuii).

6.3 HanawTtyBaHHA po6oy4oi rMM6uHM (Man.
N
YBATA!
He6Ge3neka nowkoaXXeHHsi NPUCTPOIO

HanawToByiTe po6oyy rmmbuHy nuiie
npy BUMKHEHOMY [ABUIYHi Ta SKLLO HOXO-
BUIA Ban He pyxaeTbCsl.

HanawTyiite poboyy rmmbrHy HOXOBOro Bana Ha

aucky Bubopy.

1. Haxunitb aepatop Ha cxuni Hasag.

2. TIpUTUCHITb AOHU3Y MOBOPOTHUI NepeMuKay i
NPOKPYTITb MOro B NOMOXEHHS «1».

Mo3uuii Ha ancky BUGoOpYy:

1 - 5 = HanawTyBaHHsA pob6o4oi rMUGUHN

NPUMITKA
3 HOBMMU HOXaMW BCTAHOBIIOWTE ANCK

MaKCVMMYM B MOJIOXKEHHS 2!

[MpaBunbHa poboya rmubrHa 3anexuTsb BiA:
B CTaHy rasoHy,
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

B CTYMNEHIO 3HOLLEHHSI HOXIB.

Y pasi HenpaBunbHoi po6o4yoi rMUBKHI:
®  Bas 3ynNUHSETLCS

B [BUryH HE BMUKAETLCH.

B Takomy Bunaaky ob6epiTb MeHLy poboyy rnu-
OuHy.

NPUMITKA
Mepen posnyLlyBaHHSAM rasoHy 3aBxan

KOCIiTb M0ro.

NPUMITKA
BcTaHoBITb WITEKep Ha CBiYKy!

6.4 3anyck ABUryHa

y pasi NOBTOPHOrO 3anycKy, TpMBanmx npocToiB i

Temnepatypu Huxde 10 ° C:

1. HaTucHiTb KHONKy npanmepa «a» 6x. (mMarn.
K).

2. HaTtucHiTb KHOMKy npanmepa «b» 10x. (man.
K).

3. HaTtucHiTb KHOMKOBUI NepemMukay i ogHoyac-
HO MPUTATHITb PYKIB'A NnepeMukayda ABuUryHa
[0 BEPXHbOI 6anku i yTpumyiTe noro (marn.
L).

NPUMITKA
[Mig yac ekcnnyaTauii yTpumynTe pykis’sa

nepeMukaya ABUryHa.

1. Pi3ko NOTArHITE 3a CTApTOBMUI TPOC, @ NOTIM
AanTte oMy nosinbHO 3MoTaTucs (Mas. M).

2. [ante ABWryHy nporpitucs.

NPUMITKA
AKWo ABUTYH NPOrpiTUI, HE MOXHAa Ha-

TMCKaTW KHOMKY npanmepa. ABuryH
OCHaLLLeHO OYHKLIieto nonepeaHboro Ha-
nawTyBaHHs rasdy. ®yHkLisi peryntoBaH-
HSl YacToTM 06epTaHHSA He NiATPUMYETb-
csl.

6.5 BwumwukaHHa oBUryHa

1. BignycTiTb pykiB’st nepemukaya aBuryHa.
(man. L).

NONEPEXEHHA!
HeGe3neka nopizsy!
HoxxoBun Ban pyxaetbcs 3a iHepuieto!

[icnsi BAMKHEHHS IoMeKanTecs NOBHOI
3YNVHKN Npuniagy.

6.6 HasilwyBaHHsI/3HiMaHHA KOPOGKK

BNoOBJIIOBaHHA

Mepen HaBiwWyBaHHAM/3HIMaHHSIM KOPOOKK
BMOBIIOBAHHS BUMKHITb ABUTYH.

[oyekanTechb 3ynuHKM Barna HOXIB.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aorndan

HEBE3IEKA!
Hebe3neka oTpumaHHs TpaeMm y pasi

@ N~ N

KOHTaKTy 3 BarioM HOXIB i Ha rapsyMmu
aetansmu ABUryHa — Hagsirante 3axuc-
Hi pykaBuu!

Mepen npoBeaeHHsIM Byab-Akux pooiT,
NOB’sI3aHNX 3 TEXHIYHUM 06CMyroByBaHHAM
Ta OUYULLEHHAM, Bif'€QHYWTE KOHTAKTHUI Ha-
KOHEYHWK Bif CBiYkM 3anantoBaHHs! [loyekan-
Tecb 3yNWHKW Barna HOXIB.

[ouekawiTecs, LOKM ABUrYH HE OXONOHE MOB-
HicTHO.

HociTb 3axucHi pykaBuui.
3abopoHeHo BigKkpyBaTK KOpryc.

BukopucToByiTe TinbKW OpuriHanbHi 3an-
YacTUHWU.

3HoLueHi abo noLKomKeHi poboui iIHCTpyMeH-
T Ta 6ONTU MiHAWTE NyLLEe KOMNeKTamu,
W06 YHUKHYTK AucHanaHcy.

He 066puskyiiTe npunag sogoto. Motpa-
NMsiHHSA BOAW BcepeanHy npunagy (B cucte-
My 3anantoBaHHs, kap6topaTop TOLLO) MOXe
nNp13BeCTN A0 NOro HeCnpaBHOCTI.
OuuLyBaTV NPUCTPIN NICNSA KOXKHOTO BUKOPU-
CTaHHS (NonaTouykm, nonacTi ToL).

HOemoHTax Bana HoxiB (man. N)
BigkpyTiTb rBuHT (1) nigwmnHmka.
MonoBuvHy nigwmnHmKa (2) NigHimMiTe Aoropu.

MigHiMiTh Ban HoXa 3 HUXKHBLOT MONOBUHN Mia-
LUMMHKMKA | BUTAMHITL 3 6oky npueoga (3).

MoHTax BUKOHYETbCA Yy 3BOPOTHOMY NMOPALAKY.

7.2 [OemoHTax aepauifHoro uuniHapa
3HIMITb aepauiiH1in LMniHap i 3aMiHiTb cTanesi
NPYXXMHHI 3yOLi aHanori4yHo Bany HOXiB.

7.3 [OemoHTax Hoxa (man. O)

NMPUMITKA
Mepen AeMOHTaXeM HoXa 3BEPHITb yBa-

ry Ha IOro MOHTa)KHe MOJOXEHHS!
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36epiraHHs

ALKO

1. BigkpyTiTb WecTurpaHHuii reuHT (1).

2. O6epexHOo 3HIMITb LIapUKONIAWNMHKMK (2) 3
Bana (8).

3. 3HimiTb npuTKckHe KinbLe (3), wanby (4) Ta
KOPOTKY BTYIKy (5) 3 Bana.

4. 3HiMiTb HiX (6) | 4OBry BTYrKy.

MoHTaX BUKOHYETLCS Y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

7.4 OuucTiTb ab0 3aMiHiTb NOBITPAHUN
dinbTp

3aBxan 4OTPUMYMTECS BKA3iBOK Y NOCIOHMKY 3

ekcnnyaTtauii BupobHuka ABuryHa.

7.5 TexobcnyroByBaHHSA CBiYKM
3anantoBaHHA

3aBxan 4OTPUMYINTECH BKa3iBOK Y MOCIOHMKY 3
ekcnnyaTtauii BupobHuka ABuryHa.

OBEPEXHO!
Hebe3neka oTpumaHHsA TpaBMu y pasi

KOHTaKTy 3 rapsiuumu getansmu BuryHa
— HOCITb 3aXMCHi pyKaBuLi nig Yac 3ami-
HW abo OYMLLEHHS CBIYKM 3anantoBaHHs!

7.6 3amiHiTb Macno

NPUMITKA
BukopuctaHe macno HeobxigHo 3nunBa-

TW, KONW ABUrYH TENNWUIA. Tak NOro Mox-
Ha LUBMAKO Ta MOBHICTIO BUMYYUTY.

1. [ns cnycky macna nocTtasTe BignoBigHuin
KOHTEWHep Mif ABUTYHOM.

2. BwKpyTiTb Wyn ANS BUMIPIOBaHHSA PiBHS Mac-
na.

3. BcrasTe 3anpaBHuit WwTyLep.

4. HaxunsanTte BepTUKYTEp Ha CxXuni Ha3azd, OOKN
BiH He nexaTtume Ha 3emni. [MoBHicTIo 3nunTe
macro.

5. BcTtaHOoBITb NpUCTPIi | BUPIBHANTE OrO No
ropuaoHTani. 3anunte macno (SAE 10W-30,
o6’em: makc 0,25 n). ns. Takox po3ain «3a-
NMOBHEHHS1 MacrnoMm (PUCyHOK G)».

6. [JeMOHTynTe 3anpaBHUi LLTyLEp.

T

7. YKpyTiTb LWyN ANS BUMIPIOBAHHA PiBHS Mac-
na.

NPUMITKA
YTunisynte BignpaLboBaHe MOTOPHE

MacTu1IIO BigMNOBIAHO A0 NOMOXEHb LU0~
00 3axucTy goBkinns!

PekomeHayemo HagcunaTti Bignpaweo-

BaHe MacTWMO B 3aKPUTOMY KOHTEWHepi
00 LeHTpy yTunisauii abo o cepBicHOro
LiEHTPY.

BignpauboBaHe MacTUNO He MOXHa:

= BuKkMgaT 3 NobyToBMMU BiAxodamm
®  BUNMBATW B KaHanisawjto, CTOKU

®  BUNVBATU Ha 3eMII0

3aBxau OTPUMYMNTECS BKa3iBOK y MOCIOHUKY 3
ekcnnyartauii BUpobHuka aBuryHa.

8 3BEPIFAHHA

HEBE3MEKA!
YBara: He6e3neka noxexi/subyxy!

He 36epiraiiTe npuctpin nobnuay Bia-
KPUTOro BOTHIO abo mxepen Tenna.

[avite ABUrYHY OXOMNOHYTH.
36epiranite BEpPTUKYTEP Y CYXOMY MPUMILLEH-
Hi.

®  [Ina ekoHOMIi MpocTopy Mif Yac 36epiraHHs
BiOKPYTiTb rankn-6apaH4nkn Ha BEpXHili
6anui i cknagitb ii.

9 YTUNI3ALUIA

BukopucTaHi 6eH3uH i MoTopHe
MacTuIo He BifHOCATLCS A0 NobyTo-
Boro cmiTTs. Ix cnig 36upatu i yTuni-
3yBaTu okpemo!

[Mepen yTunisauieto NPUCTPOIO Crif CNOpoX-
HUTU NanuBHWI 6ak i MacnaHWi 6ak ABUryHal!

B YnakoBKa, mpunag i npunagas BUroTOBEH 3
npyaaTHUX 4ns nepepobkun matepianis i nig-
nsraloTb BigNOBIAHIA yTuUNisauii.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

10 YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

OBEPEXHO! NPUMITKA

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA ﬂ Y pasi BUHVKHEHHS! MOLLKODKEHb, SKi He
PyxoMi aeTani Ta aeTani 3 rocTpumm 3a3HayeHi B Uit Tabnuui, abo noLuko-
KpasiMu MOXyTb MPU3BECTMU O TPABM. HPREIID, & FIAN FESAEERR] (7S Mo

Bropatuncs cam, cnig 3BEPHYTUCA [0 Ha-

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pyKaBuLi Mia WOT cRy>6Y NiATPUMKN

Yyac TEXHIYHOro i cepBicHOro obceny-
roOBYBaHHS Ta OYMLLEHHS!

HecnpaBHicTb YcyHeHHA

D,BVII'yH He 3aBOaUTb-
cAa

B Banuiite 6eH3VH

B [loTArHiTe pykiB's nepeMvkayda ABUryHa 4o BepXHboi Ganku
B [lepeBipTe CBiYKM 3anantoBaHHs, y pasi noTpebu 3amiHiTb
B [louncTiTb NOBITPAHUIA PINbTP

Baneub He obepTa-  3BepHITbCHA Y CEPBICHUIA LLEHTP
€TbCS

MoTyxHicTb ABUryHa ®  OB6epiTb MeHLY poboyy rmmnbuHy
SHKYETBCA 3aMiHiTb 3HOLLEHWI HixX

CKOCiTb ra3oH (HaaTo BMCOKaA TpaBa)

noraHun pedynstatr  ®  O6epiTb MeHLy poboyy rmmnbuHy

po3nyLlyBaHHsi 3aMiHiTb 3HOLIEHWIA Hix
B HepiBHOoMipHa B [TOLKOMKEHNI HiXK
poboTta

3BEPHITLCS Y CePBICHUI LIEHTP
= [lpunag Bibpye

11 CEPBICHE OBCNYITOBYBAHHA cepBicHui LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu

FAKLLO Y BAC € NUTAHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY B IHTepIHlST' 3a ?OC”UaHH”M:
ab0o 3anacHIX YacTyH, 3BepHITLCS B Halbmkumin  WWw.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHTIA

[o 3aKkiH4eHHs1 CTPOKY AABHOCTI peknamalliiil, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHWMK ycyBae MOXIMUBI
nedekTn matepiany 4n BUpobHNYMin Bpak Winsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBinn B1bip). CTpok Aas-
HOCTi BU3Ha4YaeTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, Y Sikin npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs nuile 3a Taknx yMoB: ["apaHTia aHynIOETHCA 3a TAaKNX YMOB:
B JloTpumyiTeCs LbOro rnocibHvka 3 ekcrnnyaTta- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT
uii n

CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK

B BukopucTaHHs Npunafy 3a NpusHaueHHsIM B BUKOpUCTaHHA He 3a Npu3HaYeHHAM

B BuKOpMCTaHHS OpuriHanbHKX 3anyacTuH
[apaHTisa He NoLMPIETLCA Ha:
B [owKomKeHHst NakogapboBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

B 4aCTUHW, LLO 3HOLLYIOTHCS, NO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3anacHNX YacTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)
B [IBUryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropsiHHA (fie rapaHTis BUpobHuka aBuryHa)
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Bianik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noymMHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi Bka3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCS 3 Lieto
3a5BOI0 Ta OPUriHANoOM KBUTaHLi, WO NiATBEPAXYE NOKYNKY, 4O CBOro gunepa abo B Hanbnmk4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHA HE 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3sii
nokynusi 4o npoAasLs.
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Metdgpaon Twv yvAGIwv 0dnyiwv XpAong

META®PAZH TQN 'N'HZIQN OAHITQN XP'HZHZ

Mivakag epiexopévwv

1 ZxeTkd pe TG TTapouoeg odnyieg xpriong 188

1.1 Z0ppoAa otn oeAida TITAOU ................ 188
1.2 Aicukpivioelig onudatwy kai AéEeig on-
HOTOBOOTAG .. 188
2 TlepIypa®Pn TTPOIOVTOG .. 189
2.1 EVOEDEIYHEVN XPNOMN.ceeieiiiieeeeeeeeiiiens 189
2.2 Bavn TTpoBAEWIuN ecQaApévn Xpn-
(o3 USSP PRPRRN
2.3 Aiatdgeig aopaheiag kal TTpooTaciag . 189
2.4 ZO0PBOAA OTN HNXOVA..coiieirieiienieenne 189
2.5 XuVvOTITIKA TTApOUCiacn TTPOoIoVTOG..... 189
3 YTTOOEIEEIG AOPANEIDG ... 190
4 ZUVOPHOAOYNON .t 190
5 ©O£on 0€ AEITOUPYIO ..eeeeeiniiieeiiiee e 190
5.1 AVEQOBIAOHOGS ... 191
5.2  ZupmAipwon Aadiou (gikéva G)......... 191
6 XEIPIOHOG ..t 191
6.1 Tevikég uttodeigelg AeiToupyiag .......... 191
6.2 TARpwon Bevdivng (eikéva H) ............ 191

6.3 PuBpion Baboug epyaaiag (eikéva l) .. 191
6.4  EKKivNON KIVNTAPA .o 192
6.5 O¢fon kivnTApa ekTOG AEITOUPYIOG ....... 192
6.6 TomoBéTnon/eCaywyr) KaAaBiol GuA-

AOYAG et 192
7 ZuvtApnon KOl QPOVTION ...ceeuureeeiireeeniee. 192
7.1 E&aywyn dgova paxaipiwv (eikdéva N) 192
7.2 E&aywyn KuAivdpou agpioTrpa.......... 193
7.3 E&aywyn paxaipiwv (eikéva O).......... 193
7.4  KaBapiopdg A avTikatdoTaon @iA-
TPOU aépa
7.5  ZuviAPNON PTTOUG . ...eeveiiiieiiieeeiinne 193
7.6 ANAY] AABIOU....cceeeieiiiiiiiiee e 193
8  ATTOBAKEUDT .oooveiieeiiee e 193
O ATTOPPIWPN.ceereeieeeeeeeirieeee e e e e eeieeeeeeeeeennneee 193
10 BonBeia og mepimTwon BAABWV............... 194

11 Tunua egutnpéTnong TTeAaTWV/ZEPRIS .... 194

12 EYYUNON coiiiiieieee e 195

1 ZIXETIKA ME TIZ MAPOYZEZ
OAHIIEZ XP'HZHZ

B To TTPWTOTUTTO KEIJEVO QUTWV TWV 0dNYIWV
XPNONG €XEl OUVTAXBEI TN YEPUAVIKT) YAWO-
aga. OAeg o1 AoITég YAWOOIKEG EKDOXEG OTTOTE-
AoUV JETAPPACEIG TOU TIPWTOTUTTOU KEIMEVOU.

B DuldooeTe TIG TTAPOUCEG 0dNyieg Xprong Ue
TETOIOV TPOTTIO WOTE VO PTTOPEITE Va avaTpége-
TE O€ AUTEG EQV XPEIOOTEITE KATTOIO TTANPOYPO-
pia yia Tn pnxavr.

B MeTtaBiBddete o€ Tpita ATOPA TN pINXaAvh HOvo
padi pe TIG TTapoUoeg odnyieg Xprong.

B AlaBAadeTe Kal TNPEITE TIG UTTOSEIEEIG AT @aAEi-
ag Kal TTPOEIdOTT0INCNG TWV TTAPOUCWV 0dNn-
VIV Xprong.

1.1 ZOpBoAa oTn oeAida TiTAOU

20pBoA0 Znpacia

AlaBdaoTe oTTWAdNTIOTE TIG TTAPOU-
oeg odnyieg Aeitoupyiag Tpiv atméd
B¢éon oe Asitoupyia. AuTo atroTeAei
TPOUTTOBECN VI TNV AOQPAAr Epya-
oia Kal Tov aTTpOOKOTITO XEIPIOUO.

Odnyieg Aeitoupyiag

Mnv Aeitoupyeite To Bevivokivnto
UNXavnua KovTé o€ eKTEBEINEVES

PAOYEG i} TTNYEG BEPUOTNTAG.

¥

1.2 Aigukpivioeig onpdaTwy Kai AESelg
onuarodooiag

KINAYNOZ!
Mapouoiddel pia dueca emikivouvn Katd-

oTacn, n otoia — eAv gV ATTOPEUXDOE —
£x€l WG ouvéTTela Bavaro fj cofapd
TPAUPATIGHO.

MPOEIAOMOIHZH!

Mapouoiddel pia mOavwg ETIKIVOUVN Ka-
TdoTaon, n omoia — edv Oev aTTOPeUYOEi
— Ba pTTopoUcE va Exel WG CUVETTEID BA-
vaTo fj cofapd TpauPATIoUO.
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Mepiypaen TpoidvTog

ALKO

NMPOZOXH!
Mapouaciader pia mOavwg eTiKivouvn Ka-

TA0TOON, N OTToIa — €AV OEV ATTOPEUYOEI
— Ba uTTopoUoE va £XEl WG CUVETTEIA €-
Aa@pU A YETPIO TPAUNATIOUO.

MPOZOXH!

Mapouaiddel pia kKaT@oTaon, n otoia —
€AV Oev aTToPeUXOEi — Ba pTTOopoUaE va
EXEl WG OUVETTEIO UAIKEG CNMIEG.

YMNOAEI=ZH
Eidikég uttodeitelg yia kaAUTepn KaTavo-

non Kai XeIpIouo.

2 TMEPIFPA®H MPOIONTOZX

2.1 Evdedeaiypévn xpnon

To TTapov pnyxavnua TrpoopigeTal yia To OKAAIoHa
Kl TOV 0EPIOPO TOU yKagov (avapdxAeuon) oTov
1I01WTIKO TOUEQ KAl N XPAON TOU EMITPETTETAI HOVO
g€ oTeyVvO Kal KovTo ykagov. KaBe aAAn xprion
BewpeiTal wg pn evoedelypévn.

To TTapov epyaAeio TTPoopideTal ATTOKAEIOTIKA yia
xprion otov 1I31wTIKG Topéa. K&Be dAAn xpron,
KOBWG Kal pn ETMTPETTOPEVEG UETAOKEUEG KOl TTPO-
00nKeg BewpolvTal WG pn TTPORAETTOPEVES Kal €-
XOUV WG ATTOTEAETHA TNV OTTWAEIQ TNG £yyUNONg
KQI TOU TTIOTOTTOINTIKOU CUPHOP®WAONG (CAHa
CE), kaBuwg kai k&Be agiwong ubuvng yia {npieg
TOU XPNOTN A TPITWV OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

2.2 MBéavA TpoBALYiun ec@aApévn XpARon

B H unxavn dev pETTel va Aitoupyei utto Bpo-
XN A o€ Bpeypévo ypaaidi.

B O1 d1a16&eIg ao@aleiag dev EMTPETTETAI VA O-
TTOOUVAPUOAOYOUVTaI 1} VO OKETTACOVTOI.

2.3 Aiatdgeig ac@algiog Kal TTPOCTACIAG

M1rdpa KUKAWHATOG ao@aAgiag

To pnxavnua d1aBETel Yia PTrdpa KUKAWHPOTOG -

o@aAegiag, n otroia 6Tav ameAeuBepwOei oTaPATA-

€1 TO gnYAavnua.

Miow kamrdki

To unxavnua d1ab£Tel oW KATTAKI.

OTrTikn évdei§n ac@aleiog (sikova l)

B H ommikn évdeign ao@aheiog Seixvel Tn oTabe-
poTToinan Tou Agova PaxaipIwy.

B Otav @aivetal o TTPACIVOG TTEIPOG KATA TTEP. 5
mm: 0 dovag TwV PaXaIPIWV Eival CWOTA
oTabepoTroinuévog (eikéva | 7).

B Agv epgaviCeTal o TTPAaIvog TTEipog, oA €-
vag KOKKIVOG KUKAOG: n aTaBepoTroinon Tou
agova paxaipiwv £xel xahapwaotel (eikova | 2).

. [lpémel va eAeyxBei n oTaBepoTroinon Tou G-

gova payaipiwv Kai va BiIdweei (eikéva N).

2.4 ZUuBoAa otn pnxavn
ZU0pBoAoO

AiaBadete TIG 0dnyieg xprong
pIv ammd T B6€on o€ Aeiroupyia!

Znuaoia

Kpatdre TpiToug pakpid até tnv
Teploxn Kivouvou!
= [piv amré mn die€aywyr pyaciwv
OTOV PNXAVIOPO KOTTAG OTTOCUV-
OEETE TIG TTITTEG TWV PTTOUC!
Mpoooxn Kivduvog!
Kpatdre pakpid 1a X€pIa Kal Ta
631 aTTO TOV PNXAVIOUO KOTTAG!
DopdaTe TTPOCTATEUTIKG YUAIG!
DopdTte wTaoTTidES!

2.5 ZuvOTITIKA TTOPOUCIiaCT) TTPOIOVTOG

© O

Ap. Egaptnua
1 XeipoAafr odrynong
2 Mmdpa acpaAsiog
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YTodeigeig acpaAeiag

Ap. E&aptnua
MegodIaKOTITNG acPaAeiag

D

MepioTpo@IkéG AaBEG yia To SITTAWMA TNG
XeipoAaBng odnynong

Kadog auAoynrg ypaaoidiou
MpooTaTEUTIKO KATTAKI
KoupTri Primer a "x 6"

KoupTri Primer b "x 10"

© O N o O

AaBn ekkivnong

MepioTpE@OUEVOG BIOKOTITNG YyIa TN pUB-

pion Tou BdBoug epyaaciag

11 Tpdoivog Treipog yia Tnv évoeign TnG aTa-
BepoTToinCoNG Tou Agova paxaIpIwyV

12 Avolypa TTAfpwaong Tou peepPoudp Bev-

divng

13 Avolypa TARpwong Tou pedepBoudp Aa-
[o]lel}

YNOAFE'IZEIZ AXDAAEIAZ
To unxavnua TrPETTEl va XpNOIUOTTOIEITal PO~
VO O€ TEXVIKWG ApTIa KaTtdoTaon

Aev €TMITPETTETAI N ATTEVEPYOTTOINGN TWV OU-
OTNUATWY AOPOAEIOG Kal TTPOOTACTAG
PopdTe TTPOOTATEUTIKA YUQAIG KOI WTACTTIOEG
PopdTe paKpId TTAavTEASVIA Kal OTaBEPE UTTO-
dnuara
Kpatdre yakpid Ta xépla kai Ta Tédia oo
TOV UNXQVIOUO KOTTAG
Mnv TTANCI1AgeTe Ta XEPIQ KaI Ta TTOdIA 0OG OE
TIEQIOTPEPOUEVA UEPN
KpaTtdre TpiToug poKpI& atrd TNV TTEPIOXH KIV-
duvou
ATtTOopOKPUVETE Ta {EVa QVTIKEIYEVA OTNV TTEPI-
oxn KOTTAG
Katd TV eyKATAAEIYN TOU PNXOVAHATOG:
©éan KivnTApa KTOG AelIToupyiag
MepiyéveTe PEXPI O PNXAVIOPOG KOTTAG va
aKIvnToTToINnOEi
ATTOOUVOEDTE TIG TTITTEG TWV PTTOUCi
Mnv a@rveTe TO uNXAavnua Xwpeig eTTPNon
Madid 3 GAAa dTopa TTou Bev yVwpPICouV TIG
odnyieg Aeitoupyiag arrayopeUeTal va Xpnol-
JoTroloUv To pnxdavnua

TnpeiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG VIO TO €-
Aax10TO 6pI0 NAIKIOG TOU XEIPIOTH

4 XYNAPMOAOI'HZH

ZuvappoAoynaoTe To PNXavnua cUPQWVa PE TIG a-
TreIKovioelg (sikéva A-F, P).

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvol Adyw ateAolg ouvapuoAs-

ynong!

H Aerroupyia evog epyaAeiou aTeAwg ou-

VAPUOAOYNHEVOU UTTOPET VA TTPOKOAEDTEI

ooBapoug TPaUNATIoPoUG.

B XPnOIYOTTOIEITE TO EPYAAEIO PHOVO €-
av gival TAjpwg ouvappoAoynuévo!

B [lpiv amé Tnv evepyoTroinan, eAEyETE
€AV OAEG TIG DIATAEEIG AT@AAEIQG Kal
TTpoaTaaiag gival S1a0ETIPEG Kal Ael-
TOUPYIKEG!

5 OEZH ZE AEITOYPI'IA

MPOZOXH!
Mpiv ammé 1n 6€0n o€ Aeitoupyia, TTpay-
UOTOTTOIEITE TTAVTA £vav OTITIKO £AEYXO.
Edv o pnxaviopog KoTrng ry/kal Ta e€ap-
TAUOTO OTEPEWONG ENPAVICOUV XaAdpw-
on, {nuid 1 eBopd, dev ETTITPETTETAI VO
XPNOIYOTTOIEITAI TO PNXAavnua.
B [pocéETe TIG dIATALEIG TTOU 10X UOUV O€ KAOE
XWPAa yia TIG WPES AeIToupyiag
B [lpooéxeTe TTAVTA TIG OUVOOEUTIKEG 0dNYieg
XPrONG TOU KATAOKEUOOTH TOU KIVNTAPO

Aoc@dAeia

MPOEIAOIMNOIHZH!
Kivduvog Trupkayidg! H Bevdivn €xel u-
WwNnAS Babuod avagAegng!
B AtmoBnkeUeTe T Bevdivn povo oe doxeia Tou
TIPOPBAETTOVTAI VIO TOV OUYKEKPIUEVO OKOTTO
B Ave@odiadeTe kaualpa pévo o€ uTTaifpIo Xw-
po
Mnv katvieTe Katd Tov aveQOdIGoUO
Mnv avoiyeTe Tnv TaTTQ TOU PECepPBoudp dTav
AeIToupyei 1 €ival TTOAU {e0TdG O KIVNTHAPOG
B AvtikaBioT1dTe TO pedepPoudp A TNV TATTA TOU
peCepPBoudp edv utrooTei {nNuId
B KAegivete TTAvTa KOAG TO KOTTAKI TOU peCepBOu-
ap
B Edv éxel xubei Bevdivn:
Mnv BéteTe O0€ AgiToupyia Tov KIvnTHPa
ATTOQUYETE TIG TIPOOTTAOEIEG AVAPAEENG
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KaBapioTe To pnxavnua

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog dnAnTtnpiaong! Moté unv o-

(QrVETE TOV KIVNTHPA Va AEITOUPYE O€
KAEIOTOUG XWPOUG.

5.1 Ave@odiaouog
>upmmAnpwoTe AddI kai Bevdivn TTpIv atrod TNV
TTPWTN B€an o€ AeiToupyia.

Bevqi-  ATA apdAuBdn Bevdivn
vn:

NGdI BAétTe 0dnyieg Xpriong Tou KOTOOKEUA-

KivnT- OTA Tou Kivntpa Addi: SAE 10W-30,

pa: ToooTNTA TTARPWONG: péy. 0,25 | ot -
d¢elo pedepPoudp Aadiou

5.2 ZupmAnpwon Aadiou (eikéva G)
1. OpigovTia euBuypdupion avapoxAeuTr:
B KAIVETE TTPOG T TTIOW TOV AVAUOXAEUTH
atré T XelpoAapn.
® KaréBaopa pnxaviopou KotrAg: MiéoTe
TOV TTEPIOTPEPOPEVO BIAKATTTN YIa TO Ba-
00¢ epyaaiag Kal TTEPIOTPEWTE TOV OTN B€-
on "5".
2. ZuptAnpwaon Aadiou:
B =gR1dwoTte TN pdpdo pETpnong Aadiou Kai
EI0AYETE TO OTOMIO TTARPWONG.
B YuptrAnpwaoTe AGdI (péy. 0,25 | o adelo
pelepPBoudp Aadiou).
B AQaipéaTe TO OTOMIO TTARPWONG Kal BIdW-
oTe Eava Tn paRdo pétpnong Aadiou.
3. AvlOywaon pnxaviopoul KoTrAgG: MiéaTe Tov Tre-
PIOTPEPOUEVO BIAKOTITN YIa TO BAB0G epyaai-
ag Kol TTEPICTPEWTE Tov OTn Béon "1".

MPOZOXH!

Kivduvog {nuidg oTn pnxavn

O pnXaviopog KOTING upioTaTal ¢nuid,

av 10 pnxdavnua Tepdaoel Je KateBaoué-

VO UNXQVIOPO KOTIHG TTAVW aTTo pIa

OKANpN em@Avela.

B AvOywaon pnxaviopou KoTg: Mié-
OTE TOV TTEPIOTPEPOPEVO BIOKOTITN
yla 1o BaBog epyaaiag Kal TepI-
oTpéWTe TOV OTn Béon "1".

6

6.1
(]

XEIPIZMOZz

Ievikég utrodeieig AsiToupyiag
o TNV ekKivnan Tou PNXavAuoTog, TTPETTEl Va
uttdpxel TTARPNG eAeuBepia Kivnong oTov pn-
XAVIOPO KOTIAG
To pnxavnua TpéTTel va kaBodnyeital yovo
pe TN xeipoAafr) odriynong. Me autév Tov
TPOTTO TTAPEXETAI ATTOOTACN OCPOALIOG
Alatnpeite kaBapr TNV EEATHION KAl TOV KIVN-
TAPa
2Ta TTPAVA VA TTPOCEXETE TTAVTA TV KOAR
aTpIgN
H avapdxAeuon TpéTrel TTAvTa va yiveTal -
YKApOIa TTPOG TO TTPAVEG
Na pnv ekTeAeiTe TTOTE avapoxAeuon o€ ATTo-
TOMQ TTPAVH
Odnyeite TOV avapoyAeuTr Hévo Pe TaxuTnTa
Bnuatiopou
Mnv KAIVETE Kal YNV YETOQEPETE TTOTE TO WN-
XAvnua Pe Tov KIvnTApa o€ Asimoupyia
‘EAeyxog atré TeXVIKO:
META TO TTEPATHA TTAVW ATTO €va EUTTODIO
KaTé TNV akaplaia aKivnToTroinon Tou Ki-
vnTipa
€d@v Auyioer éva paxaipl
€dv Auyioel o aovag Twv Paxapiv
O€ TIEPITITWON XAAACUEVOU KWVIKOU IKG-
vTa

6.2 MNARpwon Beviivng (eikéva H)

YNOAEI=H
H tdma Tou pedepBoudp BpiokeTal aTo

peCepPBoudip Bevdivng kai d1aBETel TO
aupBoAo "AvTAia Bevdivng" (Trpatipio).

6.3 Pubuion BdaBoug epyaciag (eikéva l)

NPOZOXH!

Kivduvog {nuidg oTn pnxavin

To Bd&Bog epyaaiag TpETTEl va pubpideTal
HOVO OTaV O KIVNTHPAG EiVal OTTEVEPYO-
TTOINUEVOG Kal 0 GEOVAG TWV HaXAIPIWV
QKIVNTOTTOINMEVOG.

PuBuioTe 10 BdBOG epyaaiag Tou dgova payaipi-
WV OTO BiOKO ETTIAOYNG.

1.

2.

KAiveTe TTpOG T TTIOCW TOV AVAPOXAEUTH aTTO
N XEIPOoAapn.

MéaTe TTPOG TA KATW TOV TTEPIOTPEPOUEVO Ol-
akoTITN Kol BéoTe TOov oTn Babuida "1".
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ZuvTrPNON Kal pPovTida

Ofoeig oTO SioKko £MIAOYAG:
1 -5 = Pu0Buion Tou BdBoug epyaciag

YMNOAEI=H
Eav Ta payaipia gival kaivoupla, T0TE va

B€TeTE TO BiIOKO ETMAOYNAG TO TTOAU €WG TN
Béon 2!
To owoT6 BaBog epyaciag kabopideTal aTTd Ta €-
éng:
B TV KOTAOTOON TOU YKAZOV
BTN @Bopd TWV Paxaipiwyv
>¢ epimTwon AavBaopévou Baboug epyaciag:
B 0 Gfovag Pével akivnTog
B O KIVNTAPAG BEV KIVEI TO HNXavnua
2€ QUTAV TNV TTEPITITWON, BE0TE TO BIOKO ETTIAO-
YNNG O€ PIKPOTEPO BABOG epyaaiag.

YMNOAEI=H
Na k6BeTe TTavTa 10 YKAOV TTPIV TNV a-

vapoyxAeuon.

YMOAEI=H
TomroBeTOTE TNV TTiTTA GTO PTTOUC)!

6.4 Ekkivnon kivntApa

o€ ETTAVEKKIVNON, HEYGAOUG XPOVOUG aKIVNTOTTOI-

nong kai Beppokpaaieg katw amd 10 °C:

1. TarthoTte 6 @opég To KoupTri Primer "a". (Eiko-
va K).

2. MMathote 10 opég To KoupTTi Primer "b". (Ei-
kova K).

3. MMatAoTe TO YTTOUTOV Kai TPaRAETE TAUTOXPO-
va 10 éAacpa SIaKOTITH KIVATAPQ TTPOG TNV €-
TTAvw XEIPOAARR Kal KPOTHOTE OTABEPA (EIKO-
val).

YMNOAEI=H
KpatioTte otabepd 10 éAacua S1akdTITh

KivnTApa oTn S1dpKeia TNG AEIToupyiag.
1. TpaBngte duvatd 1o oxoIvi TNG HiCag Kal apn-
OTE TO KATOTTIV VA TUAIXTET §ava (eikéva M).
2. A@noTE ToV KIvNTAPO va {e0TOBEI.

YMOAEI=H
Me kivnTipa o€ Beppokpaaia AsiToupyi-

ag dev XpelGdeTal Va TTATIOUVTAl T KOU-
pma Primer. O KivnTpag €xel puBuion
oTaBepou ykadiou. Agv UTTOPEI va yivel

pUBUIoN TOu apIBUoU GTPOPWV.

6.5 Ofon KivnTAPa EKTOG AsiToupyiag
1. A@nroTe 10 éAaopa SIaKOTITN KIVNTHPA. (EIKO-
va L).

MPOEIAOIMNOIHZH!

Kivduvog TpaupaTtiopwyv KoTrig!

O G&ovag Twv paxaipiwyv ouveyicel va
Aeitoupyei! Metd TNV atrevepyoTroinon

MNV TIAVETE APECWG KATW ATTd TO PNXA-
vnua.

6.6 TomoBérnon/e§aywyn kaAabiol
ouAAoyng
1. Tpiv TV TOTTOBETNON/€€QYWYT TOU KaAaBIoU
OUAAOYAG VO OTTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA.
2. Mepipévete pEXPI va akivnTotroindei o dgovag
TWV POXAIPIWV.

7 ZYNTHPHZH KAl ®PONTI1AA

KINAYNOZ!
Kivduvog Tpaupatiogou oTov Géova Twv

Haxaipiwy Kal o€ Beppd pEPN Tou KIvNTA-
pa - ®opdre TTPOOTATEUTIKA YavTIa!

B [piv amré OAeg TIG EPYOTieg QUVTAPNONG Kal
KaBapIoPoU, ATTOCUVOEETE TNV TTITTA TOU
utToudi! MepiyéveTe HEXPI va akivnToTToINBEi 0
agovag.

B [legpIPEVETE PEXPI VO KPUWOEI TEAEIWG O KIvn-
TAPOG.

DopAaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Aev emITPETTETAI TO AVOIYUA TOU TTEPIBAARUA-
TOG.

XpnoIhoTToIEiTE HOVO YVAOIa AVTAAAGKTIKG.
Ta @Bappéva ) xahaopéva epyaAeia epyaai-
Qg Kal HTTouAGVIa TTPETTEN va avTIKaBioTavTal
UOVO WG OET, yia TNV atTo@uyn atroluyooTde-
piong.

B Mnv wekddete 1o pnxdvnua ye vepo! H ei-
ayxwpnon vepou (oUaTnua avapAegng, Kap-
UTTIPATEP...) HTTOPET va TTPOKAAETEI BAGBEG.

® KoBapifete TO pnxavnua petd améd kabe xpn-
an (oTaTouAQ, TTavi K.ATT.).

7.1 ESaywyn daéova paxaipiwyv (eikéva N)

1. =ZefidwoTe TN Bida (1) Tou edpdvou.

2. AImTAWOTE TTPOG Ta ETTAVW TO PIGO TUAKA TOU
edpdvou (2).

3. ZNKWOoTE ToV GEova TwV PaxaIpiwy aTrd TO
KATW PIOO TUAMA TOU €BPAVOU KOl AQaIpETTE
TOV OT16 TNV TTAEUpPd Kivnong (3).
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H T0TT00£TNON eKTEAEITAI E TNV QVTIOTPOYPN OEl-
pa.

7.2 EZaywyn KUAivdpou agpioThpa

H eCaywyn Tou KUAivBpou aEPIOTAPA Kal N avTIKa-

TadoTaon TwV XOAUBSIVWY HAAAKWY EAATUATWYV
(1¢ivia) ekTeAEiTal OTTWG PE TOV AEOVa PayaIpIwV.

7.3 Egaywyn paxaipiwv (gikéva O)

YMNMOAEI=H
Mpiv TNV §aywyn Twv PaxXaIpIwV, TTPO-

oé€te TN B€on TOoTTOBETNOTG TOUG!
1. ZeBidwoTe TNV e€dywvn Bida (1).
2. A@aipéoTe TTPOCEKTIKA TO CPAIPIKO POUAEPAV
(2) a1d Tov Géova (8).
3. AogaipéaTe Tov dakTUAIO TTieong (3), Tn podé-

Aa (4) Kai To KovTé aTTooTATIKO daxTUAISI (5)
ato Tov dgova.

4. AtoouvdéaTe d1adoyIKd To paxaipl (6) kai Ta
Mokpid atrooTatik@ daxTuAidia.

H T01T0B£TNON eKTEAEITQI PE TNV QVTIOTPOYPN OEl-

pa.

7.4 KaBapiopog 1 avrikardoTaon @iATpou
agpa

MpoaoéxeTe TG UTTOSEIEEIG OTIG 0dNYiEG XPAONG TOU

KOTOOKEUAOTH TOU KIVNTAPA.

7.5 ZuvtApnon ptroudi

MpooéxeTe TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0dNYiEG XPrioNg Tou
KATAOKEUOOTH TOU KIVNTAPQ.

MPOZOXH!
Kivduvog Tpaupatiopou o€ Beppd egap-

TAUOTA TOU KIvnTAPA - Katd Tnv avTika-
TdoTaon A Tov KaBapiouod Tou pTroudi va
@OPATE TTIPOOTATEUTIKG yavTia!

7.6  AAAayn AadioU

YMOAEI=H
EkkevwoTe 10 TTaAIG AGdI o116 TOV {E0TO

KIvnTrApa. To {eoTd AGdI EKpEel ypriyopa
Kal TTANpWG.
1. Ta va oUAAEEETE TO AGDI BAATE £va KATAAAN-
Ao doxeio KATw aTTd ToV KIVNTHPA.
2. Zefidware TN pdpdo pétrpnong Aadiol.
Eiodyete T0 0TOHIO TTARPWONG.

4. Teipete 10 epyaleio atmod TN PTTAPA TTPOG TA
oW, WOTTOU N UTTAPA VA AKOUPTIA OTO £€00-
POG. AQr|OTE VA EKPEUOEI TEAEIWG TO AGDI.

w

5. ZnKWOTE TO PNXAvNnua Kal EuBuypauioTe TO
opigovTia. MAnpwoTe Aad1 (SAE 10W-30, 1To-
ootnTa TARpwaong: péy. 0,25 1). BAéTTe etTiong
evotnTa "MARpwaon Aadiol (sikéva G)".

6. A@aipéoTe TO OTOHIO TTARPWONG.

7. BidwoTe Tn pdpdo pETpnong Aadiou.

YMNOAEI=H
ATTOpPIYPTE TO HETAXEIPIOPEVO AGDI KIVN-

TAPA PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAA-
Aov!

>uvioToUpE To TTaAIO AddI va TTapadide-
Tal O€ KEVTPO AVAKUKAWONG A O€ TUAA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PECT OE KAEIOTO
doxeio.

Mnv pixvere To TTaAI6 AGdI

B OTa KAVOVIKG atroppiyyata

B OTO OTTOXETEUTIKO BiKTUO N} 0€ QPEQ-
e

B OTO XWHa

MpoaéxeTe TG UTTOdEIEEIG OTIG 0BNYiEG XPATNG TOU
KATOOKEUOOTH TOU KIVATAPA.

8 ANOOHKEYZH

KINAYNOZ!
Mpoooxn - Kivduvog Trupkayidg/ékpn-

éng!

Mnv a1moBnKeUETE TOV KIVATAPO UTTPOCTA

aTTO YUPVEG QAGYEG 1) TTNYEG BepuATNTAG.
A@NOTE TOV KIVNTAPO VO KPUWOEL.
ATTOBNKEVETE TOV AVAROXAEUTH O€E OTEYVO XW-
po.

B [0 TNV €€0IKOVOUNGON XWPOU KATA TNV QUAQ-

&n va EefIdwveTe TIG TTETAAOUBEG OTNV ETTAVW
XEIPOAARR Kal va TNV SITTAWVETE.

9 ANOPPIYH
H Bevdivn kai To AGdI Tou KivnTrpa
Oev TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OI-
KIOKG atToppippata, ahAd va TTapadi-
dovTal yia EEXWPIOTN KaTaypagn f a-

Ei .
moppiyn!

B [lpiv ammd TNV ammoéppIYn TOU PNXAVHPATOG
TIPETTEI VO adEIGOETE TO DOXEIO KAUGIUOU Kal
Aadiou kivntipal

B H guokeuaaoia, To gnxdvnua Kal Ta agegoudp
€ival KATAOKEUAOUEVA ATTO AVOKUKAWOIUA U-
NIKG Kai TTPETTEl VO aTTOPPITITOVTAI avaAoya.
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BonBeia o€ mepimTwon BAaBwv

10 BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

NPOZOXH! YMNOAEI=H

A Kivduvog TpaupaTIoHoU MNa BAGBeg, TTou Bev avapépovTal o€ au-
Ta QIXUNPG QVTIKEIJEVA Kal Ta KIVOUPEVA TOV Tov TivaKa 1 Bev PTTOPEITE va aTTo-
£€QPTALATA TOU £PYAAEiOU HTTOPOUV va KOTOOTACETE POVOI 0ag, aTTEUBUVOEITE

TIPOKAAEGOUY TPAUPATIOHOUC. OTO THAPA €EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

B KaoTd TNV eKTEAECN EPYACIWY OUVTH-
pNONG, ®PoVTidag kal Kabapiouou
POPATE TTAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YA-
vtial

BAGBn AVTIHETQTTION

O kivnTipag Oev €K-
KIVEITAI

B Ave@odidoTe pe Bevdivn

B [ligéoTe 10 éAaopa SIaKOTITN KIVATAPO TTPOG TNV
n

B KaBapiopdg @iAtpou aépa

O KUANIVEpog Bev Tre-  AvadnTroTe CUVEPYEIO EEUTTNPETNONG TTEAQTWV
pIOTPEQPETAl

H amédoon Tou kivn- B EMAEETE pIKpOTEPO BABOG £pyaaiag
TNPA UTTOXWPET AVTIKATOOTAOTE T POapUEVA paxaipia

ETTAVW XEIPOAARA

EAéyETe Ta ptToudi, evOeXOPEVWG QVTIKATACTACTE TA

Kéwre 10 ykagov (To Uwog Tou ykalov gival TToAU peydho)

XaunAn amédoon a- W EMAELTE pIKpOTEPO BABOG epyaaiag

vapoxAeuTr B AVTIKATAOTAOTE Ta pBapUEVA Haxaipia
B Akavoviotn Ael- B XaAaopéva paxaipia

Toupyia AvalnTnoTe ouvepyeio EUTTNPETNONG TTEAQTWV
B To ynxavnua do-

veital

11 TM'HMA EEYNMHP ETHZHZ MEAATQN/ o1éaT1epo KEVTPO 0€pPIG TNG AL-KO. AuTd T0 Bpi-
SEPBIZ okeTe 01O d1adiKTUO OTNV €EAG NAEKTPOVIKA dlEU-

Mo epWTACEIG OXETIKA PE TNV £yyUNON, TNV ETTI- Buvon:

OKeUN A Ta avTOAAOKTIKG atreuBuvOeiTe GTO TTAN-

www.al-ko.com/service-contacts
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12 EFMMYHzZH

Evdexoueveg aoToyieg UNIKWYV | KATAOKEUAOTIKA EATTWUOTA attokaBioTavtal evidg TNG SIAPKEIAG TNG
VOUIUNG €yyUNONG yia agIWOEIG TIPAYHATIKWY EAATTWHATWY PE ETTIOKEURA 1 avTIKOTAoTaon Katd 1n dia-
KPITIKA pog euxépela. H mpoBeapia Trapaypa®ng Twy agilioewyv opideTal GUPNQWVa PE TN VopoBeaia Tng
XWPOG, OTNV OTToia ayoPAOTNKE N CUOKEUN.

H dnAwon eyyunong ek yépoug pag 1oxUel povo H eyyunon mavel va ioxUel O€:

HE: B QUTOOYXEDIO OTTOTTEIPA ETTIOKEUNG
= [TpooéxeTe TIG TTAPOUTES 0dNYieg XPong B QUTOOXEDIEG TEXVIKEG HETATPOTTEG
= opbn xprion B un evdedelypévn XpRon

B ¥pAonN YVACIWV avTaAAOKTIKWV

ATT6 TV gyyunon atrokAgiovTal:
B {nuiég aTtn Baen, TTou ogeilovTal o QUOIOAOYIK @Bopd
AVOAWOCIYA TTOU ETTIONPAIVOVTAl OTAV KAPTEAO AVTOAAOKTIKWY PE TTAQIOIO | XXXXXX (X)
KIVNTHPEG ECWTEPIKNG KAUONG (8w 10XUOUV 01 EXwPIoTOoi Gpol £yyUnNong TwV EKAOTOTE KATAOKEUA-
OTWV TWV KIVNTAPWY)
O xpdvog TNG £yylnong apxicel pe Tnv ayopd atd Tov TTpWTo ayopaoTr). KaBopioTikr gival n nuepoun-
via TTdvw OTO TTAPACTATIKO ayopds. ATreuBuvBeite pe Tnv TTapoloa dSAAWGCN Kal TO YV OIO0 TTAPACTOTIKO
ayopdag oTov EUTTOPO 0aG i GTO TTANCIECTEPO £E0UTI0dOTNUEVO TUAKA €EUTTNPETNONG TTEAATWV. O vouI-
KEG OEIWOEIG TOU AyopaaTH TTEPI TTPAYHOTIKWY EAATTWHATWY €vavT TOU TTWANTH dev BiyovTal a1md TNV
Tapouoa dAAwonN.
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MpeBog Ha opUrMHaNHOTo ynaTcTeo 3a paboTa

NPEBOA HA OPUTMHAJIHOTO YMATCTBO 3A PABOTA
CopapxuHa

1 3aoBaynatcTBo 3a ynoTpeba................. 196

1.1

Cumbonu Ha HacnoBHaTa CTpaHa....... 196

1.2 O6jacHyBare Ha 3HauuTe n
CUTHANHUTE 360POBMU..........cccvveeenneenn. 196
2 OnuUC Ha NPOU3BOAOT ..ccvvveeerierreeennraeeneeas 197
2.1 TlponucHa NPUMEHA .......ceevveveeenrnnnnns 197
2.2 MoxHa npeasuanvea norpeLuHa
YIOTPEDBA ... 197
2.3 be3benHOCHM 1 3aWITUTHU ypeau....... 197
2.4 CumBONMN Ha YPEAOT ..ccceveeviereeieenne 197
2.5 Tlpernen Ha NPOU3BOAOT .....cccuvveennneen. 198
3 Be36egHOCHN HAaMOMEHW ...........cccccueeneeen. 198
4 MOHTUPAHE ... 198
5 TlywTare BO yNnoTpeda........ccceevueeeueennenn. 199
5.1 CraBarbe Ha FOPUBO .......ccevveereeiennne 199
5.2 T[onHewe Ha macno (Cnuka G).......... 199
6 PaboTa.....ccccceiiiiiiiieee e 199
6.1  OMLITO PAKYBAHE ......ccevreeriereeieene 199
6.2 lMonHere Ha 6eH3nH (Crinka H)......... 200
6.3 [pucnocobyBane Ha paboTHaTa
anaboumHa (Crvka l) ...eeeeeiieieeee.
6.4 CrapTyBate Ha MOTOPOT ....
6.5 Kckny4yeTe ro MOTOPOT......eeeevuveeernnen.
6.6 [pukavyBane 1 oTKa4vyBake Ha
BOVIPHUKOT ...t 200
7 OOpXKYBaHE N HETA....ccveeieeeiieeiiieieeeee 201
7.1 PacknonyBare Ha BpaTHOTO Ce4unno
(CrvKa N) .o 201
7.2 PacknonyBake Ha BO34YLUHWOT
BEHTUMATOP «uveeeeenieeeeaieeeeaneeeeeneeeaaanes 201
7.3 Packnonysare Ha cevunarta (Cnvka
O) i 201
7.4  WcuucTeTe ro ogHOCHO 3aMeHeTe ro
PUNTEPOT 38 BO3OYX weeenvvveeaireeaaienanns 201
7.5 OppxyBarbe Ha CBERMYKATA............... 201
7.6 TpoMeHa Ha MaCHO.........ccceeeveenunennnn. 201
8  CKMAOMPAHE.......eeiiiiiee i 202
9 OTCTPAHYBAHE ....coeuiveieiiieeiiiee e 202
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1 3A OBA YMNATCTBO 3A YINOTPEBA

B [epmaHckaTta Bepauja e OpUrMHanHoTo
ynaTcTBo 3a ynotpeba. Cute Apyru jasmynu
BEP3un Ce NPeBOAN Ha OPUTMHAINHOTO
ynaTcTBo 3a ynotpeba.

B YygajTe ro paboTHOTO ynaTcTeo Aa BM buge
NecHO Ha JodaT 3a UnTare ako BU €
notpebHa Hekoja nHdopmauyja 3a ypedorT.

B [IpepapeTe ro ypefoT Ha Apyrv nvua camo
CO ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba.

B [IpouuTajTe rm n obpHeTEe BHUMAHUE Ha
HanomeHuTe 3a 6e36edHOCT U
npeaynpeaysake BO ynaTcTBOTO 3a
ynotpeba.

1.1 Cumbonu Ha HacnoBHaTa cTpaHa

Cumbon 3Hauewe

Mpen nywramweTo BO paboTta,
3a0SKUTENHO BHAMATENHO
npoynTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba. OBa e npeaycrnosoT 3a
ycneLuHa pabota 1 HenpeyeHo
pakyBatse.

YnaTcTBo 3a paboTa

Hewmojte pa ro ynotpebysate
B6EeH3NHCKMOT ypea Bo 6nnsnHa Ha
OTBOPEHU NIIAMEHMN 1IN U3BOPU Ha
TonnMHa.

1.2 OG6jacHyBale Ha 3HaUuUTe U CUTHaNHUTe

360poBU

OMACHOCT!
MokaxyBa HenocpeaHo onacHa

cuTyauuja, Koja — ako He ce n3berHe —
MOXe [a npeau3Brka CMPT UNK Tellka
TenecHa noepepa.
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Onuc Ha npon3sBoaoT

NPEAOYNPEOYBAHE!
[MokaxyBa noTeHuUujanHo onacHa
cuTyauumja, Koja — ako He ce n3berHe —

MOXe Oa npeau3Buka CMPT UK TeLlka
TernecHa noespega.

BHUMAHMUE!

[MokaxyBa noTeHuujanHo onacHa
cuTyauumja, Koja — ako He ce ns3berHe —
MOXe Aa npeavsBrka mana unu
yMepeHa TefnecHa nospeaa.

BHUMAHMUE!

MokaxyBa cuTyauuja, Koja — ako He ce
n3berHe — Moxe Aa npeaussuka WTeTu
o MMOTOT.

HAMNOMEHA
CnevuujanHun HanoMmeHun 3a nogobpo

pasbuipatbe 1 paKkyBame.

2 Onunc HA nepon3BoaoT

2.1 TponucHa npumeHa

OBOj ypen e HamMeHeT 3a pacTpecyBaHe 1
BEHTUNUPak-E Ha TPeBHULM (ckapudmKaLmja) Bo
MPVBATHWOT CEKTOP M € A03BOJIEHO A ce
KOPWUCTM CaMO Ha CyBa W KpaTKo 1CKOCEHa TpeBa.
Cekaksa apyra ynotpe6a Hagsop of
ropeHaBefeHaTa e HecoodBeTHa.

OBOj ypen e HamMeHeT UCKIy4YMBO 3a nNpuBaTHa
ynotpe6a. Cekoja Apyra npyMeHa Kako 1
He[J03BONEHO NnpenpasBake unu gorpaabda ke ce
cMeTa 3a 31oynoTpeba u ce ncknyyysa NnpaBoTo
Ha rapaHumja Kako 1 ryberweTo Ha coobpasHocTa
(CE-03Haka) 1 Npon3BoanTENOT HE CHOCK
HMKaKBa OArOBOPHOCT 3@ LUTETU HA KOPUCHUKOT
U1 Ha TpeTu nuua.

2.2 MoxHa npeaBuANMBa norpewiHa
ynoTtpeb6a

= [la He ro KOPUCTUTE YPeaoT Npy AOXA UnK Ha
MoKpa TpeBa.

®  Be3begHOCHWTE HanpaBswy He cMmeaT Ja ce
AEMOHTUpaaT Ui npemocTyBaar.

2.3 be36eaHOCHM U 3aLITUTHU ypeau

Be36eaHoceH npekMHyBa4

YpenoT e onpemMeH co 6e3begHOCeH NpekuHyBay,
na ke npecrtaHe ga paboTu ako ce UCNyLUTH of,
paue.

ALKO
3apgeH kanak

YpenoT e onpemMeH Co 3afeH Kanak.

BusyeneH nokasaren 3a 6e36egHocT (Cnuka l)

®  BusyenHuot nokasaTen 3a 6e36egHOCT ro
npukaxysa uKcMparmeTo Ha paboTHOTO
BpaTuno.

= 3eneHnoT MOMMB € BUAMB OKomy 5 mm:

PaboTHoTO Bpatuno e npaBunHo rKcMpaHo

(Cnuka 1 1).

3eneHnoT MonmB He e Beke BUANUB,

BWAMNMBA € LpBeHa NHuja: UKCMpaHeTo Ha

BpaTUIIOTO CO ceyunara ce pasnabasuno

(Cnuka | 2).

B duKcMpaHeTo Ha BPaTMIIOTO CO ceunnara
Mopa [a ce NpoBepu 1 Aa ce npuuBpcTH
(Cnuka N).

2.4 Cwumbonu Ha ypegoTt

3Hauewe

Cumbon

[MpounTtajte ro ynatcTBoTO 3a
paboTa npep NyLITakeTo BO
ynotpeba!l

[MorpwxeTe ce Aa HeEMa HUKOTO
BO OMacHoTo nopgpavje!

M3BneyeTe ro npukny4yokoT 3a
cBekvykaTa npej Aa noyHeTe co
paboTa!

BHumaHune onacHocT!

[pxeTe rn noganeky paueTte u
HO3eTe of anaTkaTa 3a ceyeme!

HoceTte 3awtntHu ounnal
HoceTe 3awTtuTa 3a cnyx!
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Be3begHOCHM HanoMeHu

2.5 [pernep Ha npousBoaoT

Bp. EnemeHTt

1

Bopeyka ocosuHa

BE3BEOHOCHU HANOMEHU

= YnotpebyBajTe ro ypefoT camo ako e
TEXHWUYKY UCnpaBeH

B He uckny4yBajTe rv 3aWwTUTHUTE U
6e3begHoCHUTE Hanpasu

B HoceTe 3alITUTHU OYMMa U 3aLLTUTHA
TaMnoHM 3a yin

HoceTe gonrv naHTanoHu n cterHatv obyBku

[OpxeTe rv noganeky paueTe u Ho3eTe of
anaTkaTa 3a cevyetbe

= He gobnwkysajTe v paueTte 1 HoseTe BO
61IM3nHa Ha pPoTUPaYKUTE AENOoBU

B [lorpuxeTe ce fa HeMa HUKOro BO OMacHOTO
noapadje

®  OTcTpaHeTe rv Tyfute Tena of paboTtHaTa
noBpLUnHa

= [o 3aBpLuyBawe Ha paboTarta co ypeaor:
WcknyyeTe ro MoTopoT

MpuyekajTe ceunnara LenocHo aa
3anpart

M3BneyeTe ro NpukIy4yokoT 3a
cBekuykata

He octaBajte ro ypenot 6e3 Hagsop

[eua nnu apyru nuua Kou He ce 3anosHaTu
CO HAYMHOT Ha KOPUCTEHE He cMearT aa ro

2  besbenHocHa npayka ynoTpeBysaat ypeaot
3  BesbegHocHo konye B BHumaBajTe MMHMManHaTa Bo3pacT Ha
4 PoTupayku padku 3a NpeknonyBake Ha PakyBauoT Co YPe/loT Aa bune cnopen
BOJEMKATA OCOBUHA TIOKanHWTe 3aKOHCKM Nponucu
5 Kopna 3a cobupatbe Tpesa 4 MOHTUPAHE
6 Kanak YpenoT MOHTUpajTe cnopes AenoT CO CIUKN
(Cnuka A-F, P) .
7  Konue Ha ypenot 3a BOpu3ryBam-e a ,x 6“
NMPEOYNPEOQYBAHSE!
8  Konue Ha ypenot 3a B6pusrysame b ,x A A
10 OnacHoCTM oA, HeLlenocHO
MOHTUpam-e!
9  Pauka 3a nanewe PaBoTeH-eTO Ha HELIeMOCHO MOHTUPaH
10  PoTupauku u3bupay 3a nocTaByBaHe Ha yPen Moxe fa AOBEAE A0 TElllkn
paboTtHa anabounHa CBDEALE
®  KopwucTeTe ro ypeoT camo ako e
11 3eneH MonuB 3a NprKaxxyBame Ha LIeNoCHO MOHTMpaH!
drKCpaHeTo Ha BPaTUIOTO CO ceynna
®  [pep BKNyYyBaHeTO NpoBepeTe
12 OTBOp 3a NOSHEHE HA PE3epBOAPOT 3a [anu ce CTaBeHW cuTe 3aLUTUTHU U
6eH3nH 6e36eHOCHY HanpaBu 1 fanu ce
HKLMOHarmnHw!
13 OTBOp 3a NonHewe Ha pe3epBoapoT 3a yHKy
macrno
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MywTane Bo ynotpeba

ALKO

5

NYWTAHE BO YNOTPEBA

BHUMAHMUE!

Mpen nywrarweTto Bo ynotpeba,
cekorall Tpeba Aa ce U3BpLUM BU3yerlHa
KOHTpona. YpeaoT He cMmee Aa ce
ynotpebyBa ako HeroBuTe ceyuna uunm
NpYLBPCTEHN AENOBU ce Nnabasu,
OLUTETEHN UMK n3abeHu.

TpebGa aa ce noynTyBaat nokanHuTe
onpenbu 3a paboTHOTO Bpeme

Cekoraw Tpeba ga ce obpHe BHMMaHWe Ha
[OCTaBEHOTO ynaTcTBo 3a paboTa of
npovsBeayBayoT Ha MOTOPOT

Be3bepHocT

NMPEAOYNPEOYBAHSE!
OnacHocTt og noxap! beHanHoT e

necHo 3ananus!
BeHanHoT Tpeba Aa ce vyBa BO KOHTEjHEpH,
npeaBuaeHn camo 3a Taa uen
Tpeba ga ce To04M camMo Ha OTBOPEHO
Mpv nonHere ropuBo He CMee Aa ce NyLun

KanakoT Ha pe3epBoapoT He Tpeba fa ce
oTBOpa J0AEKa MOTOPOT PaboTn Unu e Bpern

OLWTEeTEHNOT pe3epBoap M Kanak Ha
pesepsoapoT Tpeba aa ce 3ameHu

KanakoT Ha pesepBoapoT cekoraiw Tpeba ga
ce 3aTBOpA LBPCTO

[okonky ucrtekon 6eH3uH:
[a He ce cTapTyBa MOTOPOT
na ce nsberHysaart obuam 3a nanewe
ncumncTeTe ro anapartor

NPEOYMNMPEOYBAHSE!
OnacHocT op Tpyewe! Hukoraiu He ro

5.1

ocCTaBajTe MOTOPOT Aa paboTu Bo
3aTBOPEH NpocTop.

CtaBake Ha ropuBoO

Mpen npBoTO NyLITake BO ynoTpeba HanonHeTe
Macro v 6eH3uH.

BeHauH: HopmaneH 6e3onoBeH 6eH3nH
MoTop  BMAM ro ynaTcTBOTO 3a paboTa Ha

HO Npon3BOANTENOT Ha MOTOPOT 3a
macno: macnoto: SAE 10W-30, konnunHa Ha

nonHewe: makc. 0,25 n npu npaseH
pesepBoap 3a mMacro

5.2 MNonHewe Ha macno (Cnuka G)

1.

6.1

McnpaBeTe ro ckapndunkaTopoT BO

XOpU3oHTanHa nonoxoba:

B BpareTe ro ckapmdukaTopoT Ha
CeyunrnoTo HaHasag,.

B CnywTane Ha ceyunara: [MputucHete ro
poTMpadknoT u3bupad 3a paboTHaTa
anaboyvHa 1 cBpTeTe ro Ha cTeneH ,5°.

MonHene Ha macno:

®  OpaBpTeTe ja NpaykaTta 3a Mepere Ha
HMBOTO Ha MacroTo 1 BMETHETE ro
NOMTHUMOTO.

B [lonHene Ha macrno (makc. 0,25 n npu
npaseH pe3epBoap 3a Macro).

B OTCcTpaHeTe ro NofHUIO0TO 1 NOBTOPHO
HaBpTeTe ja npaykaTa 3a Mepete Ha
HMBOTO Ha MacroTo.

Mogurawe Ha ceunnaTa: MputnucHeTe ro

poTMpaykMoT n3bnpay 3a paboTHaTa

nnaboynHa n cBpTeTe ro Ha crteneH ,1°.

BHUMAHUE!

OnacHoCT op oliTeTyBake Ha ypeaoT

Ceuunara ce owWTeTyBaaT ako ypeaoT

ce BO3M CO CMyLUTEHW cevunna npeky

LBpCTa NOBPLUMHA.

B [loguratbe Ha ceyunaTa:
[MpuTncHeTe ro poTupaykmoT
n3bupay 3a pabotHata gnaboynHa
1 CBpTETE ro Ha cTeneH ,1°.

PABOTA

OnwTo paKyBake
3a ga 3anoyHe ypenot co paboTa, ceunnaTa
Mopa LenocHo Aa buaat cnoboaHu
YnpaByBajTe ro ypegoT caMo npeky
BoJeykaTa ocoBuHa. Taka cu ja
onpegenysaTte 6e3beaHaTa ganeyvHa o
ypenot
Opp>xyBajTe rv aycnyxoT 1 MOTOPOT YNCTU
BHyumaBajTe oa 06e36eante ctabunHocT npu
KOCUHMN
Cekorall ckapudurKyBajTe M KOCUHUTE
nonpeyHo
Hukoraw He ckapudukyBajTe CTPMHM NaguHN
CkapudukyBajTe camo Co HopmarHa 6p3vHa
Ha ofeHe
Hukorall He NpeBpTYyBajTE ro UNN He
npeHecyBajTe ro ypeaoT AoAeka pabotu
MOTOpOT
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Pab6ota

B [pu npoBepka of CTPYy4YHO NuLe:
no yavpare Ha npeyka
npu MOMEHTAarEH 3acToj Ha MOTOPOT
npu CBUTKaHM ceynna
npuv CBUTKaHO BpaTUIO CO ceuuna
npv gedekT Ha pebpecT nojac

6.2 MonHewe Ha 6eH3uH (Cnuka H)

HAMOMEHA
KanakoT 3a pe3epBoapoT ce Haora Ha

pe3epBoapoT 3a 6eH3nH 1 e obenexaH
CO CMMBOMOT ,6EH3UHCKU
cTon6* (6eH3nHcka nymna).

6.3 lMpucnocobyBawe Ha paboTHaTa
Ana6ouuHa (Cnuka )

BHUMAHUE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha ypeaoT

MpucnocobyBajTe ja paboTHaTa
Anabo4nHa camo kora MOTOPOT &
UCKIyYeH 1 ceynnaTta ce 3anpeHu.

MpucnocobeTe ja paboTHaTa NoBpLUNHA Ha
BPaTHOTO CEYMIIO Ha KPYXXHMOT n3bupau.

1. BpaTteTe ro ckapumkaTtopoT Ha CeYnnoTo
HaHasag.

2. TlpuTUCHeTe ro poTupaYvkmoT nsdbupay
Hagorny u cepTeTe ro 4o creneH , 1%
Mo3numnn Ha KPY>XHUOT M3bupay:

1 - 5 = MpucnocobyBame Ha paboTHaTa
nnabounHa

HAMOMEHA
[loKorKy rv 3ameHuTe ceunnara,

KPY>KHMOT n3bupay ga uge HajMHory Ao
nosuuuja ,2"!

BuctuHckaTa paboTtHa anabouyvHa ce
onpepnenyBsa npeky:

®  cocTtoj6aTta Ha TPEBHUKOT

®  p3abeHocTa Ha cevunara

Mpwu norpelwHa paboTtHa AnabounHa:
= BpaTWUNOTO 3anupa

®  MOTOPOT He BPTYU

Bo BakoB cnyuaj, BpaTeTe ro Kpy>KHUOT n3brpay
Ha noHucka paboTHa gnaboynHa.

HAMOMEHA
Cekorall KoceTe ro TPEBHUKOT npea

ckapudukaumja.

HAMOMEHA
[MpuknyyokoT 3a cBeknykarta ce

nocraByBa Ha cBeKkuykaTa!

6.4 CrapTyBake Ha MOTOPOT

npu NOBTOPHO CTapTyBake, MOAONTO MUPYBaHe

n Temnepatypwu nog 10 °C:

1. TputncHeTe ro kon4eTo 3a BOpM3ryBame ,a°
6x. (Criuka K).

2. TputucHeTe ro kon4eTo 3a BO6puarysawe ,b*
10x. (Cnuka K).

3. TlputucHeTe ro KOMYETO 3a BKITy4yBake U
MNCTOBPEMEHO [OBrEYeTe ja npaykara 3a
BKITy4yBak€ Ha MOTOPOT A0 ynpaByBaykaTa
ocoBwuHa n 3agpxete (Criuka L).

HAMNOMEHA
[pxeTe ja npaykaTta 3a BKIydyBake Ha

MOTOPOT 3a Bpeme Ha paboTaTa.

1. W3Bneuete ro 6p3o jaxkeTo 3a nanewe a
noToa rnoneka octaBeTe ro Aa ce HamoTa
(Cniuka M).

2. MoTopoT ce ocTaBa Aa ce 3arpee.

HAMOMEHA
pu NOroHckM Tonon MoTop He cmear

[a ce Jonupaat Konyukata Ha ypenot
3a B6puaryeare. MoTopoT nva
LWTenyBake 3a HenpomeHnue rac. He e
MOXHO perynupane Ha 6pojoT Ha
BPTEXW.

6.5 MWcknyyete ro motopoTt

1. TywTeTe ja npaykaTa 3a BKIyyYyBake Ha
moTopoT. (Cnmka L).

NMPEQAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT oA uceyeHmuu!
BpatunoTo co ceunnara npogosikysa

na Bptu! He npeBpTyBajTe ro ypeoot
BeHaLL MO VCKMyYyBaHEeTO.

6.6 [NpukavyBame M OTKauyyBaH€ Ha
306MpPHUKOT
1. Wckny4eTe ro MoTopoT npej
npukavyBareTO/0TKaYyBamETO Ha
30MPHMKOT.

2. TlpuyekajTe fa 3anpatT ceyunara.
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OppxyBatbe U Hera

ALKO

7 OOPXYBAHE U HETA

OMNACHOCT!
OnacHOCT of MoBpeau o BpaTUIoTo Co

ce4unna u oa Tonnu AenoBn Ha MOTOpPOT
- HOCeTe 3alUTUTHU paKaBMLIM!

B )3BneyeTe ro NpuKIy4oKoT 3a cBeKnYkaTa
npea cekoe oapXyBare Unu Ynctere!
Mpuuekajte aa 3anpe BpaTUNOTO.

B [loyekajTe foaeka MOTOPOT He ce u3naau
LienoCHO.

HoceTe 3aWwTuTHM pakaBnun.
Kyl'(VILLITeTO He cMee fa ce oTBopa.
[a ce kopuctaT camo OpUrMHanHn Aenosu.

WcTpolueHnTe nnm owteTeHn paboTHm
[OernoBu NNy HaBpTKKU Aa ce 3ameHyBaaT
camo co Lienu KomnneTy 3a ga ce nsberte
HeypaMHOTEXEHOCT.

B He npckajTe ro ypegot co Boga! Bogata
Moxe Aa Aosefe Ao AedekTu (ypen 3a
nanemwe, kapbypaTtop...).

B Ype[oT Aa ce YnCTU No cekoja ynoTtpeba (co

LwnaTyna, kpra v ap.).

7.1 PacknonyBawe Ha BpaTHOTO CeYMUIIO
(Cnuka N)
1. OpgpTeTe ja HaBpTKaTa (1) Ha TpKanaykoTo
nexuure.

2. TogwurHeTe ja nonoBuHaTa Ha NEXULLTETO
().

3. WsBageTe ro BpaTUiOTO CO CEYMIIOTO Of,
[OrnHaTa nosioBMHa Ha NEeXULTETOo U
n3BrieveTe ro og ctpaHara (3) kage wTo ce
ynpaByBa ypeaorT.

3a cknonyBatse criegeTe ro obpaTtHMoT

pepocnep.

7.2 PacknonyBahe Ha BO34yLIHUOT
BeHTUNaTop

PaCKJ'IOI'IyBaH:eTO Ha BO3OYLUHNOT BEHTUNAToOp U
obHoBaTa Ha YenuuHuTe NPy>XUHECTN 3anuyun ce
aHalnorHn Ha BpaTtHOTO Ce4dunsio.

7.3 PacknonyBame Ha ceuunara (Cnuka O)

HAMOMEHA
BHumaBajTe npen ga rv nssnevete
ceuyunara of HUBHUTE mecta!l

1. OpgpTeTe ja WecToaronHarta 3aspTka (1).

2. BHumaTenHo oTcTpaHeTe ro Ton4ecToTo
TpKanayko nexwuwre (2) og HerosaTa
nosuuyuja Ha BpaTunoTo (8).

3. W3Bneyete rv NnpcTeHOT 3a NPUTUCOK (3),
nognowkara (4) n kpaTkmoT guctaHyep (5)
of BPaTUMIoTo.

4. Ceuunoto (6) n JonrMoT guctaH4ep
N3BMeKyBajTe rv egHONOAPYro.

3a cknonyBake criefeTe ro obpaTHoT

pepocnep.

7.4 WcuucreTe ro ogHOCHO 3aMeHeTe ro
cmnTepoT 3a BO3AyX

3emeTe M1 BO NpeaBus HanoMeHuTe BO

ynaTcTBOTO 3a paboTa o Npov3BeAyBaqoT Ha

MOTOpOT.

7.5 OppxyBame Ha CBEKM4YKaTa

3emeTe v BO NpeaBna HanomMeHuTe BO
ynaTcTBOTO 3a paboTa oA NpousBedyBayvoT Ha
MOTOpOT.

BHUMAHUE!
OnacHOCT oA NoBpeaun oA TONnu AeNoBu

Ha MoTOpOT - Mpun 3ameHa 0AHOCHO
YMCTEHE Ha CBEKMYKaTa HoceTe
3alUTUTHU pakasuum!

7.6 TpomeHa Ha macno

HAMOMEHA
Wcnywtete ro ctapoTo Macrno npu

TOMos MOTOp. TOMMOTO Macro uctevysa
6p30 1 LenocHo.

1. 3a cobupane Ha MacnoTo cTaBeTe
COO/BETEH caj Mo MOTOPOT.

2. OppTeTe ja npaykaTa 3a Mepere Ha HUBOTO
Ha mMacroTo.

3. BmeTHeTe ro nonHMNoTo.

4. BpaTteTe ro ckapnmnkaTopoT Ha CeYnnoTo
HaHasagj cé Jofeka He nerHe Ha semjarta.
OcTaBeTe ro MacrnoTo LIeNloCcHO Aia ucTeve.

5. TocTtaBeTe ro ypedoT 1 ncnpaseTe ro BO
XOpu3oHTanHa nonoxba. HanonHete macno
(SAE 10W-30, konuunHa Ha nonHeke: Makc.
0,25 n). Buam ncto nornasje ,[MonHeke Ha
macno (Cnuka G)*.

6. OrtcTpaHeTe ro nNofHMUMOTO.

7. HaBpTeTe ja npaykata 3a Mepere Ha HUBOTO
Ha macnoTo.
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Cknagupate

HAMOMEHA B MoTopoT ce ocTasa fa ce usnaau.

ﬂ ACKOPUCTEHOTO MOTOPHO Maco B CkapudukaTopoT Aa ce YyBa Ha CyBO MecCTo.
OTCTpaHeTe ro eKonoLku! B 3a ga 3awTeguTe NpocTop Npw cknagupake
MpenopavyBame CTapoTo Macro Aa ce OABPTETE 'l KDUNHUTE HABPTKM Ha )
npenane Bo 3aTBOPEH caf BO LieHTap 3a ynpaByBa4ykaTa OCOBMHa 1 packronerTe ja.
peumknuparse unu cnyxoba 3a ogHocH
CO KOpUCHULMTE. 9 OTCTPAHYBAHKE
Crapoto macno aa He ce ®  BEH3MHOT U MOTOPHOTO MacHo He
B [faBa BO OTnajg npunaraar BO KyKHUOT OTnag unm
®  yCcTypa BO kaHanu3auujaTta unm oaBop, Tyky Tpeba fa ce foctasat

0ABOAOT 0 nocebHo cOBMPHO MECTO OAHOCHO
= ucTypa Ha semja MECTO 3a OTCTpaHyBam-e€!

B [Ipep oTCTpaHyBakE€TO Ha ypeaoT Mopa Aa
ce ucnpasHaT pe3epBoapoT 3a ropuBo 1
cafoT 3a MOTOPHO Macno!

B AmbanaxaTa, ypedoT u gogaTHaTa onpema

8 CKIAOUPAHE Ce HanpaBeHu of MaTepwjan LwTo ce

peuuknupa n Tpeba fa ce oTcTpaHaT Ha
OINACHOCT! COOABETEH HAUMH.
BHumaHume - OnacHocT of noxap u
ekcnno3uja!
MoTopoT Aa He ce cknagvpa npeg
OTBOPEH NniiamMeH 1 N3BOpu Ha TonsinHa.

3emeTe 1 Bo NpeaBn HarnomeHuTe Bo
ynaTcTBOTO 3a paboTa of Npon3BedyBayoT Ha
MOTOpOT.

10 NMOMOLU BO CNYYAJ HA OE®EKTU

BHUMAHUE! HAMNOMEHA

OnacHocT of noBpeaa Bo cnyyaj Ha gedbekTu, KoUWwTo He ce
MpeameTuTe co ocTpu paGoBw 1 HaBefeHu Bo Tabenara unu Bue camnte
CaMOABIDKEUKUTE [AEMOBY Ha YPEaoT He MOXeTe Aa v oTcTpaHuTe, obpaTeTe
MOXe Aa [oBeaaT [0 NOBpeay. ce [10 HaLUMOT KOPUCHWYKM CEpPBUC.

= [Ipu pa6oTu Ha ogpxKyBake, Hera U
YUCTEHE HOCETE CeKoraLll 3aLUTUTHM

pakaBuum!

Dedpexr OTcTpaHyBame

MoTopoT He nanu = CraBeTe 6eH3nH
MpaukaTta 3a BKMyvyBaHke Ha MOTOPOT MPUTUCHETE ja A0 ynpasyBaykaTa
OCOBMHA
[MpoBepeTe ja cBekuykaTta, No notpeba 3ameHeTe
YuncTterwe untep 3a BO3gyx

BanjakoT He BpTH [MoceTeTe ro cepBUCOT 3a rpmka Ha KOPUCHULN

KanauuteTtoT Ha B |/I36epeTe noHucka paboTHa AnabounHa

MOTOPOT OCriaGHyBa m  3ameHeTe rv usabeHnTe ceunna
B llckoceTe ro TPEBHMKOT (TpeBaTta e npeBuncoka)
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KopucHuukm ueHTap/cepeuc Mm

DOedekT OTcTpaHyBakbe

CkapudukaTopot B /I3GepeTe noHucka paboTHa grnabounHa
AaBa cnabu ®  3ameHeTe 1 usabeHute ceunna
pesyntatu

®  HepamHomepHa ® HeucnpaBHu ceuynna

pabota B [loceTeTe ro CEpPBUCOT 3a rpmxa Ha KOpUCHULMN
B Ypepnot BuGpupa

11 KOPUCHUYKU LLEHTAP/CEPBUC HajBrmcKkvoT cepeyce LeHTap Ha AL-KO.
AKO MMaTe npaluarba BO Bpcka co rapaHuMjaTa, McTroT Ke ro HajaeTe Ha MHTEPHET Ha crnedHaTa

nonpaeka UMW pe3epBHU JeNoBn obpaTeTe ce Ha ~ 2APeca: )
www.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHUNJA

Mo>XHMTE MaTepujanHy rpeLLKn Unm rpeLuKky Bo MPOU3BOACTBOTO MM OTCTPaHyBaMe 3a BpeMe Ha
3aKOHCKM OMNpeAeneHnoT rapaHTeH pok, BO COMMAcHOCT CO HaLMOT M30op, No naT Ha nonpaska unu
ncnopaka Ha pesepBeH fen. [apaHTHUOT pok ce onpeaenysa 3a Cekoj NoeAMHeYeH cryyaj, crope,
3aKOHOT Ha ApXxaBarta, BO Koja 6un KyneH npon3BofoT.

Hawata obBpcka 3a rapaHuuja Baxu camo npu:  [apaHuujaTa ce NoHULWTYyBa Mpw:
®  o4MTyBak-e Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba ®  O6uAW 3a CaMOCTOjHM NOMpPaBKK
= [ponucHo pakyBake ®  O6uAW 3a CaMOCTOjHW TEXHUYKM U3MEHM

B YnoTtpeba Ha opurMHanHu pesepBHuM fenosy B HenponucHa npymeHa

Op rapaHupmjata ce UCKIyYeHu:
B QOuwreTyBawa Ha 6ojaTta npeAn3BMKaHW Of HOPMarnHo abewe

WN3abeHun nenosu, kou Ha TabenaTta 3a pe3epBHU AeNOBY CE 03HAYEHN CO paMKa | XXXXXX (X)

MoTopu co BHaTpeLLHO coropyBane (Tyka BaXkaT rapaHTHUTe oapeabu Ha COOOBETHMOT
npovsseyBay Ha MOTOPOT)

[apaHTHMOT POK 3anoyHyBa CO KynyBake Of CTpaHa Ha NPBUOT KpaeH KOpUcHuK. MepoaaBseH e
[aTyMOT Ha cMeTkaTa 3a nrnakawe. ObpaTeTe ce Co OBOj rapaHTeH NMUCT U CO OpUrMHanHata cMeTka
Kaj npodaBaYvoT UM BO HajbrnmckaTa oBnacTteHa cnyxba 3a ogHocu co kopucHuumTe. Co oBaa
rapaHuuja, 3aKOHCKMTe NpaBa Ha KyrnyBa4yoT BO OAHOC Ha NPpoAaBayoT OCTaHyBaaT HEMPOMEHEeTU.
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Orijinal isletim talimatinin gevirisi

ORIJINAL ISLETIM TALIMATININ GEVIRISI
icindekiler

1 lgletim kilavuzu hakkinda......................... 204
1.1 Baslik sayfasindaki semboller............ 204
1.2 lIsaret agiklamalari ve sinyal kelimeler 204

2 Uriin tanimi oo .. 205

2.1 Amacina Uygun Kullanim

2.2 Olasi 6ngorulebilir hatal kullanim...... 205

1 i$LETiM KILAVUZU HAKKINDA

B Almanca versiyonda orijinal isletim talimati
s6z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal isletim talimatinin gevirileridir.

®  sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
giye ihtiya¢c duydugunuzda igerisinden bilgi a-
lacak sekilde saklayin.

®  Cihazi sadece bu isletim kilavuzu ile bagka

2.3 Guvenlik ve korunma tertibatlari ........ 205 kisilere verin.
2.4 Cihazdaki semboller....ooooo 205 ®  Bu igletim kilavuzunun igerisindeki gtivenlik
L ve uyari bilgilerini okuyun ve dikkate alin.
2.5 Urtne genel baki$........ccocvveeiiiiennnnnn. 205
1.1 Baslik sayfasindaki semboller
3 Guvenlik uyarilar ........ccccooviiiiiiiiieennnn. 206
& MONE oo 206 | oemeol Anlam
Isletime almadan 6nce bu igletim ki-
5 Gahstirma ..o 206 lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gi-
51 Benzinalma ......coccoevveeeeceeeecieeenen. 206 venli calisma ve sorunsuz kullanim
5.2 Yag dolumu (resim G) ..o 206 iin on kosuldur.
6 KUIANIM oo 207 Isletim talimat
6.1 Isletim hakkinda genel ipuglari........... 207
6.2 Benzin dolumu (resim H).................... 207
6.3 Calisma derinligini ayarlama (resim 1) 207 Benzinli testereyi agik alevlerin ya
da 1s1 kaynaklarinin yakininda iglet-
6.4 Motorun galistiriimasi.............c.ccccune 207 meyin.
6.5 Motorun kapatilmasi...........ccocceeeennen. 208
6.6 Toplayiclyl asma, askidan alma......... 208 1.2 lsaret agiklamalari ve sinyal kelimeler
7 Bakim ve koruyucu bakim ....................... 208 TEHLIKE!
7.1 Bigak milini sékln (resim N)............... 208 A Gerceklesebilecek tehlike durumunu
7.2 Fan silindirini s6KON..........oooo....ccooe. 208 gosterir — kaginilmaz ise — dlime ve agir
o . yaralanmalara neden olur.
7.3 Bigagi sokin (resim O) .......ccceevueenee. 208
7.4 Hava filtresini temizleme veya degis- UYARI!
L R 208 Olast bir tehlike durumunu gésterir — ka-
7.5  BUji baKIMI c.oovieieeceeee, 208 ¢inilmaz ise — 6lime ve agir yaralanma-
7.6 YaQ AGiSiMi. e oo 208 72 EE T el
8 Depolama .......c.ooeeeieeeeeeeeeeeeeeeen 209 c DIKKAT!
9 IMha etMme...ccceiveeicceeeee e 209 Ol el Fehllke dyrumunu"g?sterlr— -
cinllmaz ise — hafif veya kuguk yaralan-
10 Arizalar durumunda yardim ................... 209 malara neden olur.
11 Musteri hizmetleri/Servis.........c.cccceeeenne. 210 DIKKAT!
12 Garanti....c.eeeeeieieeeee e 210 Bir durumu gésterir — kaginiimaz ise —
maddi hasarlara neden olur.
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BiLGI Sembol  Anlam
ﬂ Daha iyi anlasilma ve kullanim igin 6zel = Calismadan 6nce kesme cihazin-
notlar. &4 | daki buiji fisini cekin!

TR ~— | Dikkat tehlike!
2 URUN TANIMI 25 | Elleri ve ayaklari kesme tertiba-
2.1 Amacina Uygun Kullanim tindan uzak tutun!

Bu cihaz 6zel alanda bulunan gimden bir zemini

gevsetmek ve havalandirmak (kazima) amaciyla -
belirlenmistir ve sadece kuru, kisa kesilmis ¢imde
kullanilabilir. Bunu asan baska bir uygulama a-
macina uygun olarak kabul edilmez.

Bu cihaz sadece 6zel alanda kullanim icin 6n go6-
rulmustar. Her tarla diger kullanim, ayrica izinsiz
degisiklikler ve eklemeler amaci diginda olarak
algilanir ve garantinin gecgersiz olmasina ayrica
uygunlugunu (CE isareti) kaybetmesine ve uretici
tarafindan kullanicinin veya lguincu sahislarin
hasar sorumlulugunu reddetmesine neden olur.

Koruyucu go6zlik takin!
Kulaklik takin!

2.5 Uriine genel bakis

2.2 Olasi 6ngorilebilir hatali kullanim

®  Cihazi yagmurlu havalarda veya islak ¢im U-
zerinde kullanmayin.

B Glvenlik tertibatlari sokiilmemeli ya da kop-
rulenmemelidir.

2.3 Giivenlik ve korunma tertibatlari

Giivenlik salter yayi

Cihaz, cihaz serbest birakildiginda cihazi durdu-
ran bir gtivenlik salter yayi ile donatilmistir.
Acilir kapak

Cihaz acilir bir kapak ile donatiimigtir.

Optik glivenlik gostergesi (resim I)

®  Optik glivenlik gostergesi bigak milinin sabit- No.
lemesini gosterir.

B Yesil pim yakl. 5 mm gorulur: bigak mili dogru
sekilde sabitlenmis (resim I 1).

B Yesil pim artik gortlmez, kirmizi bir kenar go-
rulir: bigak milinin sabitlemesi gevsedi (resim
12). Yénlendirme gubugunu katlamak igin do-

B Bigak milinin sabitlemesi kontrol edilmeli ve ner tutamaklar
vidalanmalidir (resim N).

2.4 Cihazdaki semboller

Yapl parcgasi
Yonlendirme gubugu
Guvenlik yayi

Givenlik salteri

A W0 N -

Cim toplama haznesi

Carpma klapesi
Sembol  Anlam

AL

- Mars tutamagi

Ugtlincu Kisileri tehlikeli alandan s e
m uzak tutun! Calisma derinligi ayari icin doner salter

Primer diigme a "x 6"

isletime almadan énce kullanim

Primer digme b "x 10"
kilavuzunu okuyun!

© 0 N O O

-
o
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Guvenlik uyarilari

No. Yapi pargasi

11 Bigak milini sabitleme gdstergesi icin ye-
sil pim

12 Benzin deposu dolum agzi

13 Yag deposu dolum agzi

GUVENLIK UYARILARI

®  Cihazi sadece teknik olarak kusursuz durum-
da kullanin

®  Glvenlik ve koruma diizeneklerini devreden
¢ikarmayin

Koruyucu goézlik ve kulak tikaci takin
Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin

Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan uzak
tutun

®  El| ve ayaklari dénen parcalarin yakinina ge-
tirmeyin
Uclincii kisileri tehlikeli alandan uzak tutun

Yabanci cisimleri galisma alanindan uzaklas-
tirn

®  Cihazin bagindan ayrilirken:
Motorun kapatiimasi
Kesme cihazinin tamamen durmasini
bekleyin
Buiji fisini gekin
®  Cihazi gozle kontrol edilemeyecek sekilde bi-
rakmayin
m  [sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan go-
cuklar veya diger kisiler cihazi kullanamaz
®  Kullanan kisinin olmasi gereken en az yas
hakkindaki yerel belirlemelere dikkat edin

4 MONTAJ

Cihazi resim (resim A-F, P) dogrultusunda monte
edin.

UYARI!
Tamamlanmamis montaj nedeni ile

tehlike!

Montaji tamamlanmamis bir cihazin ga-
listinlmasi agir yaralanmalara neden o-
labilir.

B Cihazi sadece tamamen monte edil-
mis durumda galistirin!

B Calistirmadan 6nce tim givenlik ve
koruma ekipmanlarinin yerinde ve
¢ahsir durumda oldugunu kontrol e-
din!

5 GALISTIRMA

DIKKAT!
Calistirmadan 6nce daima gorsel kont-
rolde bulunun. Cihaz, gevsek, hasarli
veya yipranmis kesme cihazi ve/veya
sabitleme pargalari ile kullaniimamalidir.
B Calisma zamanlarina iligkin Ulkelere 6zel
®  Motor Ureticisinin Urlnle birlikte verilen kulla-
nim kilavuzunu daima dikkate alin.

Giivenlik

UYARI!
Yangin tehlikesi! Benzin yuksek dere-
cede tutusabilir 6zellik tasir!
B Benzini sadece bunun igin tasarlanmis olan
kaplarda muhafaza edin
Yakiti sadece agik havada doldurun
Yakit doldururken sigara icmeyin

Motor sicakken veya galigirken yakit deposu-
nun kapagdini agmayin
B Hasar gérmus yakit deposunu veya yakit de-
posu kapagini yenisi ile degistirin
Yalit deposu kapagini sikica kapatin
Benzinin disari akmis olmasi halinde
Motoru calistirmayin
Atesleme denemesinde bulunmayin
Cihazi temizleyin

UYARI!
Zehirlenme tehlikesi! Motoru hig bir za-

man kapali mekanlarda calistirmayin.

5.1 Benzin alma
ik galistirma éncesinde benzin ve yag dolumu
yapin.

Ben- Kursunsuz normal benzin
zin:
Motor  bkz. motor Ureticisi kullanim kilavuzu

yag: SAE 10W-30, dolum miktari:
maks. 0,25 | bos yag deposunda

yagi:

5.2 Yag dolumu (resim G)
1. Kultivatoru yatay ayarlama:
®  Kultivatorl kiristen arkaya egin.

®  Kesme tertibatini algaltma: Calisma de-
rinligi icin doner saltere basin ve seviye
"5" konumuna getirin.
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Kullanim

ALKO

2. Yag dolumu:
B Yag 6lgum cubugunu cikarin ve dolum
agdzini yerlestirin.
B Yag doldurun (maks. 0,25 | bos yag de-
posunda).
®  Dolum agzini ¢ikarin ve yag 6lgim gubu-
gunu yeniden takin.

3. Kesme tertibatini kaldirma: Calisma derinligi
icin déner saltere basin ve seviye "1" konu-
muna getirin.

DIKKAT!
Cihaz hasar tehlikesi

Kesme tertibati, cihaz indirilmis kesme
tertibati ile sert bir ylizey tGzerinden suri-
lUrse hasar gorur.

®  Kesme tertibatini kaldirma: Calisma
derinligi icin doner saltere basin ve
seviye "1" konumuna getirin.

6 KULLANIM

6.1 isletim hakkinda genel ipuglari

®  Cihazi ¢alistirmak igin kesme cihazi tam ha-
reket serbestligine sahip olmalidir

®  Cihazi sadece yonlendirme gubugundan yo6-
netin. Bu sekilde glvenlik mesafesi de veril-
mis olur.

Egzoz ve motoru temiz tutma

Yamaglarda cihazin glvenli bir sekilde dur-
masina dikkat edin

Her zaman egim y6ninin enine kaziyin
Asla dik yamaclarda kazima iglemi yapmayin

Kultivatori sadece adim atma hizinda kulla-
nin

B Motor ¢alisirken cihazi higbir zaman devirme-
yin veya tagimayin

®  Uzman bir kigiye kontrol ettirin:
bir engelin Ustinden gecildiginde
Motorun aniden durmasindan sonra
bicak egri oldugunda
bigak mili egri oldugunda
vantilator kayislari kusurlu oldugunda

6.2 Benzin dolumu (resim H)

BiLGI
Depo kapagi benzin deposu Uzerinde

bulunur ve Ustuinde "Yakit pompa-
sI" (benzin istasyonu) semboli yer alir.

6.3 Calisma derinligini ayarlama (resim I)

DIKKAT!
Cihaz hasar tehlikesi
Calisma derinligi sadece motor kapali ol-
dugu ve bigak mili durdugunda ayarlan-
maldir.
Bigak milinin calisma derinligi secim gubugunda
ayarlanmalidir.
1. Kultivatéru kiristen arkaya egin.
2. Doner salteri asagi bastirin ve seviye "1" ko-
numuna gevirin.
Secim gubugundaki konumlar:
1 -5 = Calisma derinligi ayar

BILGI
Yeni bigaklarda secme cubugunu maksi-

mum 2 konumuna getirin!

Dogru calisma derinligi sunlara gére belirlenir:
B ¢im durumu

®  bicaktaki yipranma

Hatali ¢galisma derinliginde:

®  mil hareketsiz kalir

®  motor c¢ekildiginde gelmez

Bu durumda segim gubugunu daha disuk calig-
ma derinligine gevirin.

BILGI
Kazimadan énce ¢imi her zaman bigin.

BILGI
Buji kablo baglanti figini bujiye takin!

6.4 Motorun calistiriimasi

yeniden g¢alistirma durumunda, uzun bekleme su-
relerinde ve 10 °C altindaki sicakliklarda:

1. Primer digmeye "a" 6x basin. (resim K).
2. Primer digmeye "b" 10x basin. (resim K).

3. Salter digmesine basin ve ayni zamanda
motor salter yayini ust gévde kirisine dogru
¢ekin ve siki tutun (resim L).

BILGI
isletim siiresince motor salter yayini siki

tutun.

1. Mars halatini hizlica disari gekin ve sonra ya-
vasca tekrar sarilmasini saglayin (resim M).

2. Motorun isinmasini saglayin.

474398 _f
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Bakim ve koruyucu bakim

BILGI
isletim sicakligindaki motorda primer

digmelere basiimamalidir. Motorda sa-
bit gaz ayari bulunur. Devir sayisi ayari
yapilamaz.

6.5 Motorun kapatilmasi
1. Motor salter yayini birakin. (resim L).

UYARI!
Kesik tehlikesi!

Bicak mili calismaya devam eder! Ka-
pattiktan sonra hemen cihaza ellemeyin.

6.6 Toplayiclyli asma, askidan alma

1. Toplayiciyl asmadan/askidan almadan dnce
motoru kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

7 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM

TEHLIKE!

Bigak milinden ve sicak motor parcala-
rindan dolayi yaralanma tehlikesi, koru-
yucu eldiven kullanin!

B TOm bakim ve temizlik galismalarindan 6nce
buji soketini gekin! Milin durmasini bekleyin.
Motor tamamen soguyana kadar bekleyin.
Koruyucu eldiven kullanin.

Govde agilmamalidir.

Sadece orijinal yedek pargalari kullanin.

Yipranmig veya hasar gérmus ¢alisma arag-
lari ve pimlerini dengesizligin 6nine gegmek
icin sadece takim olarak degistirin.

m  Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin! |-
ceriye sizan su (atesleme sistemi, karbura-
tor...) arizalara yol agabilir.

®  Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin
(spatula, kumas parcasi vs.).

-

Bigak milini s6kiin (resim N)
Yatagin vidasini (1) sékun.
Yatagin yarisini (2) yukari katlayin.

Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve
tahrik kismindan (3) cekip cikarin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilhr.

@ N~ N

7.2 Fan silindirini sékiin
Fan silindirini sékme ve gelik yay dislerini yenile-
me bigak miline benzer bigimde yapilir.

7.3 Bigagi sokiin (resim O)

BiLGI
Bigaklari sokmeden énce montaj ko-

numlarina dikkat edin!

1. Altigen vidayi (1) sékun.
2. Bilyah yatag (2) dikkatli bir bicimde milden
(8) gekip cikartin.

3. Basing halkasi (3), disk (4) ve kisa ara parga-
lari (5) milden ¢ekip ¢ikartin.

4. Bigak (6) ve uzun ara pargalari arka arkaya
cekip cikartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilr.

7.4 Hava filtresini temizleme veya
degistirme

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan

talimatlari dikkate alin.

7.5 Buji bakimi

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlari dikkate alin.

DIKKAT!

Sicak motor pargalarindan dolay! yara-
lanma tehlikesi. Buijilerin degistirilmesi

veya temizlenmesi sirasinda koruyucu
eldiven kullanin!

7.6 Yag degisimi

BILGI
Eski yadi motor sicak durumdayken tah-

liye edin. Sicak yag hizla ve tamamen a-
kar.

1. Yagi toplamak igin motorun altina uygun bir
kap yerlestirin.

2. Yag olcim cubugunu cikarin.

3. Dolum agzini yerlestirin.

4. Cihazi gévde kirisinden, kiris zeminde olun-
caya kadar arkaya dogru devirin. Yagin ta-
mamen akmasini saglayin.

5. Cihazi ayaga kaldirin ve yatay sekilde ayarla-
yin. Yag (SAE 10W-30, dolum miktari: maks.
0,25 1) doldurun. Ayrica bkz. bélim "Yag do-
lumu (resim G)".

6. Dolum agzini ¢ikarin.

7. Yag olcim gubugunu yerlestirin.
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Depolama

ALKO

BiLGI
Kullanilmis motor yagini gevre kosullari-

na uygun sekilde imha edin!

Eski yagin kapali bir kap igerisinde geri
dontsim merkezine ya da musteri hiz-
metleri noktasina ulastiriimasini éneririz.

Eski yag ile ilgili olarak yapilmamasi
gerekenler
B cOpe atmayin
®  kanalizasyona ya da gidere dokme-
yin
®  topraga dékmeyin
Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlari dikkate alin.

8 DEPOLAMA

TEHLIKE!
Dikkat Yanma / patlama tehlikesi!

Motoru agik alevin veya isi kaynaklarinin
onunde depolamayin.

10 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

DIKKAT!
Yaralanma tehlikesi

Keskin kenarli ve hareketli pargalar ya-

ralanmalara sebep olabilir.

= Bakim, koruyucu bakim ve temizlik
galismalarinda her zaman koruyucu
eldiven takin!

Ariza Giderme

Motor galismiyor Benzin doldurun

Silindir dénmuyor

Motor performansi a- =
zaliyor

Motorun tamamen sogumasini saglayin.
Kultivatoéru kuru bir mekanda saklayin.

Yerden tasarruf edecek sekilde muhafaza et-
mek igin Ust kiristeki kelebekli somunlari ¢ika-
rin ve katlayin.

9 IMHA ETME

X

®  Cihazi imha etmeden 6nce yakit deposu ve
motor yagdi deposu bosaltiimahdir!

B Ambalaj, cihaz ve aksesuarlari geri donistu-

rulebilir malzemeden Uretilmistir ve buna uy-
gun bir sekilde imha edilmelidir.

Benzin ya da motor yagi ev atigina a-
tilmaz, ayn bir noktaya veya imha ye-
rine atiimahdir!

BILGI
Bu tabloda agiklanmamis veya tarafiniz-

dan giderilemeyen arizalar durumunda,
litfen musteri hizmetlerine bagvurun.

Motor salter yayini Ust kirise dogru bastirin
Buijileri kontrol edin, duruma gore yenileyin
Hava filtresini temizleyin

Miusteri hizmetleri bolimini arayin

Dusuk calisma derinligi segin
Yipranmig bicaklari degistirin

Cimleri bicin (¢im ylksekligi ¢ok fazla)

kultivatérin kéta per-
formansi

® Gurdltala cahs- Arizali bigaklar

dislk calisma derinlidi secin
Yipranmig bicaklari degistirin

ma ®  Musteri hizmetleri bolimini arayin

®m  Cihaz titriyor
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Musteri hizmetleri/Servis

11 MUSTERI HIZMETLERI/SERVIS bagvurun. internette bulabileceginiz adresler:
www.al-ko.com/service-contacts

Garanti, onarim ya da yedek pargalarla ilgili soru-
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine

12 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dodan haklarin yasal zaman asimi
suresi icinde, kendi secimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman agimi su-
resi, her durumda Grlnin satin alinmis oldugu Ulkedeki hukuka gére belirlenir.

Garanti taahhtidimUz asagidaki durumlarda ge-  Garanti asagidaki durumlarda gegerliligini kaybe-

cerlidir: der:

B Buigletim talimati dikkate alinmalidir ®  [zinsiz onarim denemeleri

B Amacina uygun kullanim ®  |zinsiz teknik degisiklikler

B QOrijinal yedek parga kullanimi B Amacina uygun olmayan kullanim

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:

B Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parga kartinda cergeve ile isaretlenmis olan aginmaya tabi pargalar
®  gten yanmal motorlar (burada ilgili motor reticilerinin garanti hiikkiimleri gegerlidir)

Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kisinin, saticiya karsi ayipli maldan dodan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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